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Introduction 

Man is considered to be paragon of animals. He is 

undoubtedly the apex of creation. In apprehension he is like 

a God. But all these things will carry no weight unless he 

realises the goal of life. That goal of life can be determined 

only if he has recourse to ‘‘Shastras’” or codes of law. These 

codes are to be found in the Vedas, Smrithis, Itihasas and 

Puranas. But to go through all these texts in a life-time is a 

herculean task and hence if one takes into his head to go 

through the Itihasas alone it is tantamount to have gone through 

all the scriptural texts mentioned above. These Itihasas are two 

in number, the Ramayana and the Mahabharata. 

Our Bharat is the Punya Bhoomi which produced these to 

monumental works. The Ramayana is by Valmiki and the 

Mahabharata by Vyasa. Both are sages of a high order. Of the 

two, Vyasa is considered to be Vishnu incarnate; c.f. “Vyasaya 

Vishnu rupaya Vyasa rupaya Vishnave”’. His work, the Maha- 

bharata consists of nearly a lakh of slokas, divided into eighteen 

‘Parvas’. The amanuensis for this colossal work is none 

other than Vinayaka, the Lord of ‘the Ganas‘. This work inclu- 
des the Bhagavat Gita in Bhishma Parva and the Vishnu Sahasra- 
nama Stotra in the Anusasanika Parva. Hence the sanctity of 

the work is emphasised in more ways than one. Though, 

apparently, the work seems to deal with the history and lives 

of the Kings of the Kuru dynasty who carried aninternecine war 

resulting practically in total annihilation, yet it contains the 

panacea for all the evils in this world, guiding us at the same 

time in the right path to face the problems of life which may 

arise in diverse situations. 

SABHA-PARVA 

This is the second of the eighteen Parvas. This consists 

of two Sargas the Rayasuya Yaga sarga and Sudupor sarga. 

The first deals with the Rayasuya Yaga celebrated by Dharma- 

putra at the instance of Narada, who conveyed the wish of 
Pandu, who was then residing in the world of Yama.
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by his wife and brothers. This in short, is the substance of 
Sabha Parva. 

The work of writing a Commentary on all the Parvas of 

the ‘‘Mahabharatha Curukkam‘’ was enjoined on me by the 

authorities of Dr. U. Ve. Swaminatha lyer Library and ft am 

grateful to them for this honour conferred on me. By the 
grace of the Mahamahopadyaya Dakshinatya Kalanidhi Dr. lyer 

and by the benign benediction of my esteemed Guru, 

Sri. U. Ve. V. M. Gopalakrishnamachariar, the modern Patanjali, 

| ventured to write this explanatory commentary. {have given 

the meaning for words, their explanation, the grammatical 

peculiarities, the kind of prosody used inthe course of the 

composition, and the rheteric set like gems now and then. 

My thanks are due to Sri K. Subramania lyer, Honorary 

curator of Dr. U. Ve. S. lyer Library and to his associate 

Sri. S. Balasaranathan for the encouragement they have given 

me. In fine, | express my gratitude tothe Sudha Printers, 

Royapettah, Madras for their excellent co-operation. 

Triplicane, 
Madras-5. . Jagannathachariar 
10-4-1984. Commentator & Editor



 



 



 



Caan 

அருந்தமிழன்பர்காள்‌ ! 

பாருக்குள்ளே நல்லநாடு இந்தப்‌ பாரதநாடு. இதன்‌ பண்டைச்‌ 

செல்வங்கள்‌ ஈடு இணையற்ற வேதஸ்மிருதி இதிகாச புராணங்கள்‌. 

இவற்றுள்‌ இதிஹாஸ புராணங்களே அனைவரும்‌ ஓதியும்‌ கேட்டும்‌ 

அறிதற்கு ஏற்றனவாம்‌. இதிகாசம்‌ என்பது-உபதேச பரம்பரையில்‌ 

வந்த பழைய சரித்திரமொன்றைப்‌ பிரதானமாக எடுத்துப்‌ பல 

கிளைக்‌ கதைகளோடு புணர்த்து விரித்துக்‌ கூறும்‌ நூலாகும்‌. 

அங்ஙகனமுள்ளவை இராமயணமும்‌ பாரதமுமே என்பது அனை 

வர்க்கும்‌ உடன்பாடாகும்‌. 

பாரதம்‌ பதினெட்டுப்‌ பருவங்களைக்‌ கொண்டது. அவற்றுள்‌ 

இரண்டாவது இந்தச்‌ சபாபருவமாகும்‌. இந்தப்‌ பருவம்‌ இரண்டு 

சருக்கங்களைக்‌ கொண்டமைந்தது. அவை இராயசூயயாககச்‌ சருக்கம்‌, 

சூதுபோர்ச்‌ சருக்கம்‌ என்பன. முதலது 85 செய்யுட்களைக்‌ 

கொண்ட.து; இரண்டாவது 140 செய்யுட்களைக்‌ கொண்டது. 

எனவே மொத்தம்‌ சபா பருவம்‌ 205 செய்யுட்களாகும்‌. 

இவைகளுக்கு உரை யெழுதும்‌ பணியை மகாமகோபாத்தியாய 

டாக்டர்‌ ஐயரவர்கள்‌ நூல்நிலையத்தார்‌ அடியேனுக்கு இட்டனர்‌. 

ஐயரவர்கள்‌ ஆசியின்‌ பலமும்‌ அடியேனுக்கு ஞானாசிரியரான உரை 
யாசிரியச்‌ சக்கரவர்த்தி ஸ்ரீ உ. வே. வை. மு. கோபாலகிருஷ்ணமா 

சார்யர்‌ ஸ்வாமி அருளாசியின்‌ பலமும்‌ துணைபுரிய இவ்வுரை 

யெழுதச்‌ சமைந்தேன்‌. ஸ்வாமியவர்கள்‌ வில்லிபாரதம்‌ முழுமைக்கும்‌ 

சீரியவுரை கண்ட மகான்‌. அவர்‌ திருவடிவாரத்தில்‌ பயின்ற 

வனாதலின்‌, அவர்‌ அடிச்சுவட்டினைப்‌ பின்பற்றி உரையெழுதத்‌ 

துணிந்தேன்‌. 

இதனுள்‌ பல அரியவிடயங்கள்‌ இலக்கண நுணுக்கங்கள்‌, உரை 

விசேடங்கள்‌, கதைக்‌ குறிப்புக்கள்‌ முதலியன காட்டியுள்ளேன்‌. 
மற்றும்‌, பயில்வோர்க்குப்‌ பெரிதும்‌ பயன்படும்படி இப்பதிப்பில்‌ 

அபிதான சூசிகையகராதி, அரும்பதவகராதி முதலியன, அருந்‌ 

தொடர்கள்‌, செய்யுண்முதற்‌ குறப்பகராதி என்பனவும்‌ இறுதியிற்‌ 

சேர்க்கப்பட்டுள்ளன. ்‌



 



இரண்டாவது 

சீபா பலம்‌ 

ஸபா- பர்வம்‌ என்பது வடமொழித்‌ தொடர்‌. அது திரிந்து 

சபா பருவம்‌ என வந்துள்ளது. சபையினது சம்பந்தமான பருவம்‌ 
என்று ஆறாம்‌ வேற்றுமைத்‌ தொகை ; சபையின்‌ விஷயமான பருவ 

மென்பது கருத்து. இனி, இரண்டனுருபும்‌ பயனுமுடன்றொக்க 
தொகையாக, சபையைப்‌ பற்றிய பருவம்‌ எனினும்‌ அமையும்‌. 

- காண்டவவனத்து எரியினின்று தப்பிவந்த மயன்‌ பாண்டவரது 
இந்திரப்பிரத்த நகரில்‌ அவர்க்காக ஒரு சபா மண்டபத்தை 

அமைத்துக்‌ கொடுத்தான்‌, அந்தச்‌ சபா மண்டபத்திலும்‌. அத்தினா _ 
புரத்தில்‌ துரியோதனாதியர்‌ சிற்பிகளைக்‌ கொண்டு அமைத்த சபா 
மண்டபத்திலும்‌ “நிகழ்ந்த செயல்களைக்‌ கூறும்‌ பாகம்‌ என்பது 

பொருள்‌. அவ்விரு மண்டபங்களிலும்‌ முறையே நிகழ்ந்த செயல்கள்‌ 

பாண்டவர்களது இராசசூய யாகமும்‌, தருமபுத்திரனுடன்‌ சகுனி 

- சூது பொருதலும்‌ ஆகும்‌. ஆனது பற்றி, இந்தப்‌ பருவம்‌--இராய 
'சூய யாகச்‌ சருக்கமும்‌, சூது போர்ச்‌. சருக்கமுமாக இரண்டு உட்‌ 
பிரிவுகளையுடையது. அற்றும்‌ 

papa : 

 



 



ராயசூய மாகச்‌ சருக்கம்‌ 3 சூ 

“வசுதேவன்‌ றவத்தின்‌ தேவகி பாலுற்பவித்து” என்றார்‌. முல்லை 

நிலம்‌ குறிஞ்சிக்கும்‌ மருதத்துக்கும்‌ இடையிலுள்ள தனால்‌ அந்நடுநில 
மான முல்லை நிலத்தில்‌ வாழ்கிற சாதியார்க்கு இடையரென்றும்‌ 

பொதுவரென்றும்‌ பெயர்களாயின. இடை, பொது, நடு என்பவை 

-- ஒரு பொருளன. எனவே, இடைச்சியர்‌ “*பொதுவியர்‌?” எனப்‌ 

பட்டனர்‌. ஆங்கு-அசை, 

இது முதற்‌ பதினாறு கவிகள்‌ -பெரும்பாலும்‌ முதல்‌ நான்கு சீரும்‌ 

காய்ச்சீர்களும்‌ மற்றையிரண்டும்‌ மாச்சீர்களுமாகிய கழிநெடிலடி 

நான்கு கொண்ட அறுசீராசிரிய விருத்தங்கள்‌. (4) 

2. பாண்டவர்கள்‌ முன்னிலையில்‌ மயன்‌ வந்து 
ஒன்‌.று சொல்லத்‌ தொடங்குதல்‌. 

வேற்செனமே செயன்கேட்டு வியந்துமுனி 
- வனைப்பணிந்து மீட்டு மைவர்‌ 

மேற்செயலெற்‌ குரைத்தியென வினவ வைசம்‌ 
பாயனனும்‌ விளம்பு வான்மை 

போற்படிவத்‌ தவர்கள்கா புகுந்தடவி 
கனற்களித்தப்‌ புதுமை நால்வர்‌ 

பாற்புகன்றங்‌ கவருடனே பயின்றிடும்போ 
தெய்திமயன்‌ பணிந்து சொல்வான்‌. 

(இ.ள்‌) வேல்‌ செனமேசெயன்‌ - வேலாயதத்தை யேந்திய 

" வீரனாகிய ஜனமேஜயமகாராசன்‌, கேட்டு ஆதி பருவ நிகழ்ச்சி 

களை யெல்லாம்‌ கேட்ட பின்‌, வியந்து - அதிசயித்து, முனிவனைப்‌ 

பணிந்து - வைசம்பாயன முனிவனை வணங்கி, மீட்டும்‌ - மறுபடி 

யும்‌, ஐவர்‌ மேற்செயல்‌ எற்கு உரைத்தி எனவின வ.-பாண்டவரைவர்‌ 

மேற்கொண்ட செயல்களைப்‌ பற்றி எனக்குச்‌ சொல்வீராக என்று 

கேட்டுப்‌ பிரார்த்திக்க, வைசம்பாயனனும்‌ --, விளம்புவான்‌ - (மேல்‌ 

நடந்த நிகழ்ச்சிகளைச்‌) சொல்லத்‌ தொடங்கினான்‌ $ மை போல்‌ படி 

வத்தவர்கள்‌- அஞ்சனம்‌ போல்‌ கருநிறம்‌ படைத்த சரீரத்தையுடைய 
கிருஷ்ணார்ச்சுனர்கள்‌, கா புகுந்து - சோலை புகுந்து, அடவி 

காண்டவ வனத்தை, கனற்கு அளித்து - அக்னிதேவனுக்கு உண 

வாகக்‌ கொடுத்து, அப்புதுமை - அந்தப்‌ புதிய அதிசயச்‌ செயலை, 
நால்வர்பால்புகன்று - ஏனைய தருமன்‌ வீமன்‌ நகுலசகதேவர்‌ 

'களிடத்துச்‌ சொல்லி, அங்கு - அவ்விந்திரப்பிரத்தத்து, பயின்நிடும்‌ 
போது - தங்கியிருந்தபொழுது, மயன்‌. எய்தி - மயன்‌ என்ற அசர 

சிற்பி வந்து, பணிந்து-(அவர்களை) வணங்கி, சொல்வான்‌-சொல்லத்‌ 
தொடங்கினான்‌ $ (எ.று) - அவன்‌ சொன்னதை மேலைக்‌ கவியிற்‌ 
காண்க. இ



 



இராயசூய யாகச்‌ சருக்கம்‌ த அ! 

வலியக்கவர்வனவும்‌ திறையெனப்படும்‌. விடபருவன்‌--வ்ருஷபர் வா 

வடசொல்‌ விந்துவெனும்‌ பொய்கை - பிந்துஸரஸ்‌ : இது கைலாச 

கிரியின்‌. வடக்கில்‌ மைநாகபர்வதத்தைச்சார்ந்த இரணியசிருங்க 

மென்னுங்‌ குன்றிலுள்ளது. பொய்கை--மானிடராக்காத நீர்நிலை. (8) 

4. மயன்‌ மண்டபம்‌ கட்டி முடித்து வீமனுக்குக்‌ 
கதாயுதத்தையும்‌, அருச்சுனனுக்குச்‌ சங்கத்தையும்‌ 

- கொடுத்தல்‌. 

அவனுரைகேட்‌ டுதிட்டிரனங்‌ கறுபதினூ 
றயிரருய்த்‌ தருள வன்னோர்‌ — 

நவமணிகொண் டொருநொடியின்‌ நல்கினரம்‌ 

மயன்சிற்ப நன்னூல்‌ வல்லோர்‌ 
எவரும்வியந்‌ ததிசயிப்ப வீரேழ்திங்‌ — 

களிலவையொன்‌ நறியற்றி மற்றும்‌ 

பவனன்சேய்க்‌ கொருகதையும்‌ பற்குனனுக்‌ 

கொருசங்கும்‌ படைத்‌ தீந்தானே. 

-(இ.ள்‌) அவன்‌ உரை கேட்டு-அந்தமயன்‌ சொன்ன வார்த்தை 
யினைக்‌ கேட்டு, உதிட்டிரன்‌ - தருமபுத்திரன்‌, அங்கு-அப்போது, 

அறுபதினூருயிரர்‌.. அறுபதுலக்ஷம்‌ பேரை, உய்த்து அருள- செலுத்தி 
யனுப்ப, அன்னோர்‌-அவர்கள்‌, நவமணி கொண்டு - நவரத்தினங்‌ 

களைக்‌ கொண்டு வந்து, ஒரு நொடியில்‌-ஒரு மாத்திரைப்‌ பொழுதிலே, 

நல்கினர்‌-கொடுத்தனர்‌: ௮ மயன்‌-அந்த மயன்‌, சிற்ப நன்னூல்‌ 

" வல்லோர்‌ எவரும்‌-சிற்ப சாத்திரத்தில்‌ வல்லமை பெற்ற அனைவரும்‌, 

வியந்து அதிசயிப்ப-ஆச்சரியப்பட்டுக்‌ கொண்டாடும்படி, ஈர்‌ ஏழ்‌ 
திங்களில்‌ - பதினான்கு மாதங்களில்‌, அவை ஒன்று இயற்றி_சபா 

மண்டபமொன்றைக்‌ கட்டி முடித்து, மற்றும்‌-மேலும்‌, பவனன்‌ 

சேய்க்கு - வாயுபுத்திரனாகிய வீமனுக்கு, ஒரு கதையும்‌ - ஒரு கதாயு 
தத்தையும்‌, பற்குனனுக்கு - அருச்சுனனுக்கு, ஒரு சங்கும்‌ - ஒரு 
(வெண்ணிறச்‌) சங்கினையும்‌, படைத்து - தானேயுண்டாக்கி, 

ஈந்தான்‌ - கொடுத்தான்‌; (எ.று,) 

நூறு ஆயிரர்‌ - லக்ஷம்‌ பேர்‌, அதனை அறுபதால்‌ பெருக்க, 

அறுபது லக்ஷம்‌ பேர்‌: அதாவது, அறுபது நூறாயிரர்‌, மயன்‌ கதை 

யையும்‌ சங்கையும்‌ தானே படைத்துக்‌ கொடுத்ததாக. இங்குக்‌ 

"கூறப்பட்டுள்ளது. ஆனால்‌ முதனூலின்படி, சத்துருகா தினியென்‌ 
னும்‌ பெயருள்ள கதாயுதமும்‌, தேவதத்தமென்னும்‌ பெயருள்ள 

தும்‌ வருணனுடையதுமான பெரிய சிறந்த சங்கமும்‌ விருஷபர்வா 

என்ற அசுர ராசனால்‌ பகைவர்களைப்‌ போரில்‌ அழித்த பின்பு
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6. நாரதமுனிவன்‌ அச்சபாமண்டபத்தைக்‌ கொண்டாடிப்பின்‌ தேவ 
சபைகளைப்‌ பற்றிவகுத்துக்‌ கூறத்‌ தொடங்கி, இந்திர சபையைப்‌ 

பற்றிக்‌ குறித்தல்‌. 

பூசனைகொண்‌ டியாழ்முனிவன்‌ புரவலனைப்‌ 

பார்த்தளகா புரத்து முன்றன்‌ 
தேசவைபோ லிலதென்று செப்பவர 

ஏமரரவைச்‌ சிறப்போ தென்ன 

மாசறுநா ரதனுரைப்பான்‌ வாசவன்பே 
ரவையகலம்‌ வகுக்கு நூரு 

யோசனை நீட்‌ சியுமுந்நூ றுளதுயர்ச்சி 

யைந்நூறா யொளிரு மன்றே. 

-(இ.ள்‌.) யாழ்முனிவன்‌ .. நாரதன்‌, பூசனை கொண்டு. 

குருமனளித்த உபசாரங்களை யேற்றுக்‌ கொண்டு, புரவலனைப்‌ 

பார்த்து-தருமராசனைப்‌ பார்த்து, ““அளகாபுரத்தும்‌ - குபேரபட்டண 

மாகிய அளகாபுரியிலும்‌ கூட, உன்றன்‌ தேசு அவைபோல்‌ - 

உன்னுடைய ஒளிமிகப்பெற்ற சபாமண்டபம்‌ போல, இலது - 

(ஒரு மண்டபமும்‌) இல்லை”, என்று செப்ப - என்று பாராட்டிச்‌ 

சொல்ல, (அதனைக்‌ கேட்ட தருமராசன்‌), வரர்‌ - சிரேட்டராகிய, 

அமரர்‌ - தேவர்களுடைய, அவைச்சிறப்பு - சபைகளின்‌ சிறப்பினைப்‌ 

பற்றி, ஓது என்ன - சொல்லுவீராக என்று பிரார்த்திக்க, மாசு அறு 

நாரதன்‌--குற்றமற்ற (தூயோனாகிய) நாரதமுனிவன்‌, உரைப்பான்‌ - 
சொல்லத்‌ தொடங்கியவனாய்‌, (முதன்முதலில்‌) வாசவன்‌ - (தேவர்‌ 

களுக்குத்‌ தலைவனாகிய) இந்திரனுடைய, பேர்‌ அவை - பெரிய சபை 

(மண்டபத்தை), வகுக்கும்‌ - வகுத்துச்‌ சொல்லினான்‌ : அகலம்‌ 

நூறாம்‌ ஓசனை - (அதன்‌) அகலம்‌ நூறுயோசனை :  நீட்சியும்‌ - 

நீளமும்‌, முந்நூறு உளது - முந்நூறுயோசனையுள்ளது : உயர்ச்சி - 

உயரமோ, ஐந்நூறாய்‌ ஒளிரும்‌ - ஐந்நூறு யோசனையாய்‌ விளங்கும்‌; 

(எ.று.) அன்றே - தேற்றம்‌. 

ஓசனை - நாற்காததூரம்‌: யோசனை - சுமார்‌ பத்து மைல்‌, 

மிகையுயர்வுநவிற்சியணி படக்‌ கூறியதாக்‌ கொள்க, தேவேந்திர 

சபாமண்டபம்‌ சுதர்மை எனப்‌ பெயர்‌ பெறும்‌. (6) 
2 

7. இந்திர சபையின்‌ பெருமை கூறல்‌. 

அச்சவையிற்‌ குருவெள்ளி யருந்தவர்விஞ்‌ 

சையரியக்கர்‌ அமரர்‌ சித்தர்‌ 
மெச்சுமுருத்‌ திரகணங்கள்‌ வேந்தரிச்சந்‌ 

திரன்முதலாய்‌ விளம்பும்‌ வேந்தர்‌



 



இரஈயசூய யாகச்‌ சருக்கம்‌ 9 

சொன்ன, (அதே) அளவினையுடையதாய்‌ (அகலம்‌, நீளம்‌, உயரம்‌ 

.- ஆகிய) அளவினைக்‌ கொண்டதாய்‌, விளங்கும்‌ சங்கத்து - அங்குக்‌ 

கூடி விளங்குகின்ற கூட்டத்துள்‌, ஆதுலர்‌ வேள்‌ - சிவபிரான்‌, 

மேவேத வித்தோர்‌ - வேதங்களில்‌ வல்லவர்கள்‌, அரிவையர்‌ . பெண்‌ 

கள்‌, சாரணர்‌ - சாரணர்கள்‌, இயக்கர்‌ - யக்ஷர்கள்‌, ஆரும்‌ போற்ற_ 

(ஆகிய) அனைவரும்‌ துதித்துப்‌ பாராட்ட, வேதம்‌ அறு - விவரிக்க 

முடியாதபடி சிறந்த, இரு நிதியும்‌ - சங்கநிதி, பதுமநிதியென்ற 
இரு நிதியும்‌, இரு மருங்கும்‌ .ஒளிர - வலமிடப்‌ பக்கங்களில்‌ பிரகா 

சிக்க, நடு- சபையின்‌ நடுவில்‌, இயக்கர்‌ கோமான்‌ - யக்ஷர்களின்‌ 

தலைவனாகிய குபேரன்‌, ஆதனத்தில்‌ இருப்பன்‌ - சிம்மாசனத்தில்‌ 

வீற்றிருப்பன்‌ : (இனி) ஒளி அவிழ்‌ வருணன்‌ அவையும்‌ - ஒளி 

வீசுகின்ற வருணனது சபையும்‌, இதன்‌ அளவேயாரம்‌ - இந்தக்‌ 
குபேரனது சபையினளவேயாகும்‌; (எ.-று.) 

ஆதுலர்‌ - வறியவர்‌; பிச்சையெடுப்போர்‌. வேள்‌ - தலைவன்‌ 

இங்கே, சிவபிரானைப்‌ பிச்சையெடுப்போரின்‌ தலைவன்‌ என்றது, 

அவன்‌ பிக்ஷ£டன மூர்த்தியாயிருப்பது நோக்கி, குபேரனுக்குச்‌ 

திறந்த : நண்பன்‌ இந்தச்‌ சிவபெருமான்‌. வேதம்‌ - விவரிக்கை: 

துளைத்தல்‌ எனினுமாம்‌. இருநிதி - சங்கநிதி, பதுமநிதி, _ (8) 

9. பிரமனது சபையின்‌ பெருமை கூறல்‌. 

அகலமுநீட்‌ சியுமுயர்வு மன ந்தனுங்கண்‌ 

டுரைப்பரிதா யனேகங்‌ கோடி 

பகலவர்போன்‌ மணிவிளக்கம்‌ பரப்புமவை 

தனின்முனிவர்‌ பாலர்‌ வானோர்‌ 
புகலரிய மனுவா திப்‌ புரவலர்வாழ்த்‌ 

தெடுப்பமுனம்‌ புகனூ லோடுஞ்‌ 
சகலகலை களுமொலிப்பச்‌ சதுமுகன்வை 

குவன்வாணி தன்னோ டம்மா. 

(இ-ள்‌) (பிரமனது சபையின்‌) அகலமும்‌ நீட்சியும்‌ உயர்வும்‌- 

அகலமும்‌ நீளமும்‌ உயர்ச்சியும்‌ ஆகிய இவற்றின்‌ அளவினை, 

அனந்தனும்‌ - ஆதிசேடனும்‌, கண்டு- தனது இரண்டாயிரம்‌ 

கண்களாற்‌ கண்டும்‌ உரைப்ப அரிதாய்‌ - சொல்லுதற்கு இயலாத 

தாய்‌, அநேகம்‌ கோடி பகலவர்போல்‌ - பல கோடி சூரியர்கள்‌ ஒரு 

சேரப்பிரகாசிப்பது போல, மணி விளக்கம்‌ பரப்பும்‌ அவை தனில்‌ - 

மாணிக்கங்களாலாகிய விளக்குகளின்‌ ஒளிகளைப்‌ ப்ரவச்‌ செய்கின்ற 

சபா மண்டபத்திலே, முனிவர்‌ - இருடிகள்‌, பாலர்‌ - இளையவர்கள்‌ , 

வானோர்‌ - தேவர்கள்‌, புகல்‌அரிய மனு ஆதி புரவலர்‌ - புகழ்ந்து
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அருணன்‌ - சூரியன்‌. சமன்‌ - யமன்‌. கேண்மோ - மோ 

முன்னிலையசைச்‌ சொல்‌, நனி - மிகுதிப்‌ பொருளில்‌ வரும்‌ உரிச்‌ 
சொல்‌ - தருமஞ்செய்தவர்கள்‌ நடுவில்‌ தருமதேவன்‌ வீற்றிருப்பன்‌ 
என்றதால்‌ தருமஞ்செய்தவர்‌ யமவேதனை நீங்கிக்‌ களிப்பர்‌ என்பது 

பெற லவக்கப்பட்டது, ்‌ (10) 

Ll. செஞ்சுடர்போன்‌ மணிவிளக்கந்‌ திகழவையிற் 
கதைபாசஞ்‌ செங்கை யேந்தி 

அஞ்சவருங்‌ கிங்கரரோ டடற்பெறுஞ்சா 

ரணரிறைஞ்ச வகத்திற்‌ சற்றுந்‌ - 
தஞ்சமில்பா தகர்த்தென்பா ர௦னொதுக்கிப்‌ - 

பாண்டுமுதற்‌ றலைவர்‌ போற்ற 
மஞ்சுருவுஞ்‌ செஞ்சிகையு மடைபுரவி 

யுமுடையோன்‌ வதிவ னம்மா, 

(இ-ள்‌) செம்‌ சுடர்போல்‌ - சிவந்த சூரியன்‌ போல, மணி 

விளக்கம்‌ - மாணிக்க விளக்குகள்‌, திகழ்‌ அவையில்‌ - விளங்குகின்ற 

சபாமண்டபத்தில்‌, கதை பாசம்‌ செம்‌ கை ஏந்தி - கதாயுதத்தையும்‌ 

பாசக்‌ கயிற்றையும்‌ சிவந்த கையிற்கொண்டு, அஞ்சவரும்‌ கிங்கர 

ரோடு - (அனைவரும்‌) .பயப்படும்படி வருகின்ற ஏவற்காரரோடு, 

அடல்‌ பெறும்‌ சாரணர்‌ இறைஞ்ச - வலிமை பெற்ற சாரணர்கள்‌ 

வணங்க, அகத்தில்‌ - மனத்தினில்‌, சற்றும்‌ - சிறிதும்‌, தஞ்சம்‌ இல்‌- 

ஆதரவு (பற்றுக்கோடு) இல்லாத; பாதகர்‌ - பாவிககா, தென்பால்‌ 

ஒதுக்கி - தெற்குப்‌ புறமாக (நரகத்தில்‌) தள்ளி, பாண்டு முதல்‌ 
தலைவர்‌ போற்ற - பாண்டு முதலாகிய மன்னர்கள்‌ கொண்டாடும்‌ 

படி, மஞ்சு உருவும்‌ - கருநிற வுடம்பும்‌, செம்‌ சிகையும்‌ - சிவந்த 

தலைமயிர்‌ மூடியும்‌, மடை புரவியும்‌ - மடுத்தலையுடைய (முட்டுதலை 

யுடைய) எருமைக்‌ கடாவாகனத்தையும்‌;, உடையோன்‌ - கொண்டி 
ருப்பவனாகிய அந்த யமதேவன்‌, வதிவன்‌ - (நிரந்தரமாகத்‌) 

தங்கியிருப்பன்‌; (எ.று) அம்மா - வியப்பிடைச்சொல்‌. 

கதைபாசம்‌ - உம்மைத்தொகை செங்கை - பண்புத்தொகை. 

சாரணர்‌ - தூதுவர்‌. தஞ்சம்‌ - பற்றுக்கோடு: ஆதரவு காட்டுதல்‌. 

தஞ்சம்‌ (அடைக்கலம்‌) புகுந்தோரை ஆதரிக்காத பாவிகள்‌ தென்பா 

லுள்ள நரகம்‌ புகுவரென்பது பெறப்பட்டது. தெற்குத்திசை யமனுக்‌ 

குரித்தாதலின்‌, தன்‌ திசையிலுள்ள நரகத்‌ தொதுக்குவன்‌ என்க. 

தான்‌ - அசை, மஞ்சு - மேகம்‌: கருநிறத்தைத்‌ காட்டி வந்தது. 
செஞ்சிகை - செம்பட்ட மயிர்‌: பண்புத்தொகை, புரவி - குதிரை: 

இவக பொதுவாக வாகனத்தைக்‌ காட்டியது, “மடை புரவி?” 

என வே, யமனேறிச்‌ செலுத்தும்‌ வாகனமாகிய எருமைக்‌ கடாவினைக்‌ 

காட்டியது. மடை - மடுத்தல்‌, முட்டுதல்‌, குத்துதல்‌, இந்த அடை 
யால்‌ எருமைக்கடா என்பது தேறியது. (11)
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காசினியி ஸனீபுரியிற்‌ காலனவை 

தணந்துந்தை கடவு ணாதன்‌ ்‌ 
தேசிலங்கு மவைபெறுவான்‌ செய்கெனச்‌ சொற்‌ 

நின்னுமிதைச்‌ செப்ப லானான்‌. 

(இ-ள்‌) மனு-மனுவேந்தன்‌, வாசிமகம்‌ புரிந்து-அசுவமேத:யாகம்‌ 

செய்து, அயன்‌ ஊர்‌-பிரமலோகத்தை, புகுந்தான்‌ -அடைந்தான்‌ : 

என்றும்‌ மாசில்‌ அரிச்சந்திரனும்‌ - எக்காலத்தும்‌ குற்றமில்லாத 

(சத்தியந்தவறாத) அரிச்சந்திர மன்னனும்‌, இராச சூய மகம்‌ செய்து - 

இராசசூய யாகத்தைச்‌ செய்து, அமரேசன்‌ நகர்‌-தேவேந்திரனின்‌ நக 

ரத்தை, அடைந்தான்‌ - சேர்ந்தான்‌ ₹ (ஆகவே) காசினியில்‌, - இந்த 

வுலகத்தில்‌, அனைய வேள்வி-அப்படிப்பட்ட (சிறந்த) யாகத்தை, நீ 

- புரியில்‌-நீ செய்வாயானால்‌; காலனவை தணந்து - யமனது சபையை 

நீத்து, உந்தை - உன்‌ தந்தையாகிய பாண்டு மன்னன்‌) கடவுள்‌ 

நாதன்‌ - தேவர்களின்‌ தலைவனாகிய இந்திரனின்‌, தேசு இலங்கும்‌ 

அவை - ஒளி விளங்குகின்ற சபையில்‌ தங்குதலை, பெறுவான்‌ - 

அடைவான்‌: (எனவே) செய்க என சொற்று - செய்வாயாக எனச்‌ 

சொல்லி, இன்னும்‌ - மேலும்‌, இதைச்‌ செப்பலானான்‌ - இதனையும்‌ 

சொல்லலானான்‌; (எ-று) அவன்‌ மேலும்‌ சொன்னதை மேலைக்‌ கவி 

யிற்‌ காண்க. 

அயன்‌ - அஜன்‌ : பிரமன்‌, (அ-திருமாலினிடத்தினின்‌ று, ஜன்‌- 

தோன்றினவன்‌?. அமரேசன்‌ - குணசந்தி பெற்ற வடமொழித்‌ 

தொடர்‌. உந்தை - உன்‌ தந்தை என்பதன்‌ மரூஉ. கடவுள்‌ - 

தேவர்கள்‌. (18) 

14. பாண்டு மன்னன்‌ உன்னை இராயசூய யாகஞ்‌ செய்யச்‌ 

சொல்லினனென்று நாரதன்‌ தருமனிடம்‌ தெரிவித்தல்‌. 

காலனவை புகுந்தவெனைக்‌ கண்டுந்தை 
யிராசசுயங்‌ கடிதி னென்றன்‌ 

பாலனைக்கொண் டயர்வியெனப்‌ பகர்ந்தனன்யான்‌ 

அஃதுரைக்கப்‌ படர்ந்தே னென்று 
சீலமுனி வரன்‌ புகன்று சென்றதற்பின்‌ 

அச்சுதனுஞ்‌ சிந்தை யெண்ணஞ்்‌ 
சாலமுடிந்‌ திடுமென்னத்‌ தான்மகிழ்வுற்‌ 

நிதைத்தருமன்‌ றனக்குச்‌ சொல்வான்‌. 

(இ-ள்‌) காலனவை புகுந்த எனை - யமனது சபையிற்‌ சென்ற 

என்னை, உந்தை-உன்‌ தந்தை, கண்டு-பார்த்து, “என்தன்‌, பாலனைக்‌ 

கொண்டு - என்‌ புதல்வனாகிய தருமனைக்‌ கொண்டு, கடிதின்‌ -விரை 

வினிலே, இராச சுயம்‌ அயர்வி - இராய சூய யாகத்தைச்‌ செய்விப்‌ 

பாய்‌?”, என - என்று, பகர்ந்தனன்‌ - சொல்லினன்‌ : யான்‌ - நான்‌,
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நரமேதயாகம்‌ என்பது - மனிதர்களைக்‌ கொன்று செய்வதொரு 

யாகம்‌ : நரமேதம்‌ செய்யவேண்டு மென்ற கருத்தினால்‌, சராசந்தன்‌ 

பல அரசர்களை வலிய எதிர்த்துப்‌ பொருது வென்று உயிரோடு 

பிடித்துக்‌ கொணர்ந்து விலங்கிட்டுச்‌ சிறைச்சாலையிலடைத்துத்‌ 

தொகுத்து வைத்திருந்தனனென்க. இத்தன்மைய கொடுஞ்‌ 

செயல்‌ புரிந்துள்ள சராசந்தனொருவனைக்‌ கொன்று வென்று அவன்‌ 

பொருள்களைக்‌ கவர்ந்து வந்தால்‌ ௮(நேக. அரசர்ககா வென்று திறை 

கொணர்ந்ததாகவும்‌, துஷ்ட நிக்கிரக சிஷ்டபரிபாலன தருமத்தை 

யநுட்டித்ததாகவும்‌ முடிதலால்‌ அவனைக்‌ கொல்ல வேண்டுமென்பது 

கருத்து. ஆற்றிடுவான்‌ - வானீற்று வினையெச்சம்‌. உம்பர்‌ - 

மேலிடம்‌; அங்குள்ள தேவர்க்கு இடவாகுபெயர்‌. கோறல்‌ - 

கொல்லுதல்‌ : கொல்‌ - பகுதி, தல்‌ - விகுதி, கூறும்‌ - பெயரெச்சம்‌, 

(15) 

16. அந்தண வடிவங்‌ கொண்டு சென்ற மூவரையும்‌ 

சராசந்தன்‌ சந்தேகித்தல்‌. 

சொற்றமொழிக்‌ கிசைந்தறன்சேய்‌ தூண்டவரிக்‌ 
கவிக்கருடத்‌ துவசம்‌ பெற்றோர்‌ 

நற்றவமா முனிவரராய்‌ நாளிரண்டிற்‌ 

கிரிவிரசக நகர மெய்தி 

உற்றிடுங்கா வலரரசுக்‌ குணர்த்திவிடுத்‌ 

திடவுட்போந்‌ துபசா ரஞ்செய்‌ 
கொற்றவனுக்‌ கினிதாசி கூறவவ 

னிவர்வடிவங்‌ குறித்துச்‌ சொல்வான்‌. 

(இ-ள்‌.) சொற்ற மொழிக்கு இசைந்து - கிருஷ்ணன்‌ சொன்ன 

வார்த்தைகளுக்கு: உடன்பட்டு, அறன்‌ சேய்‌-தரும்புத்திரன்‌, 

தூண்ட. (அமர்க்கு விடை நல்கிச்‌) செலுத்த, அரி கவி கருடன்‌ 

துவசம்‌ பெற்றோர்‌ -சிங்கம்‌ குரங்கு கருடன்‌ இவற்றைத்‌ தமது கொடி 

யிலே மூறையே எழுதப்‌ பெற்றவராகிய வீமன்‌ அருச்சுனன்‌ 

கிருஷ்ணன்‌ ஆகிய மூவரும்‌, நல்‌ தவ மா முனிவரராம்‌ - நல்ல 

தவத்தைச்‌ செய்த சிறந்த அந்தணர்களாய்‌ (வடிவங்கொண்டு), 

நாள்‌ இரண்டில்‌ - இரண்டு நாட்களில்‌, . கிரிவிரசு நகரம்‌ எய்தி - 

(சராசந்தனது தலைநகராகிய) கிரிவிரச நகரத்தையடைந்து, 

உற்றிடும்‌ காவலர்‌ அரசுக்கு உணர்த்தி விடுத்திட-அங்குப்‌ பொருந்தி 

யிருந்த கர்வல்‌ வீரர்கள்‌ சராசந்த மன்னனுக்கு இவர்கள்‌ வருகை 

யைத்‌ தெரியச்‌ செய்து அனுப்பிட, உள்‌ போந்து - அந்நகரினுட்‌ 

புகுந்து, (எதிர்‌ கொண்டு) உபசாரம்‌ செய்‌ கொற்றவனுக்கு-முகமன்‌ 
கூறி வரவேற்ற மன்னனுக்கு, இனிது ஆசி கூற-இனிமையான 

வாழ்த்துக்‌ கூற, அவன்‌ -அந்தச்சராசந்தன்‌, இவர்‌ வடிவம்‌ குறித்து.
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சபா பருவம்‌ 

இவர்‌ தோற்றம்‌ கண்டு (ஐயுற்று), சொல்வான்‌. -கூறுவானாயினான்‌ ; 

(எ.று). 

வடிவம்‌ என்றது-தோள்களின்‌ திரட்சியையும்‌ வில்லின்‌ தழும்‌ 

பையும்‌. வீமனுக்குச்‌ சிங்கக்கொடி, அருச்ச௬ுனனுக்குக்‌ குரக்குக்‌ 

கொடி, கிருஷ்ணனுக்குக்‌ கருடக்‌ கொடி. தனது பல பராக்கிர 

மங்கட்கும்‌ போரில்‌ எளிதிற்‌ பகைவெல்லும்‌ திறத்துக்கும்‌ அறி 

"குறியாக, வீமன்‌ சிங்க வடிவத்தைக்‌ கொடியிற்‌ கொண்டனன்‌ 

போலும்‌. முனிவரராய்ச்‌ 'சென்றதற்குக்‌ காரணம்‌ மேலைக்கவியில்‌ 

"விளங்கும்‌. 
(16) 

வேறு 

17. தாங்கள்‌ இன்னாரென்பதையும்‌ அந்தணராய்‌ வந்ததன்‌ 

காரணத்தையும்‌ கண்ணன்‌ சராசந்தனுக்குச்‌ சொல்லுதல்‌. 

முதுகுல முனிவ ரன்றுநீர்‌ யாவர்‌ 

மொழிமினென்‌ றுசாவமா தவன்யான்‌ 

எதுகுல மதனிற்‌ றோன்றுயா தவனீங்‌ 

கிவர்சதா கதிமக வானும்‌ 

விதுகுல முய்யப்‌ பயந்திடும்‌ வீமன்‌ 

விசயனின்‌ னகர்வளங்‌ காண்பான்‌ 

சதுகுல மறையோ ரென்னகா வலர்க்காய்ச்‌ 

சார்ந்தனம்‌ தேர்ந்தரு ளென்றான்‌. 

... (இ.ள்‌.) (சராசந்தன்‌) நீர்‌_நீங்கள்‌, முதுகுல முனிவர்‌ அன்று. 
-முதற்குலத்து அந்தணர்கள்‌ அல்லர்‌: யாவர்‌ - யாவராவீர்‌ 2: மொழி 

யின்‌- உண்மையைச்‌ சொல்லுங்கள்‌, என்று உசாவ-என்று வினவ, 

மாதவன்‌-(அதற்குக்‌) கிருஷ்ணன்‌, யான்‌ எதுகுலமதனில்‌ தோன்றும்‌ 

யாதவன்‌ - நான்‌ யதுவமிசத்தில்‌ தோன்றிய. யாதவனாவேன்‌ 5 

ஈங்கு இவர்‌-இங்குள்ள இந்த இருவரும்‌, விதுகுலம்‌ உய்ய_சந்திரவமி 

சம்தழைத்‌ தோங்கும்படி, சதாகதி (யும்‌) மகவானும்பயந்திடும்‌ 

வீமன்‌ விசயன்‌-வாயுவும்‌ இந்திரனும்‌ பெற்ற வீமனும்‌ விசயனுமாவர்‌; 

(நாங்கள்‌ மூவரும்‌) நின்‌ நகர்‌ வளம்‌ காண்பான்‌ -உன்னுடைய கிரிவி 

_ ரச நகரத்தின்‌ வளப்பத்தைப்‌ பார்க்கும்‌ பொருட்டு, காவலர்க்காய்‌ 

_ (நின்நகர்‌ காக்கும்‌) காவல்‌ வீரர்க்கு அஞ்சி, சதுகுல மறையோர்‌ 

என்ன - நான்மறையாளராகிய அந்தணர்‌ வடிவங்‌ கொண்டு, சார்ந்‌ 

... தனம்‌ - (உட்புகுந்து) 'வந்து சேர்ந்தோம்‌: தேர்ந்தருள்‌ - தெரிந்து 
.... கொள்வாயாக, என்றான்‌ - என்று பதிலிறுத்தான்‌. (எ.று). .
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நினது காவல்‌ வீரர்க்கு முன்பு மன்னவராய்‌ நெருங்குதல்‌ 

அரிதாததால்‌, மறையோராய்ச்‌ சார்ந்தனம்‌ என்றான்‌. மற்றும்‌ அரசர்‌ 

களாயின்‌; அவனனுமதி பெற்றன்றி அவனது நகரினுட்‌ செல்ல 
வியலாது என்றும்‌, அவ்வரையறை முனிவர்கட்கு இல்லையென்றும்‌ 

உணர்க. முதுகுலம்‌ - நாற்பாற்‌ குலத்துள்‌ முன்னர்‌ வைத்து 

எண்ணப்படுவது. யதுகுலம்‌ - யது என்பவன்‌, சந்திர வமிசத்துப்‌ 

பிரசித்தி பெற்ற ஓர்‌ அரசன்‌ : யயாதியின்‌ குமாரன்‌ : குருகுலப்‌ 

பூர்வீகத்துராசர்களிற்‌ பிரதானனான பூருவின்‌ உடன்பிறந்தவன்‌, 

யாதவன்‌ - யதுவினது மரபிற்‌ பிறந்த மகன்‌ : வடமொழித்‌ தத்தி 

தாந்த நாமம்‌. விது - சந்திரன்‌. விதுகுலம்‌ - வடமொழித்‌ தொடர்‌. 

சது - சதுர்‌ : நான்கு. காவலர்க்கு-நான்கனுருபு பகைப்‌ பொருள து. 

தேர்ந்தருள்‌, அருள்‌-துணைவினை. - 

இதுமுதல்‌ பத்துக்கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ இரண்டுநான்கு 

ஏழாஞ்சீர்கள்‌ மாச்சீர்களும்‌, மற்றை நான்கும்‌ விளச்‌ சீர்களுமாகிய 

கழிநெடிலடி நான்கு கொண்ட எழுசீராசிரிய விருத்தங்கள்‌ (17). 

18. வீமனைச்‌ சராசந்தன்‌ வலியப்‌ போர்க்கு அழைத்தல்‌. 

அவ்வுரை தனைக்கேட்‌ டழன்றுள மிருகண்‌ 
அரக்கெனச்‌ சிவந்துயிர்ப்‌ பெறிந்து 

தெவ்வர்வெஞ்‌ சமரிற்‌ புறங்கொள வென்ற 
திறல்சரா சந்தன்மா யனை நீ 

ஒவ்வறு மதுரை விடுத்துமுன்‌ துவரை 
யுடைந்தெனக்‌ கொளித்தவன்‌ அசுரர்‌ 

வெவ்வலிக்‌ குடைந்த அரிமக னிளயண்‌ 
வீமனோ வெனக்கிணை பொருமின்‌. 

(இ-ள்‌) ௮ உரைதனைக்‌ கேட்டு - (கிருஷ்ணன்‌ கூறிய) அந்த 
வார்த்தைகளைக்‌ கேட்டு, தெவ்வர்‌-பகைவர்கள்‌, வெம்‌ சமரில்‌ புறங்‌ 
கொளவென்ற - கொடியபோரில்‌ முதுகுகாட்டியோடும்படி வெற்றி 
பெற்ற, திறல்‌ சராசந்தன்‌ . வலிமையையுடைய சராசந்தன்‌, உளம்‌ 
அழன்று - மனங்கொதித்து, இருகண்‌ அரக்கு என சிவந்து - 
இரண்டு கண்களும்‌. செவ்வரக்‌ கென்னும்படி சிவப்பேறி, உயிர்ப்பு 
எறிந்து - பெருமூச்சு விட்டு, - மாயனை - கிருஷ்ணனை [நோக்கி]; 
நீ-, முன்‌ - முன்பு, எனக்கு உடைந்து - என்னிடம்‌ தோற்று, 

ஒவ்வு அறு மதுரை விடுத்து - பொருந்துதலில்லாத வட 
மதுரையைக்‌ கை விட்டு, துவரை ஒளித்தவன்‌ - துவாரகா 
புரிக்கு அஞ்சியோடி ஒளித்துக்‌ கொண்டவன்‌? அசுரர்‌ வெவ்வலிக்கு 
உடைந்த அரி - அசுரர்களது மிக்க வலிமைக்குத்‌ தோற்றுப்பின்‌ 
வாங்கிய இந்திரனுடைய, மகன்‌ - பிள்ளேயாகிய அருச்சுனனோ
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புத்தினான வீமசேனனும்‌, கூற்றெனச்‌ சென்று - யமனென்று 
சொல்லும்படி போய்‌, எதிர்‌ பாய்ந்தான்‌ - (அவனுக்கு) எதிரிலே 

பாய்ந்து விரைந்தான்‌: இருவரும்‌ - வீமனும்‌ சராசந்தனும்‌, முட்டி - 

(ஒருவரோடொருவர்‌) தாக்கி, திறன்‌ எலாம்‌ - தங்கள்‌ (யுத்தவகைத்‌) 

திறமைகளையெல்லாம்‌, (காட்டி), (பின்னர்‌) முகில்கள்‌ - மேகங்‌ 

களும்‌, கோள்‌ அரிகள்‌ - பற்றிக்‌ கொள்ளுதலில்‌ வல்ல சிங்கங்களும்‌, 

ஒன்றொடொன்று எதிர்ந்ததென எதிர்ந்து - ஒன்றோடொன்று 

எதிரிட்டு நின்றனவென்று சொல்லும்படி எதிரிட்டு, உருமின்‌ ஒலி 
எழ - இடிபோல முழக்கஞ்செய்து கொண்டு, வெருண்டு உடற்றி 
னர்‌ - அஞ்சும்படி மற்போர்‌ புரிந்தனர்‌ ; (எ.று) 

சராசந்தன்‌ தன்‌ புதல்வனுக்குப்‌ பட்டங்‌ கட்டிவிட்டு வீம 
சேனனோடு மற்போர்‌ பொருமாறு தோளைத்தட்டி ஆரவாரஞ்செய்து 
கொண்டெதிர்ந்தனனென்பதாம்‌. போரில்‌ . வெற்றி தோல்விகள்‌ 

- ஒரு தலையல்ல வாதலால்‌ யாக்கை நிலையாமையைக்‌ குறித்து, 

போர்க்குச்‌ செல்லுகையிற்‌ புதல்வர்க்கு முடிசூட்டி வைத்துச்‌ செல்லு 

தல்‌, அரசரினியல்பு; அது, அரசன்‌ போரிலிருக்கையில்‌ இராசாங்க 

கரரியங்களைப்‌ பார்த்தற்கும்‌ ஏற்கும்‌. “திறனெலாம்‌? என்றதன்‌ பின்‌ 

“காட்டி?” என்பது இசையெச்சம்‌. உறழ்‌ - உவமவுருபு (198) 

20. மூர்ச்சையடைந்த வீமன்‌ தெளிந்து 
சராசந்தனுடலைக்‌ கிழித்து எறிய, அது ஒன்றிப்‌ போரிடல்‌. 

பகலிர வினுமோர்‌ பக்கமற்‌ சமரம்‌ 

பலவகை யினுந்தமக்‌ கொருவர்‌ 

நிகரிலை யெனநின்‌ நுலகமு முயிரு 
நிலைகெட மலைந்திரு வோரு 

மிகவிளைத்‌ திடும்போ தனிலனோர்ந்‌ துணர்வு 
வீமனுக்‌ கருளின னவனும்‌ 

இகலரி யெனப்பாய்ந்‌ தவனுடல்‌ பிளந்தங்‌ 

கெறிந்தனன்‌ பொருந்திவந்‌ தெதிர்ந்தான்‌. 

(இ-ள்‌) ஓர்‌ பக்கம்‌ பகல்‌ இரவினும்‌ - ஒரு பட்சம்‌ (அதாவது 

பதினைந்து நாட்கள்‌ ), மல்சமரம்‌-மற்போரை, பல வகையினும்‌ தமக்கு 

ஒருவர்‌ நிகரிலை என நின்று - பலயுத்‌ தவகைகளினும்‌ தங்களுக்கு 
ேவேரருருவர்‌ ஒப்பில்லையெனச்‌ சொல்லுமாறு எதிர்த்து நின்று, 

உலகமும்‌ உயிரும்‌ நிலைகெட மலைந்து - பூவுலகமும்‌ அதிலுள்ள 

உயிர்களும்‌ நிலைகெட்டழியுமாறு போரிட்டு, இருவோரும்‌ - இரண்டு 

பேர்களும்‌, மிக இளைத்திடும்‌ போது - மிகவும்‌ களைத்துச்‌ சோர்ந்து 

மூர்ச்சடையும்‌ போது, அனிலன்‌-வாயுதேவன்‌ ; ஓர்ந்து-(அவர்கள்‌)
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அச்சுதன்‌ காட்டிய குறிப்பால்‌ - கிருஷ்ணன்‌ செய்து காட்டியதோர்‌ 

வகையினால்‌ (அவன்‌ குறிப்பித்த விஷயத்தை யுணர்ந்து கொண்டு), 

நீள்‌ அடி முடியைச்‌ செவ்வையின்‌ இடாமல்‌ - காலையும்‌ தலையையும்‌ 

நீண்ட வகையில்‌ செவ்வனே கிடக்கும்படி யிடாமல்‌, நிலம்‌ மிசை - 

பூமியின்‌ மேல்‌, மாறி இட்டு - (தலை:பும்‌ காலும்‌) மாறுபட (அவ்வுடற்‌ 

கூறுகளை) இட்டு, அண்ட கோளமும்‌ பிளக்க ஆர்த்தனன்‌ - உலக 

வுருண்டையின்‌ மேன்முகடும்‌ பிளவுபடும்படி ஆரவாரித்தான்‌: 

(அப்போது) வாயுகுமரன்‌ மொய்ம்பு - வீமசேனனது வலிமையினை 

அமரரும்‌ வியந்தார்‌ - தேவர்களும்‌ அதிசயித்துப்‌ பாராட்டினர்‌ ; 

(எ.று). 

இங்கு நிகழும்‌ வெற்றி தோல்விகட்கு ஏற்ப, ஷீமனுக்குச்‌ 

சிங்கத்தையும்‌, சராசந்தனுக்கு யானையையும்‌ உவமை கூறினர்‌, 

கிருஷ்ணன்‌ ஒரு கோரையையெடுத்து வீமன்‌ காண இரு கூறுக்‌ 

கிழித்து அவ்விரு பாதியையும்‌ அடிநுனி மாறி இட்டுக்‌ குறிப்பிக்க? 

அக்கருத்தை அச்செயலினால்‌ வீமன்‌ குறிப்பாக வுணர்ந்து சரா 

சந்தனுடற்‌ கூறுகளை அங்ஙனம்‌ தலையும்‌ காலும்‌ மாறுபடும்படி இட, 

அவை முன்போல ஒருங்கு கூடி எழ மாட்டா தொழிந்தன வென்க. 

அச்சுதன்‌ - ஆச்ரிதர்ககா நழுவவிடாதவன்‌: இடமறிந்து இச்சொல்‌ 

இட்ட நயம்‌ ஓர்க. (21) 

22. இது முதல்‌ மூன்று கவிகள்‌--அருச்சுனன்‌ வினவ, 
கிருஷ்ணன்‌ சராசந்தனது வரலாற்றைக்‌ கூறுதல்‌. 

“கேசவன்‌ றனைப்பார்த்‌ தருச்சுனன்‌ இவன்மெய்‌ 

கிழித்ததொன்‌ றயது மீட்டும்‌ 
பூசலிற்‌ பிளந்து மாறியிட்‌ டதற்பின்‌ 

பொன்றது முரையெனத்‌ துவரை 

வாசனு மொழிவான்‌ அசுரர்தங்‌ குலத்தி 
னமாரத னெனும்பெய ௬டையோன்‌ 

மாசறு சண்ட கவுசிக முனியை 

. -மகவிலை யருள்கெனப்‌ பணிந்தான்‌. 

(இ-ள்‌) அருச்சுனன்‌--கேசவன்‌ தனை பார்த்து - கிருஷ்ணனைப்‌ 

பார்த்து, இவன்‌ மெய்‌ கிழித்தது ஒன்றாயதும்‌ - இவனது உடம்பைப்‌ 

பிளந்த கூறுகள்‌ ஒன்றாகச்‌ சேர்ந்ததும்‌, மீட்டும்‌ - மறுபடியும்‌, 

பூசலில்‌ பிளந்து - போரில்‌ கூறுபடுத்தி, மாறியிட்டதற்பின்‌ - காலும்‌ 

தலையும்‌ மாறிப்‌ பூமியிலிட்டபின்‌, பொன்றதும்‌ - அவையொன்றுது 

இறந்தொழிந்ததும்‌, உரை - (என்ன காரணம்‌ பற்றியெனக்‌) கூறு 

வாய்‌, என - என்று வினவ, (அதற்கு) துவரைவாசனும்‌ - துவாரகா



 



இராயசூய யாகச்‌ சருக்கம்‌ 23 

மகத தேசத்தரசனாகிய பிருகத்ரதன்‌, நொந்து - மனம்‌ வருந்தி; 
எறிந்தான்‌ - (தன்‌ நகர்ப்‌ புறத்து) எறியச்‌ செய்தான்‌: (அப்பிளவுகள்‌ 
இரண்டினையும்‌), செழுநகர்ப்‌ புறத்தவாய்க்‌ கண்டு - வளமுள்ள 

- கிரிவிரச நகரத்தின்‌ வெளியே கிடத்தலைப்‌ பார்த்து, வெம்மையோடு- 
விருப்பத்தோடு, . உண்பான்‌ - தின்னும்‌ பொருட்டு, சரை எனும்‌ 
அரக்கி - ஜரையென்னும்‌ ராட்சசி, விரைந்து எடுத்தனள்‌ - வேசுமாக 

வந்து கையில்‌ எடுத்தாள்‌: (எடுத்தவுடன்‌ இருபிளவுகளும்‌) 
பொருந்திய - பொருந்தி ஒன்றாயின; (எ.று) 

ஓர்‌ மாங்கனி - தனது வாசஸ்தாநமாக இருக்கும்‌ மாஸ்ரத்தின்‌ 
“கனி, மனைவியர்‌ - காசி தேசத்தரசன்‌ பெண்கள்‌. அரக்கி - இவள்‌ 
கிராம தேவதையாவள்‌. “வெம்மை வேண்டல்‌?” (தொல்‌: சொல்‌: 
உரி: 88). உண்பான்‌ - பானீற்று வினையெச்சம்‌, பொருந்திய - 
பன்மை வினைமுற்று. (28) 

24. ஒன்றுபட்‌ டிடல்கண்‌ டதிசயித்‌ தரக்கி 
யுயிர்த்தவற்‌ கிவன்சரா சந்தன்‌ 

என்றுரைத்‌ தவனை நல்கின ளதனால்‌ 
இவ்வண மாயதென்‌ றமலன்‌ 

நன்றுரைத்‌ தன்ப னவன்றுணை தானும்‌ 

நரேசரைச்‌ சிறைவிடுத்‌ தவன்சேய்க்‌ 
கன்றர ௬ுதவி யவன்பரித்‌ தேரூர்ந்‌ 

தறங௫்மக னெதிர்கொள மீண்டார்‌. 

(இ.ள்‌) அரக்கி - ஜரையானவள்‌, ஒன்று பட்டிடல்‌ கண்டு 

இரு உடற்‌ கூறுகளும்‌ ஓன்ராகி இயைந்து உயிர்‌ பெறக்‌ கண்டு, 

அதிசயித்து - ஆச்சரியமுற்று, உயிர்த்தவற்கு - பெற்ற பிருகத்‌ 
ரதனிடம்‌, “இவன்‌ சராசந்தன்‌” என்று உரைத்து அவனை நல்கினள்‌ - 

இந்த மகவு *சராசந்தன்‌” எனப்படுவன்‌ என்று சொல்லி அக்‌ 

குழந்தையைக்‌ கொடுத்தனள்‌: அதனால்‌ -- இவ்வணம்‌ .- இப்படி, 

ஆயது - (இந்த அதிசய நிகழ்ச்சி) ஏற்பட்டது, என்று -- அமலன்‌ 
நன்று உரைத்து - கிருஷ்ணன்‌ விரிவுறச்‌ சொல்லி, (பின்னர்‌) 
அன்பன்‌ - அருச்சுனன்‌, அவன்‌ துணை - வீமன்‌, தானும்‌ - தானும்‌ 

ஆக மூவரும்‌ சேர்ந்து, நரேசரைச்‌ சிறைவிடுத்து - (சராசந்தன்‌ 

சிறையிலிட்டிருந்த) அரசர்களைச்‌ சிறையினின்று விடுவித்து, அவன்‌ 

சேய்க்கு - அச்‌ சராசந்தன்‌ பிள்ளையாகிய சகதேவனுக்கு, அன்று - 

அப்போது; அரசு உதவி - அந்த மகததேசத்து அரசாட்சியினைக்‌ 

கொடுத்து, (பின்‌) அவன்‌ பரித்‌ தேர்‌ ஊர்ந்து - அந்தச்‌ ௪க 

தேவனது குதிரை கட்டின தேரினைச்‌ செலுத்தி, (மூவரும்‌) அறன்‌
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நலன்‌ உறும்‌ என - திக்கு விசயஞ்‌ செய்தல்‌ நன்மை பயக்கும்‌ என்று 

சொல்ல, (அதனைக்‌ கேட்டு உடனே) விசயன்‌-அருச்சுனன்‌, “முன்‌- 

எனக்கு முன்‌ பிறந்தவனான வீமன்‌, குணக்கும்‌ - கிழக்குத்‌ திசையும்‌, 
யான்‌ - நான்‌, வடக்கு - வடக்கு திசையும்‌, நகுலன்‌ மேற்கு - 

நகுலன்‌ மேற்கு திசையும்‌, இளவல்‌ - தம்பியாகிய சகாதேவன்‌, 

தெக்கணமும்‌ - தெற்கு திசையும்‌, செல. (திக்கு விசயம்‌ செய்து 

வரும்படி) போவதற்கு, விடை கேட்ப - விடை கொடுப்பீர்‌?” எனத்‌ 

தருமபுத்திரனைக்‌ கேட்க, (அங்கிருந்த) மால்‌ - கிருஷ்ணன்‌, ௮ 
வண்ணம்‌ செலுத்தி - அங்ஙனமே போய்‌ வரும்படி (நால்வரையும்‌) 
அனுப்பி, துவாரகை புகுந்தான்‌ - (தன்‌ நகராகிய) துவாரகைக்குச்‌ 
சென்று சேர்ந்தான்‌; (67.01). 

திருமாலினது திருவவதார மூர்த்தியாகிய வியாசமா முனிவன்‌ 
தத்துவஞானம்‌ முதலியவற்றில்‌ அனை வரினுஞ்‌ சிறத்தலால்‌, அவனை த்‌ 
தலைமையாக வைத்துக்‌ கூறினார்‌. இராயசூயயாகஞ்‌ செய்து 
ஸம்ராட்‌ என்னும்‌ பெரும்‌ பெயர்‌ பெறுதற்கு எல்லா வரசரையும்‌ 
வென்று கீழ்ப்படுத்துதல்‌ இன்றியமையாததாதலால்‌, *“வேள்வி 
செய்யத்‌ திசை வெல்வான்‌ நலனுறும்‌?? என்றான்‌. முன்‌ - முன்‌ 
பிறநீதவனுக்குக்‌ காலவாகுபெயர்‌. குணக்கும்‌-- யான்‌--குணக்கு 

மியான்‌. ““தன்னொழிமெய்ம்‌ முன்‌ யகரம்‌ வர இகரம்‌ துன்னியது”?”. 

இந்த இகரம்‌ அலகு பெறவில்லை. தெக்கணம்‌ - தக்ஷிணம்‌ என்பதன்‌ 

சிதைவு. ie (25) 

26. நால்வரும்‌ திக்குவிசயத்துக்குச்‌ செல்லல்‌- 
வீமன்‌ கீழ்த்திசையிற்‌ போரிடல்‌. 

நால்வருந்‌ தாள நாலுடன்‌ நிசைகள்‌ 
நாலினு நாலிரண்‌ டிபமும்‌ 

கால்வருநீ திசையங்‌ காந்திடு மரவும்‌ 
கலங்கவிண்‌ டலம்பொடி போர்ப்பத்‌ 

தோல்வருங்‌ கருவி முதலிய வியங்கள்‌ 
தொனிப்பச்சென்‌ றனர்கள்வெள்‌ எிபத்தின்‌ 

மேல்வரு மகவான்‌ மதிக்கக்கீழ்த்‌ திசையில்‌ 
வீமன்சென்‌ றருஞ்சமர்‌ விளைத்தான்‌. 

(இ-ள்‌) நால்வரும்‌ - வீமன்‌ அருச்சுனன்‌ நகுலன்‌ சகாதேவன்‌ 
என்ற நால்வரும்‌, தானை நாலுடன்‌ - நால்வகைச்‌ சேனைகளுடன்‌, 

திசைகள்‌ நாலினும்‌ - நான்கு திக்குகளிலும்‌, நாலிரண்டு இபமும்‌ - 

எட்டு யானைகளும்‌, கால்‌ வரும்‌ திசை அங்காந்திடும்‌ அரவும்‌ - 
காற்று வீசுகின்ற எட்டுத்‌ திசைகளிலும்‌ வாயைத்‌ திறந்து கொண்டி 

ருக்கும்‌ நாகங்களும்‌, கலங்க - கலக்கமடையவும்‌, விண்‌ தலம்‌ பொடி 

௪.4 ;
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வணங்கி, அபயம்‌ எனும்‌ அரசர்‌ தமக்கு - **அபயம்‌”?? என்று சொல்லி 
வேண்டும்‌ அரசர்களுக்கு, ஆர்‌ உயிர்‌ உதவி - (அவர்களது) அரிய 
பிராணனைக்‌ கொடுத்துதவி, எங்கும்‌ - எல்லா விடங்களிலும்‌,: பிணம்‌ 

வீழ்ந்தீட - (இறந்த) பிணங்கள்‌ கீழ்‌ வீழ்ந்து கிடப்ப, குருதி - இரத்த 
வெள்ளம்‌, இரைக்கும்‌ கடல்‌ பாய்ந்திட - சப்திக்கின்ற கடலில்‌ ஓடிப்‌ 

போய்ப்‌ பாயும்படி, மலைந்தான்‌ - போரிட்டான்‌? (எ.று). 

முருக்கி - முருங்கியென்பதன்‌ பிறவினையான முூருக்கு-பகுதி, 
“அபயம்‌” என்பதற்கு - எங்களை அஞ்சாதேயென்று பாதுகாக்கத்‌ 
தக்கவன்‌ நீ என்றாவது, அஞ்சாதேயென்று உன்னால்‌ பாதுகாக்கத்‌ 
தக்கவர்‌ நாங்கள்‌ என்றாவது பொருள்‌ கொள்க. ௮-டபயம்‌-- அபயம்‌: 

வடமொழிச்‌ சந்தி, இந்தச்‌ செய்யுளில்‌ வீமனது வென்றிச்‌ சிறப்புக்‌ 

கிள ந்தபடி. ்‌ 

இது முதல்‌ பத்துக்‌ கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ மூன்றாஞ்சீரும்‌ 
ஆருஞ்சீரும்‌ காய்ச்சீர்களும்‌, மற்றை நான்கும்‌ மாச்சீர்களுமாகிய 
கழிநெடிலடி நான்கு கொண்ட அறுசீராசிரிய விருத்தங்கள்‌. (272) 

28. இதுமுதல்‌ நான்கு கவிகள்‌ - அருச்சுனன்‌ வடக்குத்‌ 
திக்குவிசயஞ்‌ செய்தலைக்‌ கூறும்‌. 

வென்று. கவர்ந்த மணிநிதியும்‌ 

வேந்தர்‌ திறைதந்‌ திடுநிதியும்‌ 
-குன்ற மெனச்‌ சேர்த்‌ திபங்கண்மிசை 

கொடுமா ருதிமீண்‌ டனன்வடபாற்்‌ 
சென்ற விசயன்‌ மடங்கலெனச்‌ 

செருச்செய்‌ நிருப ரெனுமிபங்கள்‌ 
பொன்றும்‌ படிவென்‌ நிசைகொண்டான்‌ 

... புலவோர்‌ வின்மை புகழ்ந்திடவே. 

(இ-ள்‌) வென்று - (கிழக்குத்‌ திசை மன்னர்களை) ஜயித்து, 

கவர்ந்த - கைப்பற்றிய, மணி நிதியும்‌ - இரத்தினங்களாலாகிய 

செல்வங்களையும்‌, வேந்தர்‌ . (கீழ்ப்படிந்த) அரசர்கள்‌, திறைதந்திடு 
நிதியும்‌ - கப்பமாகச்‌ செலுத்திய செல்வங்களையும்‌, குன்றம்‌ எனச்‌ 

சேர்த்து - மலைகளென்று சொல்லும்படி . சேர்த்துக்‌ குவித்து, 

இபங்கள்‌ மிசை - யானைகளின்‌ மேலே; கொடு - ஏற்றிக்‌ கொண்டு, 

மாருதி - வீமசேனன்‌, மீண்டனன்‌ . (இந்திரப்பிரத்தத்திற்குத்‌) 

திரும்பி வந்து சேர்ந்தான்‌: வடபால்‌ சென்ற விசயன்‌ - வடக்குத்‌ 

திக்கு நோக்கிச்‌ சென்ற அருச்சுனன்‌, மடங்கல்‌ எனச்‌ செரு 

செய்‌(து) - சிங்கமென்று சொல்லும்படி (வீரமாகப்‌) போரினைச்‌
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- சேர்ந்ததாதலால்‌ இங்குக்‌ கூறப்பட்டது. விந்தயம்‌, ஹேமகூடம்‌, 
நிஷதம்‌, மால்யவாந்‌, கந்தமாதநம்‌ என்ற வடசொற்கள்‌ விகாரப்‌ 
பட்டன. விந்த்யம்‌- (சூரியஸஞ்சாரத்தைத்‌) தகைந்தது; (அகத்திய 
முனிவரால்‌) அடக்கப்பட்டது. ஹேமகூடம்‌ - பொன்மயமான 
சிகரமுள்ளது. நிஷதம்‌ - (தேவர்கள்‌) தங்கப்‌ பெற்றது. மால்யவாந்‌.. 
மாலையின்‌ வடிவமுள்ளது. கந்தமாதநம்‌ . மலர்மணத்தினால்‌ மகிழ்‌ 
விப்பது, நீலவரை .- நீல நிறமானது, இங்கு, ஸப்தகுல பர்வதங்‌ 
களிலுள்ளாரையும்‌ அருச்சுனன்‌ வென்றனன்‌ என்றறிக, (29) 

90. அண்ட மளக்கு மக மேருக்‌ 
கப்பா லணுகி யளவில்புகழ்‌ 

கொண்டங்‌ கரசாண்‌ டிடுமுத்தர 
குருக்கள்‌ மேன்மை யடக்கிகொலுஞ்‌ 

சண்ட வயிரங்‌ கொளுமிவனேர்‌ 
சமர்செய்‌ பவரியா ரெனவாண்மை 

விண்டு முதலோர்‌ துதிக்கநரன்‌ 
விசயத்‌ தம்ப நாட்டினனே. 

(இ-ள்‌) அண்டம்‌ அளக்கும்‌ : மக மேருக்கு - ஆகாயத்தை 
அளக்குமாறு ஒங்கியுள்ள மகாமேருமலைக்கு, அப்பால்‌ அணுகி _ 
அப்புறத்தும்‌ சென்று, அளவு இல்‌ புகழ்‌ கொண்டு - எல்லையற்ற 
புகழைப்‌ பெற்று... அங்கு - அந்தப்‌ பகுதியில்‌, அரசாண்டிடும்‌ - 
அரசாட்சி செய்து வருகின்ற, உத்தர குருக்கள்‌ - உத்தர குருக்கள்‌ 
என்னும்‌ அரசர்களுடைய, மேன்மை அடக்கி - பெருமிதத்தை 
யடக்கி, விண்டு முதலோர்‌ - தேவலோகத்து வாசிகள்‌ முதலியோர்‌, 
**கொலும்‌ சண்டன்‌ - கொல்லுந்தன்‌ மையுள்ள யமனின்‌, வயிரம்‌ - 
தண்டாயுதத்தையே, கொளும்‌ இவன்‌-இவன்‌ கைக்கொள்ளும்‌ 
(வீரனாவன்‌) : நேர்‌ சமர்‌ செய்பவர்‌ யார்‌ என - இவனுக்கு நேராக 
எதிர்‌ நின்று போரிடுபவர்‌ ஒருவருமிலர்‌?? என்று, ஆண்மை - இவ்‌ 
வருச்சுனனது வீரத்தன்மையை, துதிக்க - போற்றிப்புகழ, நரன்‌ 
அருச்சுனன்‌, விசய தம்பம்‌ - வெற்றித்‌ துணை, நாட்டினன்‌ _ (அவ்‌ 
வுத்தர பூமியில்‌) நிறுத்தினான்‌; (எ.று). 

ஜம்பூத்வீபத்தில்‌ வடகோடியான குருவர்ஷத்தில்‌ வசிக்கிற 
அரசர்கள்‌ “உத்தர குருக்கள்‌? எனப்பட்டனர்‌. . இவர்கள்‌, ஜம்பூத்‌ 
வீபத்தின்‌ அதிபதியான ஆக்நீத்திர ராசனது புதல்வரொன்‌ 
பதின்மரிற்‌ குருவென்னும்‌ அரசனது குலத்தவர்‌. பாரதவர்ஷத்தில்‌ 
சந்திர வம்சத்துக்‌ குருவென்னும்‌ அரசனது சந்ததியார்களான 
பாண்டவ துரியோதனாதியரும்‌ குருக்களெனப்படுதலால்‌, இந்தத்‌ 
தட்சிண குருக்களினும்‌ வேறுபாடு விளங்க “உத்தர குருக்கள்‌”
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நிதியா டகவெற் பெனக்கொண்டு 

நெடுநீ ரனிகத்‌ தொடுதுவரா 
பதியா தவனைப்‌ பணிந்துறையும்‌ 

பதிவந்‌ தடைந்தான்‌ பரிவல்லோன்‌. 

(இ-ள்‌) பரிவல்லோன்‌ -அசுவசாத்திரத்தில்‌ வல்லவனான நகுலன்‌, 

மதியாது-தன்னைப்‌ பொருட்படுத்தாமல்‌, அமர்செய்‌-போர்க்கு வந்து 

சண்டையிட்ட, மன்னவரை - அரசர்களை, வானாடு ஆள ஏவி - 

(இறக்கச்‌ செய்து) சுவர்க்கத்தையாளும்படி யனுப்பி, (போரில்மடி 

வித்து என்றபடி) (பின்னர்‌) துதி ஆடு அரசர்‌ தமது ஆவி தொலை 
யாது. அருளி-தன்னைப்‌ பணிந்து போற்றுகின்ற மன்னர்களது 

உயிரை . வாங்காது (அவர்கட்கு) அருள்‌ செய்து, (உயிரோடு 

விடுத்து என்றபடி), திறை தந்த நிதி - அவர்கள்‌ கப்பமாகச்‌ 

செலுத்திய திரவியங்களை, ஆடகவெற்பு என கொண்டு- பொன்மலை 

யான மேருமலை என்று சொல்லும்படி பெற்றுக்கொண்டு, தெ௫ நீர்‌ 

அனிகத்தொடு - மிக்க பெருஞ்சேனையோடு வந்து, துவராபதி 

யாதவனைப்‌ பணிந்து - துவாரகாநகசிலுள்ள கண்ணபிரானை 

வணங்கி, (பின்பு) உறையும்‌ பதி வந்து அடைந்தான்‌ - தனது 

வாழிடமாகிய இந்திரப்பிரத்த நகரத்தை வந்து சேர்ந்தான்‌ (எ.று). 

வானாடாள ஏவி . பிறிதினவிற்சியணி. தான்‌ - அசை, ஆடு - 
ஆடுதல்‌ : செய்தல்‌. ஆடகவெற்பு - மேருமலை : திறைப்பொருட்‌ 
டொகுதியின்‌ மிகுதியும்‌ ஒளியுந்தோன்ற அதற்குப்‌ பொன்மலையான 

மகா மேருகிரியை உவமை கூறினார்‌. துவாரகாபுரி மேற்றிசையி 

லிருப்பதால்‌ அங்கு வீற்றிருக்கின்ற ஸ்ரீ கிருஷ்ணனைப்‌ பணிந்து 

வந்தான்‌ நகுலன்‌ என்க, நகுலன்‌ அசுவ சாஸ்திரத்தில்‌ வல்லவ 
னென்பதை “*வாம்பரிவடிவும்‌ உரைத்கு சுழிகளும்‌ ஒளியும்‌, பற்றிய 

நிறனும்‌ கந்தமும்‌ குரலும்‌ பல்வகைக்‌ கதிகளும்‌ பிறந்த, சொற்றகு 
நிலனும்‌ ஆயுவும்‌ உணர்வேன்‌. துயருறுபிணிகளும்‌ தவிர்ப்பேன்‌?? 

- என்று விராடராசனை நோக்கி அவன்‌ கூறியதால்‌ உணரலாம்‌ : 

(வில்லி பாரதம்‌ : விராட : நாடு கரந்துறை : செ : 88). (92) 

33-36. இதுமுதல்‌ நான்கு கவிகள்‌-சகதேவன்‌ தெற்குத்‌ 
திக்குவிசயஞ்‌ செய்தலைக்‌ கூறும்‌. 

தென்பாற்‌ சாதே வன்சென்றத்‌ 
திசைமன்‌ னவர்தஞ்‌ செருக்கடக்கி 

- அன்பா லவர்தந்‌ திடுந்திறைகொண் 

டணுகி நீல னிடத்தவனூர்‌
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தன்பாற்‌ காவற்‌ பெறுந்தழலோன்‌ 

தளங்கள்‌ கொளுவத்‌ தான்வெகுளா 

'துன்பாற்‌ நியவத்‌ தழலின்மிசை 

தொடுத்தான்‌ பிறையம்‌ பவித்தானே. 

(இ-ள்‌) சாதேவன்‌ சகாதேவன்‌, தென்பால்‌ சென்று-தெற்குத்‌ 

திக்கினிடமாகச்‌ சென்று, அ திசை மன்னர்‌ தம்‌ செருக்கு அடக்கி - 

அந்தத்‌ திக்கிலுள்ள அரசர்களின்‌ கர்வத்தையொடுங்கச்‌ செய்து? 

(பின்னர்‌) அன்பால்‌ - நட்போடு, அவர்‌ தந்திடும்‌ திறை கொண்டு- 

அம்‌ மன்னர்கள்‌ கொடுத்திடும்‌ கப்பங்கஸ£க்‌ கொண்டு, (பிறகு) 

நீலனிடத்து அணுகி - நீலனென்னும்‌ அரசனிடத்தை நெருங்கி, 

அவனூர்தன்பால்‌ காவல்‌ பெறும்‌ தழலோன்‌ - அவன்‌ தலைநகராகிய 

மாஹிஷ்மதி யென்னும்‌ பட்டணத்தைக்‌ காத்துவருகின்ற அக்னி 

தேவன்‌, தளங்கள்‌ கொளுவ - தன்‌ படைகளைச்‌ சுட்டெரிக்க, தான்‌ 

வெகுளா - தான்‌ மிகவும்‌ கோபித்து, துன்பு ஆற்றிய ௮ தழலின்‌ 

மிசை - வருத்தத்தை மிகச்‌ செய்த அந்த அக்னிதேவன்‌ மீது, பிறை 

யம்பு தொடுத்தான்‌ - அர்த்த சந்திர பாணங்களைத்‌ தொடுத்து 

விடுத்து (அதன்‌ மூலம்‌), அவித்தான்‌ - அவனை அடக்குவித்தான்‌ $ 
(எ.று). : 

சகாதேவன்‌ தென்திசையிலே பல மன்னரையும்‌ வென்று 

பெருந்திரளான திறைப்பொருளை வாரிக்கொண்டு நீலனென்‌ 

பானுடைய மாகிஷ்மதி நகரத்துக்குப்‌ பொரச்‌ சென்‌ றன்‌: அந்த 

நகரத்துக்கு அக்னிதேவன்‌ காவலாதலால்‌, சகாதேவன்‌ பொர 

வந்த போது அந்த அக்கினி, சகாதேவன்‌ சேனைகள்‌ யாவும்‌ மயங்கும்‌ 

படி புகையோடியங்கிச்‌ சுட்டெரிக்க; அர்த்த சந்திரபாணங்களால்‌ 

சகாதேவன்‌ அவனை அடக்கினான்‌ என்றவாறு, பிறையம்பு - பிறைச்‌ 

சந்திரன்‌ போல வளைவான நுனியையுடைய அம்பு: சந்திரன்‌ போல 

அக்னியின்‌ வெப்பத்தைத்‌ தணிக்கும்‌ தன்மையுள்ள அம்பு என்க. 

வெகுளா - செய்யா என்னும்‌ வாய்பாட்டு உடன்பாட்டு வினை 

யெச்சம்‌. தொடுத்தான்‌ அவித்தான்‌ - முற்றெச்சம்‌. : (88) 

84. செருக்கங்‌ கழிந்தவ்‌ வழன்முனியாய்ச்‌ 
செம்ம லெதிர்வந்‌ தனனிறைநீ 

எரிக்கும்‌ வகையா தெனவழலோன்‌ 
இறைவன்‌ றவமும்‌ தன்வரமும்‌ 

உரைக்கும்‌ பொழுதாங்‌ கவனீலன்‌ 

உதவுந்‌ திறைகொண்‌ டுயர்விந்தக்‌ 

. கிரிக்கங்‌ கொருசா ரெழுகலிங்கங்‌ - 

கெடுமா றுழக்கித்‌ திறைகொண்டான்‌.



இராயசூய யாகச்‌ சருக்கம்‌ 33 

(இ-ள்‌) ௮ அழல்‌ - அந்த அக்னிதேவன்‌, அங்கு - அப்போது 
அவ்விடத்து, செருக்கு அழிந்து - தன்‌ பெருமிதம்‌ ஓழிந்து, 
முனியாய்‌ - ஓர்‌ அந்தணனாய்‌, செம்மல்‌ எதிர்‌ வந்தனன்‌ - சகா 

தேவனுக்கு எதிரே வந்து நின்றான்‌: (அவனை நோக்கி) இறை - 
தலைவனாகிய, நீ--,எரிக்கும்‌. வகை யாது என - என்‌ சேனைகளைச்‌ 
சுட்டெரித்த விதமென்னை என்று (சகாதேவன்‌) கேட்க, அழலோன்‌- 
அக்னிதேவன்‌, இறைவன்‌ தவமும்‌.அரசனாகிய நீலனது தவத்தைம்‌ 

பற்றியும்‌, தன்‌ வரமும்‌ - தான்‌ அவனுக்குக்‌ கொடுத்த வரத்தைப்‌ 

பற்றியும்‌, உரைக்கும்‌ பொழுது - சொல்லும்‌ போது, அவன்‌ - அச்‌ 

சகாதேவன்‌, நீலன்‌ உதவும்‌ திறைகொண்டு - நீலராசன்‌ கொடுத்த 

கப்பங்களைக்‌ கொண்டு, (பின்னர்‌) விந்தக்‌ கிரிக்கு அங்கு ஒருசார்‌ - 

விந்தியமலையினது ஒரு பக்கத்தைச்‌ சார்ந்த, எழு கலிங்கம்‌ - ஏழு 
வகைக்‌ கலிங்க தேசங்களையும்‌, கெடுமாறு - (போரில்‌) அழியுமாறு, 

உழக்கி-கலங்க வடித்து, திறை கொண்டான்‌ -திறைப்‌ பொருள்களை 

(அவ்வரசர்களிடம்‌) பெற்றுக்‌ கொண்டான்‌; (௭.று). 

அக்னிதேவன்‌ நீலராசனது குமாரியினிடம்‌ மிக்க காதல்‌ 

கொண்டு அவளைப்‌ பலவாறு அநுசரித்து விடாது தொடர்தலை 

யுணர்ந்த அந்நீலராசன்‌ அக்கன்னிகையை அந்தண வடிவங்‌ 

கொண்ட அக்னிதேவனுக்கு அளிக்க. அவஃ*ுஈ . மணஞ்செய்து 

கொண்ட அனற்கடவுள்‌, அவ்வரசனது வேண்டுகோளின்‌ படி 

வரமளித்து அங்கேயேயிருந்து அந்நகரத்தை வெல்ல வருபவர்களை 

யெரித்து வருகின்றனனென்ற வரலாற்று விவரத்தை முதனூலிற்‌ 

காணலாம்‌. மற்றும்‌ அந்த அக்னிதேவன்‌ கட்டளையால்‌ நீலராசன்‌ 

சகாதேவனையெதிர்கொண்டு உபசரித்துத்‌ திறை கொடுத்தனனென 

முதனூல்‌ கூறுகின்றது. -கலிங்கமென்று பெயர்‌ கொண்ட தேசம்‌ 

ஒன்றல்லவென்றும்‌, அவற்றில்‌ ஒன்று ஏழுபகுப்புடையதென்றும்‌ 

கூறுப. (34) 

35. நலங்கொள்‌ சென்னி கொங்கர்கன்னி 

நாட்டோர்‌ திறைகொண்‌் டுயர்பொதிய 

விலங்க லணுகிச்‌ சாதேவன்‌ 

வீமன்‌ புதல்வன்‌ கடோற்கசனை 

இலங்கைத்‌ திறைகொண் டடைதியென 

ஏவ அவன்போந்‌ தரக்கரெலாங்‌ 

கலங்கப்‌ பொருது வீடணன்பாற்‌ 

கவர்ந்தான்‌ நிறைகள்‌ கொணர்நீதானே . 
௪-5
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33. கண்ணன்‌ வீதியிற்‌ செல்ல அவனழகு கண்டு 
மாதர்கள்‌ மயங்கி நிற்றல்‌. 

வாரணத்‌ தேறி வெள்ளை 

வண்ணனோ டெய்து மெங்கள்‌ 
நாரணன்‌ வரவு கேட்டு 

நாரியர்‌ புனைந்து கொண்டு 

தோரண மறுகுற்‌ றன்னோன்‌ 

சுந்தரம்‌ விழியா னோக்கிப்‌ 

பூரண களபக்‌ கொங்கை 

புளகெழ மயங்கி னாரே. 

(இ-ள்‌) எங்கள்‌ நாரணன்‌ - எங்களது பெருமானாகிய கண்ண 

பிரான்‌, வாரணத்து ஏறி - யானைமீது ஏறிக்கொண்டு, வெள்ளை 

வண்ணனோடு - வெண்மை நிறமூடைய பலராமனோடு, எய்தும்‌ 

வரவு கேட்டு - (இந்திரப்பிரத்த நகரினை) அடைந்த வருகையைக்‌ 
கேட்டறிந்து, நாரியர்‌ - பெண்கள்‌. புனைந்துகொண்டு - தங்களை 

அலங்கரித்துக்‌ கொண்டு, தோரணம்‌ மறுகு உற்று - தோரணங்கள்‌ 

கட்டப்பட்ட வீதியில்‌ வந்து தின்று, அன்‌'னோன்‌ ..-அந்தக்‌ கண்ண 

பிரானுடைய, சுந்தரம்‌-அழகினை, விழியால்‌ நோக்கி-கண்‌ படைத்த 

பயனாகக்‌ கண்டு; (காதலெழ அதனால்‌) பூரண களபக்‌ கொங்கை. 

பருத்த சந்தனம்‌ பூசப்பெற்ற தனங்கள்‌, புளகு எழ.மயிர்க்‌ 

கூச்செரிய, மயங்கினார்‌-செயலொழிந்து நின்றார்கள்‌; (எ-று.) 

சுந்தரம்‌-அழகு., கொங்கை புளகெழல்‌-காமத்தால்‌ தோன்றும்‌ 

மெய்ப்பாடு. (38) 

39. கண்ணன்‌ பாண்டவர்களுடன்‌ குந்தியின்‌ மாளிகை 
சேர்ந்து வணங்கிப்‌ பின்‌ வேத்தவை புகுதல்‌. 

தன்னெழில்‌ நோக்கி மாதர்‌ 

தனித்தனி மதன ஸனம்பால்‌ 

இன்னலுற்‌ றுருகி வாழ்த்த 
எதிர்கொள்பாண்‌ டவரைப்‌ புல்லி 

அன்னவர்க்‌ கன்னை யிற்புக்‌ 

கடிபணிந்‌ தடியிற்‌ ரழுங்‌ 
கன்னியர்‌ தம்மை வாழ்த்திக்‌ 

கண்ணன்வேந்‌ தவையிற்‌ புக்கான்‌.



 



இராயசூய யாகச்‌ சருக்கம்‌ 39 

யோடும்‌ தன்‌ பிள்ளையாகிய பப்புருவாகனவனோடும்‌, (வந்து சேர), 

(மற்றும்‌) துருபதேயன்‌ - துருபதராசனும்‌, பொறையுடை விராடன்‌ - 

பொறுமை மிக்க விராடராசனும்‌, குந்திபோசரும்‌ - குந்திபோச 

மன்னரும்‌, அடைந்திட்டார்‌ - வந்து சேர்ந்தார்கள்‌; (எ.று) 

வைகை பாயும்‌ பாண்டிய நாட்டு மன்னனாதலின்‌, *வைகைத்‌ 

துறைவன்‌? என்றது. (40) 

41, சராசந்தன்‌ மகனான சகதேவன்‌, துரியோதஞனாதியர்‌, 
சித்திரரதன்‌ முதலியோர்‌ அவ்வேள்விக்கு வருதல்‌. 

படுசரா சந்தன்‌ சேயும்‌ 

பாந்தள்கே தாதி யோரும்‌ 

அருகடற்‌ ரண யோடு 

மடைந்தனர்‌ மாயன்‌ றன்பால்‌ 

சுடுசர முணர்ந்தன்‌ நீந்த 
துரகமைந்‌ நூற்றி னோடும்‌ 

இடுபணி மவுலி சித்திர 
விரதன்கொண் டெய்தி னானே. 

இ.ஸ்‌) படு - இறந்த, சராசந்தன்‌ .. சராசந்தனது, சேயும்‌ . 
மகனாகிய சகதேவனும்‌, பாந்தள்கேது ஆதியோரும்‌ . சர்ப்பக்‌ 

கொடியையுடைய துரியோதனன்‌ முதலியோரும்‌, அடுகடல்‌ தானை 

யோடும்‌-(போரிற்‌ பகைவரைக்‌) கொல்லுகின்ற கடல்‌ போற்பரந்த 

சேனைகளோடும்‌, மாயன்‌ தன்பால்‌ - கண்ணபிரானிருந்தவிடத்தே? 

அடைந்தனர்‌ - வந்து சேர்ந்தனர்‌ : (இஃது இங்ஙனாக) சுடுசரம்‌ 

உணர்ந்து - ஆக்நேயாஸ்திரத்தைப்‌ பற்றி (அருச்சுனனிடமிருந்து) 

உபதேசம்‌ பெற்று அறிந்து, அன்று-அந்தநாளில்‌, ஈந்த - (கற்றதற்கு 
௬டாக அந்த அருச்சுனனுக்குக்‌) கொடுத்த, துரகம்‌ ஐநீநூற்றினோடும்‌... 
ஐந்நூறு குதிரைகளோடும்‌, மவுலி இடு பணிகொண்டு_தலையிலே 

தரிக்கின்ற ஆபரணமாகிய கிரீடத்தையும்‌ கொண்டு, சித்திரவிர தன்‌ - 

சித்திரரதன்‌ என்னுங்‌ கந்தருவன்‌, எய்தினான்‌ - வந்து சேர்ந்தான்‌; 
(எ.று) 

சராசந்தன்‌ மகன்‌ சகதேவன்‌, கண்ணன்‌ வீமன்‌ அருச்சுனன்‌ 

என்பவர்களது அருளைப்‌ பெற்று அரசனாய்ச்‌ சிறந்தனனாதலின்‌, 

அவன்‌ வந்தமை கூறப்பட்டது. அவனோடு சராசந்தனால்‌ சிறையி, 

லிடப்பட்டுப்‌ பின்பு கண்ணனால்‌ கிறைவீடு செய்யப்பட்ட மன்னர்‌ 

களும்‌ அவ்வேள்விக்கு வந்தனரென்பதையும்‌ கொள்க, கண்ணன்‌ 
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ரிஷபம்‌: எருது. இங்கே ₹வ்ருஷப: என்ற சொல்லை யுட்கொண்ட 

மந்திரத்தைச்‌ சொல்லி, கருடவடிவின்‌ அமைந்த ஓமகுண்டத்தின்‌ 

நான்கு புறத்திலும்‌ அமைக்கப்படுகிற நான்கு செங்கற்களைக்‌ 

காட்டும்‌, இந்தச்‌ செங்கற்கள்‌ *வ்ருஷபேஷ்டகா”?? எனப்‌ பெயர்‌ 

பெறும்‌. கலுழன்‌ - கருடன்‌ என்ற வடசொல்லின்‌ சிதைவு. கலுழன்‌ 

கோட்டுதலாவது - அக்னிக்கு ஆதர்ரமான வேதிகையை, சிறகு 

களையும்‌ புச்சத்தையும்‌ பரப்பிக்‌ கொண்டு கீழ்நோக்காகக்‌ கிழக்கு 

முகமாயுள்ள கருடப்‌ பறவையின்‌ வடிவமாகக்‌ கட்டியமைத்தல்‌, 

இது கருடசயநமெனப்படும்‌. சாலை - யாகசாலை மண்டபம்‌. 

தடமுரசு - உரிச்சொற்றொடர்‌. சமைத்தல்‌ - இயற்றுதல்‌, செய்தல்‌. 

தொடுகடல்‌ - வினைத்தொகை. ஓவா - ஓவாது என்ற வினையெச்சம்‌ 

ஈறு கெட்டது. (42) 

43. திரெளபதி வேள்விக்கோலம்பூண, தருமபுத்திரன்‌ தன்‌ 

தம்பியர்‌ முதலியோர்க்கு அந்தயாகத்திற்‌ செய்யவேண்டுக்‌ 

தொழில்களை நியமித்தல்‌. 

தெரிவையர்‌ நெய்யிட்‌ டாட்டி 

திருவுடைக்‌ கலன்கள்‌ சாந்தம்‌ 

மருமலர்‌ புனைந்த பின்துரோ 

வதியொடு மரியைக்‌ கங்கை 

தருபவன்‌ நனைத்தாழ்ந்‌ தெய்துஞ்‌ 
சனர்க்குப சாரஞ்‌ செய்வான்‌ 

உரியவர்‌ .தம்மைக்‌ கூவி 

யுதிட்டிர னுரைக்கின்‌ ௫னே. 

(இ-ள்‌) தெரிவையர்‌ - தோழிப்‌ பெண்கள்‌, நெய்‌ இட்டு ஆட்டி- 

எண்ணெய்‌ தேய்த்து ஸ்நாநஞ்‌ செய்வித்து, திரு உடை கலன்கள்‌ 

சாந்தம்‌ மருமலர்‌ புனைந்த பின்‌ - மங்கலகரமான ஆபரணங்கள்‌ 

சந்தனம்‌ வாசனையுடைய பூக்கள்‌ இவற்றைக்‌ கொண்டு அலங்காரஞ்‌ 

செய்வித்த பின்பு, துரோவதியொடு - (அங்ஙனம்‌ வேள்விக்‌. 

கோலங்‌ கொண்ட) திரெளபதியுடன்‌, யுதிட்டிரன்‌ - தருமபுத்திரன்‌, 

அரியை - கண்ணபிரானையும்‌, கங்கை தருபவன்‌ தனை - வீடுமனையும்‌, 

தாழ்ந்து - பணிந்து வணங்கி, (பின்‌) எய்தும்‌ சனர்க்கு உபசாரம்‌ 

செய்வான்‌ - (வேள்வி காண) வரும்‌ மக்களுக்கு வழிபாடுகள்‌ 

செய்யும்‌ பொருட்டு, உரியவர்‌ தம்மைக்‌ கூவி - தம்பிமார்‌ போன்ற 

உரிய சுற்றத்தவரையழைத்து, ௨ உரைக்கின்‌ ரன்‌ - ர ட 

(எ.று). ்‌ 
௪-8.
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பலர்க்குங்‌ கொடுத்தல்‌ என்றும்‌ வேற்றுமையறிக: முன்னது 
புண்ணியக்‌ கொடையென்றும்‌, பின்னது புகழ்க்‌ கொடையென்றும்‌ 

கூறப்படும்‌. வரம்பிலா - ஈறு கெட்ட எதிர்மறைப்‌ பெயரெச்சம்‌- 

நல்குவான்‌ - வானீற்று வினையெச்சம்‌. (44) 

43. தருமபுத்திரனும்‌ திரெளபதியும்‌ யாகவேதிகையில்‌ 
வீற்றிருந்து சடங்குகளைச்‌ செய்யத்‌ தருமபுத்திரன்‌ 

ஏழுநாள்‌ ஓமஞ்‌ செய்தல்‌. 

அருந்தவ முனிவர்‌ தம்மை 

யறன்மக னிறைஞ்சி வேள்வி a 

வருந்திரு வலத்தில்‌ வைக 

மறைச்சடங்‌ குள்ள தெல்லாந்‌ 

தெரிந்துமுக்‌ கனல்வி எக்கிச்‌ 

சேணுல கும்பர்‌ வந்தங்‌ 

கிருந்தவி யருந்த நல்கி 
எழுபக லோமளஞ்‌ செய்தான்‌. 

(இ-ள்‌) அறன்மகன்‌ - தருமபுத்திரன்‌, அருந்தவ முனிவர்‌ 
தம்மை இறைஞ்சி - அரிய தவத்தைச்‌ செய்துள்ள முனிவர்களை 

வணங்கி, (பின்பு)வேள்வி வரும்‌ திரு-ஓமாக்கினியினின்று தோன்றிய 

திரெளபதியானவள்‌, வலத்தில்‌ வைக - தனது வலப்பக்கத்தில்‌ 

வீற்றிருக்க, மறைச்‌ சடங்கு உள்ளது எல்லாம்‌ தெரிந்து - வேத 

சாத்திர விதிப்படியுள்ள சடங்குகளையெல்லாம்‌ செய்து, முக்கனல்‌ 

விளக்கி - மூன்று வகை அக்கினிகளையும்‌ ஜ்வலிக்க வைத்து, சேண்‌ 

உலகு உம்பர்‌ வந்து- வானுலகத்துத்‌ தேவர்கள்‌ (அழைக்க) வந்து, 

அங்கு - அந்த யாகசாலையிடத்து, இருந்து - எழுந்தருளியிருந்து, 
அவி அருந்த நல்கி - ஹவிஸாகிய உணவை அவர்கள்‌ (திருப்தி 

கரமாக) உண்ணும்படி கொடுத்து, எழு பகல்‌ - ஏழு நாள்‌, ஓமம்‌ 

செய்தான்‌ - ஓமம்‌ பண்ணினான்‌; (எ.று) 

“அருந்தவமுனிவர்‌”?” என்றது, ஒமாக்கினியை வளர்த்தற்கு 

உதவியாகிற ப்ரஹ்மா அத்வர்யு உத்காதா ஹோதா முதலிய 
வைதிகர்களையும்‌ உளப்படுத்தும்‌., மறைச்சடங்கு - பரிஸ்தரணம்‌ 

போன்றவை. முக்கனல்‌ - காருகபத்தியம்‌, ஆகவநீயம்‌, தக்ஷிணாக்நி 

என்ற மூவகை வைதிகாக்கினிகள்‌. இந்த அக்னிகள்‌ பொருந்திய 

ஓம குண்டங்கட்கு அருகில்‌ திரெளபதியைத்‌ தன்‌ வலப்பக்கத்தி 
லிருக்க வைத்தான்‌ தருமன்‌ என்க. தேவர்களையுத்தேசித்து
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வேறு 

47. அக்கிரபூசைக்கு உரியவர்‌ யாரென்று தருமன்‌ 
வீடுமனை வினவ, அவர்‌ வியாசனைக்கேட்க, வியாசன்‌ 
கண்ணனுக்குக்‌ கொடுக்கவென அதற்கு அனைவரும்‌ 

உடன்பட, சிசுபாலன்‌ மாறுபடுதல்‌, 

துருமனதி சுதனைபணிந்‌ தக்கிர பூசை 

தபனன்மதி கனன்மரபு தன்னிற்‌ றோன்றும்‌ 
அரசருளியார்க்‌ கியற்றுவதென்‌ றுசாவ வன்னோன்‌ 

அருமறைவியா தனைக்கேட்ப வவன்மாற்‌ 
காற்றென்‌ 

றுரைசெய்பொழு தெவருமவ்வா றுஞற்ற ளன்றென்‌ 

றுரைத்தனரம்‌ மொழிக்காற்றா துள்ளங்‌ கன்றி 

இருவிழிசேந்‌ துருத்தவையோர்‌ திடுக்கிட்‌ டேங்க : 

எந்தைதனைச்‌ சிசுபாலன்‌ இகழ்வ தானான்‌. 

(இ-ள்‌). தருமன்‌ - தருமபுத்திரன்‌, நதிசுதனை - கங்கா புத்திர 
னாகிய வீடுமனை, பணிந்து - நமஸ்கரித்து, தபனன்‌ மதி கனல்‌ 

மரபு தன்னில்‌ தோன்றும்‌ அரசருள்‌ - சூரியகுலம்‌, சந்திரகுலம்‌, 

அக்னிகுலம்‌ இவற்றில்‌ தோன்றுகின்ற மன்னர்களுக்குள்‌, அக்கிர 

பூசை - முதற்‌ பூஜை, யார்க்கு இயற்றுவது .. எவருக்குச்‌ செய்வது, 

என்று உசாவ - என்று கேட்க, அன்னோன்‌ - அவ்‌ வீடுமன்‌, அரு 

மாறை வியாதனை கேட்ப - அறிதற்கரிய வேதங்களை வகுத்தருளிய 

வியாசபகவானைக்‌ கேட்க, அவன்‌ - அவ்‌ வியாசன்‌, மாற்கு - 

திருமாலாகிய கண்ணபிரானுக்கு, ஆற்று என்று- செய்வாயாக 

என்று, “உரைசெய்‌ பொழுது-சொன்ன போது, எவரும்‌-எல்லோரும்‌, 

அவ்வாறு உஞற்றல்‌ - அப்படியே செய்தல்‌, நன்று என்று - நல்ல 

தாகுமென்று, உரைத்தனர்‌ - கூறினர்‌: (அப்போது) சிசுபாலன்‌ - 

(சேதி நாட்டரசனாகிய) சிசுபாலன்‌, ௮ மொழிக்கு ஆற்றாது - அந்த 

வார்த்தை பொறுக்காமல்‌, உள்ளம்‌ கன்றி - மனவ்‌ கொதித்து, 

உருத்து - கோபித்து, இருவிழி சேந்து - இரண்டு விழிகளும்‌ சிவந்து, 
- அவையோர்‌ - (அங்குக்‌ குழுமியிருந்த) சுபையிோர்‌, திடுக்கிட்டு 

ஏங்க - நடுக்கமுற்று இரங்கும்படி, எந்தைதனை - எம்‌ பெருமானாகிய 

கண்ணபிரானை, இகழ்வது ஆனான்‌ - பழிப்பதற்குத்‌ தொடங்கினான்‌ : 

(எ. று). அவன்‌ பழித்த வகையிலே மேலைச்‌ ல்க காண்க. 

நதிசுதன்‌ -.ஆரும்‌ வேற்றுமைத்தொகை: இனி, நதிக்குச்‌ 

சுதன்‌ என மூறைப்பொருளில்‌ வந்த நான்காம்‌ வேற்றுமையாக
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“இருப்ப? என்ற வினையெச்சம்‌ நான்கு முறையடுக்கிப்‌ “பேசிய 

வாறு? என்பதனோடு இயையும்‌, “மிகநன்று”; “பேசியவாறு அழகு? 

என்பன பிறகுறிப்புவகையால்‌ ₹நன்றன்று?, “அழகன்று” என்ற 

பொருளைக்‌ காட்டும்‌. .. (49) 

19. மாதுலனா கியகஞ்சன்‌ றன்னைக்‌ கொன்றான்‌ 
மாமுலைப்பா லருத்தவரு மாதைச்‌ செற்றான்‌ 

மீதுலகாள்‌ பவன்பூசை தானே கொண்டான்‌ 

வெற்பெடுத்திந்‌ திரசால வித்தை செய்தான்‌ 
ஆதுலங்க கோற்குடுவை கொண்டு மேய்த்தான்‌ 

ஆய்ச்சியரா லஃஅ£க்கரந்துண்‌ டடிகள்‌ பட்டான்‌ 

ஈதுலகோ ரியாரறியா ரிவனைப்‌ பூசித்‌ 
திடிலரச ரரசாக்க மிசையென்‌ னாமே. 

(இ-ள்‌) (இந்தக்‌ கண்ணன்‌) மாதுலனாகிய கஞ்சன்‌ தன்னை. 

குன்‌ மாமனாகிய கம்சனை, கொன்றான்‌ - வதைத்தான்‌: மாமுலைப்பால்‌ 

அருத்த வரும்‌ மாதை - சிறந்த முலைப்பாலைக்‌ கொடுத்தூட்ட வந்த 

பூதனை யென்ற பெண்ணை, செற்றான்‌ - அழித்தான்‌; மீதுலகு 

ஆள்பவன்‌ பூசை-தேவலோகத்தையாள்பவனாகிய இந்திரனுடைய 

பூசனையை, தானே கொண்டான்‌ -(அவனுக்கில்லா தவாறு செய்து) 

தானே ஏற்றுக்கொண்டான்‌ : (அவ்‌ விந்திரன்‌ வெகுண்டு மழை 

பொழிந்த காலத்து) வெற்பு எடுத்து-கோவர்த்தனகிரியைத்‌ தூக்கிக்‌ 

குடையாகப்‌ பிடித்து, இந்திரசால வித்தை-மாயவித்தை, செய்தான்‌; 

ஆ - பசுக்கள்‌; துலங்க - நன்கு வளர்ந்து விளக்கமுறும்படி, கோல்‌ 

குடுவை கொண்டு - கொம்பும்‌ (கழியும்‌) சிறுபானையும்‌ உடன்‌ 

கொண்டு கோனஞ்சேர்ந்து), மேய்த்தான்‌:--அளை-வெண்ணெயை, 

கரந்து உண்டு - மறைமுகமாகத்‌ திருடியுண்டு, ஆய்ச்சியரால்‌ - 

இடைச்சியரால்‌, அடிகள்‌ பட்டான்‌ -(மத்தினால்‌) அடிகள்பட மொத்‌ 
துண்டான்‌ : ஈது-இத்தகைய (இவனது) இழிசெயல்களை, உலகோர்‌ 

யார்‌ அறியார்‌ - உலகத்தில்‌ அறியாதவர்‌ எவர்‌? (அனைவரும்‌ 

அறிவர்‌) : இவனை - இப்படிப்பட்ட நீசனை, பூசித்திடில்‌-முதற்‌ பூஜை 

கொடுத்துக்‌ கெளரவித்தால்‌, அரசர்‌ அரசு ஆக்கம்‌ இசை என்‌ ஆ 62- 

அரசர்களது அரசாட்சி; செல்வம்‌, புகழ்‌ இவை என்ன ஆகும்‌ 2 

(பழுதுபடுமே) (எ.று). ne 

“உதிரம்‌ உறவறியும்‌? என்பதனையும்‌ மறந்து சொந்த மாமனையே . 

கொன்றான்‌; பெற்ற தாய்‌ வடிவு கொண்டு உளமுருகிமார்போ 

டணைத்து மிக இனிய பால்‌ கொடுத்தவளை அப்பாலை மாத்திரம்‌ 

உண்ணாது உயிரையும்‌ உண்டு ஒழித்தது தகுதியோ? எனச்‌ சிசு 
பாலன்‌ கண்ணனை இகழ்நீதவாரும்‌: இரக்கமின்றி இளமையிலேயே 

பெண்கொலை செய்தவனென்க. இந்திரபூசைக்குப்‌ பிரதியாகப்‌



ப க 
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என்று--, நவின்ற தருமனை - சொல்லி (ச்சாந்தப்படுத்த முயன்ற) 

தருமனை, நதிசேய்‌ - வீடுமன்‌, உரப்பி - அதட்டி, (பின்பு). சேதி 

மன்தனைப்‌ பார்த்து - சேதிநாட்டரசனாகிய சிசுபாலனை நோக்கி, 

“இடையன்தான்‌ பூசை பெறுவான்‌ - ஆயனாகி மாடு மேய்த்த 

கண்ணன்‌ தான்‌ முதற்‌ பூசை பெறப்‌ போகிருன்‌ : மண்ணில்‌-இந்தப்‌ 

பூலோகத்தில்‌, மறுத்திட வல்லவர்‌ உளரோ - இதனை மறுத்து 

நிறுத்த வல்லமையுடையவர்கள்‌ அ aia seg 

என்றான்‌ - என்று கூறினான்‌$ (எ.று). ப 

கண்ணன்‌ ong fs Sifu சாதியில்‌ உயர்ந்த சந்திர குலத்திலே 

வசுதேவன்‌ மகனாய்த்‌ தேவகி வயிற்றிற்‌ பிறந்திருந்தும்‌, தாழ்ந்த 
இடையர்சாதியில்‌ நந்தகோபன்‌ மனையில்‌ அவன்‌ மகனாக யசோதை 

வளர்க்க வளர்ந்தது மாத்திரத்தைக்‌ கொண்டு, அவனைச்‌ சிசு 

பாலன்‌ டட்சன்‌ இகழ்ந்தான்‌ என்பது அறிய ட்ட. 

உரப்புதல்‌ - வாயால்‌ அதட்டுதல்‌: மன்‌ - அரசன்‌. ஒழிதி - 

முன்னிலை. வியங்கோள்‌ வினைமுற்று, உளரோ - ஓகாரம்‌ எதிர்மறை. 

; (50) 

51. சிசுபாலன்‌ வீடுமன்மேல்‌ போர்க்குவர, வீமன்‌ 
அச்சிசுபாலன்மேல்‌ பொர எழல்‌. 

ஆயிடைவீ டுமனைவெகுண்‌ டடல்வில்‌ வாங்கி 

அமர்க்கெழுந்தான்‌ சிசுபால னவன்மேற்‌ கங்கை 

சேயிகலி யெதிர்ந்திடலும்‌ தருமன்‌ வேள்வி . 

செய்யுமிடத்‌ தமர்பொருதல்‌ செவிதோ. வென்னா 3 

தூயபிதா மகனைவிலக்‌ கினனச்‌ சேதி 

-தோன்றலர சரைநோக்கித்‌ தொறுவன்‌ வஞ்ச 

மாயமதற்‌ குள்ளாய தழகென்‌ ருர்த்தான்‌ 

மற்றவன்மே லழன்றெழுந்தான்‌ ட. மைந்தன்‌, 

(இ-ள்‌) ஆயிடை - அந்தச்சமயத்தில்‌, வீடுமனை - பீஷ்மனை, 

வெகுண்டு - கோபித்து, அடல்‌ வில்‌ வாங்கி-வலியவில்லை வளைத்து; - 

சிசுபாலன்‌--, அமர்க்கு எழுந்தான்‌ - போருக்குப்‌ புறப்பட்டான்‌; 

அவன்‌ மேல்‌--, கங்கை சேய்‌ - Gus, இகலி மாறுபட்டு, 

எதிர்ந்திடலும்‌-எ திர்த்து வரவும்‌, தருமன்‌-தருமபுத்திரன்‌, (இதனைக்‌ 

கண்டு), வேள்வி செய்யும்‌ -இட.த்து- -யாகம்‌ செய்கின்ற சாலையிடத்து, 

அமர்‌ பொருதல்‌ - போரிடல்‌; செவிதோ - செவ்வியதோ (பொருந்‌ 

தாதே), என்னா - என்று: கூறி, தூய பிதாமகனை விலக்கினன்‌. - 

புனிதனான பாட்டனாகிய - பண்ன ட தடுத்து 

௪.7
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மிகையாயுள்ள ஒரு கண்ணும்‌ இரண்டு கைகளும்‌ மறைந்தொழியும்‌” 
என்றார்‌: (இஃது இப்படியாக) மதுதுளவோன்‌ - தேன்‌ சொரியும்‌ 

துளபமாலையைத்‌ தரித்த கண்ணபிரான்‌, .அத்தை விறல்‌ மகவை 2 

_ தனக்கு அத்தை முறையினளாகும்‌ சுருதசிரவை என்பவளுடைய 

வலிய; புதல்வனாகியஇக்‌ குழந்தையை, தன்‌ முன்‌ ஒடும்‌ - தனக்கு 
அண்ணனாகிய : பலராமனோடும்‌ 'வந்து;.. விழைவிற்‌ காண்பான்‌ - 

விருப்பத்தோடு . காண்பதற்‌ பொருட்டு, . ஒரு நாள்‌ ஃ ஒரு தினம்‌, 
புக - (அத்தை.மனையில்‌) புக, அன்னாள்‌. - அந்தச்‌ சுருதசிரவை, 
மருகன்‌ கை கொடுத்து-தனது மருமான்‌ கையில்‌ கொடுக்க, (அவன்‌ 

அக்குழந்தையைத்‌. -தன்‌ மடியில்‌ வைத்துக்‌ கொள்ள)... அதிகம்‌ 

மறைய -கண்டாள்‌ - மிகையான ஒற்றைக்‌ கண்ணும்‌ இரண்டு கை. 

<5 மறைத்து போகக்‌ கண்டாள்‌; (எ..று). 

சிசுபாலன்‌ - வசுதேவனது உடன்பிறந்தவளும்‌  ஆதனாற்‌: 
கண்ணனுக்கு அத்தையும்‌ சேதிதேசத்து அரசனாகிய தமகோஷனுக்‌ 

குப்‌. பத்தினியுமான சுருதசிரவையென்பவளுடைய மகன்‌, எனவே 

இவனை ... உயிர்த்தவர்‌--தமகோஷனும்‌ 'சுருதசிரவையும்‌. இவன்‌ 

்‌ 'பிறந்தபொழுது' மூன்று கண்களையும்‌ நான்கு கைகளையுமுடைய 

வனாய்க்‌ கழுதைக்‌. -குரலாற்புலம்பி ஆரவாரித்தான்‌; அதனை: 

யுணர்ந்த தாய்தந்தையர்‌ * இதுஎன்‌ £ என்று அஞ்சிக்கலங்கி 
இவனைக்‌ கைவிடுவதாகக்‌ கருதுகையில்‌, அசரீரியாக :* யாரால்‌ 
இவனுக்கு மரணமோ. அவன்‌ இவனை மடியில்‌ வைத்துக்‌ கொள்ளுகை 

_யில்‌ இவனது கைகளிரண்டும்‌ நெற்றிக்‌ கண்ணும்‌ மறையும்‌?” என்று 
வாக்கு எழுந்தது : அவ்வாறே பலரும்‌ எடுத்துக்கொள்ள மறை. 

_ படாத கைகளும்‌ கண்ணும்‌, கண்ணபிரான்‌ வந்து எடுத்தவளவிலே 

ட மறைபட்டன : அதனால்‌ இவனைக்‌ கொல்பவன்‌ கண்ணனே என்று- 

- தாய்‌:அறிந்தாள்‌. அவள்‌ கண்ணனை இரந்து கேட்ட வேண்டுகோளை 

மேலைச்‌ செய்யுளிற்‌ காணலாம்‌. : .முன்‌ - முன்‌ : பிறந்தவனுக்குக்‌ 

... காலவாகுபெயர்‌. அதிகம்‌-மிகை : “மிகையான பொருளுக்கு. .ஆகு 

பெயர்‌. கல வயா es _ (52) 

55. புத்திரனுக்‌ கிகலிவனென்‌ here டைய! 
. புதல்வன்செய்‌ பிழைநூறு பொறுத்தி 'யென்றாங்‌ 

கத்தையிரற்‌ திடமருக னான மாயோன்‌ 
..... அவ்வணந்தந்‌ துளனதனா லபவா தங்கள்‌ 

: Boze OU. றெண்ணுகின்றான்‌ பொறுநீ சீற்றம்‌ 
இனஞ்சிலபோ தெனப்பனைகே திசைப்ப வீமன்‌ 

- உத்தமன்சொற்‌ படிநின்றான்‌ சேதி வேந்தங்‌ 

- குருத்துபல கட்‌ முரைத்தார்த்‌ 
க sees . - திட்டான்‌.
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_ ௨ (இ-ள்‌) மன்‌: அவையில்‌ இராசசபையில்‌, மைத்துனன்‌ புன்‌ 

மொழிகள்‌ எண்ணி - மைத்துனனாகிய சிசுபாலன்‌ "கூறிவரும்‌ அற்ப 

பழிச்சொற்களைக்‌ கணக்கிட்டு, மது துழாயோன்‌ - தேன்‌ பெருகும்‌ 

தீருத்துழாயைச்‌ சூடும்‌ கண்ணபிரான்‌, மாறு ஒன்றும்‌ புகலானாய்‌ - 

பதிலொன்றும்‌ சொல்லாதவனாய்‌, தன்‌ நெடும்‌ தேர்‌ புகுந்து - தனது” 

பெரிய தேரின்‌ மேல்‌ ஏறிக்கொண்டு, அவனை. நோக்கி - அந்தச்‌ 

சிசுபாலனைப்‌ பார்த்து, “என்னைச்‌ சாற்றிய - என்னைப்‌ பழித்த, 

புன்‌ மொழியின்‌ நிலை - அற்ப மொழிகளின்‌ ' உண்மை நிலையினை, 

சமர்செய்து - நாம்‌. இருவரும்‌ போரிட்டு, ஓர்வேம்‌ - உணர்வோம்‌:”, 

என்ன. என்று கூறி, ,வெகுளலும்‌ - கோபித்தவுடன்‌, சேதிபதி - 

சிசுபாலன்‌, எஞ்சிலன்‌ - குறையா தவனாய்‌ (மிஞ்சியவனாய்‌), சீற்றத்‌ 

தோடு - மிக்க கோபத்தோடு, தேர்‌ புகுந்தனன்‌ - தனது. தேரில்‌ 

போரிட ஏறிக்கொண்டான்‌ : மற்று - பின்பு, இருவரும்‌ - இரண்டு 

பேரும்‌, தம்‌ - தங்களது, துன்‌ . அனிகம்‌ - நெருங்கிய சேனைகள்‌, 

ஓன்றினொடு ஒன்று எதிர்ப்ப - ஒன்றோடொன்று மோதிக்‌ கொள்ள; 

சங்கம்‌ துவைப்ப - சங்க: வாத்தியங்கள்‌ ஊதி முழங்க, மூரசு 

இரைப்ப - முரசங்கள்‌ 'பேரொலியெழுப்ப, சமர்‌ கொடங்கிதிக்ட 

போரைத்‌ சிக்டடங்கிளுந்தள்‌ (எ. ok 

அத்தை மகனை “மைத்துனன்‌” எனல்‌ வழக்கு. சிசுபாலன்‌ 

நூறு பிழை செய்யுமளவும்‌ பொறுத்தருள்‌ வதாக அவனது தாய்க்கு 

வாக்குதத்தஞ்‌ செய்திருந்ததற்கு ஏற்பக்‌ கண்ணபிரான்‌ அவனது 

தூஷணை வாக்கியங்களை யெண்ணித்‌ தொகையிட்டுக்‌ கொண்டே 

வந்து அவை நூற்றுக்கு மேற்பட்ட பின்பு பொறுக்கமாட்டா தவனாய்‌ 

யாதொன்றும்‌. C பேசாமல்‌ -அவனையழிக்கக்‌ கருதிப்‌ போர்க்கு எழுந்‌ 

தனன்‌ என்ருர்‌. இவ்வாறு. கண்ணபிரான்‌ சிசுபாலனது நூறு பிழை ழ. 

களைப்‌ பொறுத்தருளியது பற்றியே .*பிழை. நூறும்‌ சான்றோர்‌ 

பொறுப்பர்‌”? என்ற. நீதி வாக்கியம்‌: வழங்கலாயிற்றென்ப. “க்ரியா 

கேவலம்‌ உத்தரம்‌!” என்றபடி வாயி னாலொன்றுஞ்‌ சொல்லாமற்‌ 

காரியத்திலே வல்லமை . காட்டுதல்‌ ்‌ பெரியோரியல்பாதலால்‌, 

கண்ணன்‌ Gags pid புகலானாகித்‌ தேர்மேற்கொண்டான்‌. 

எஞ்சுதல்‌ - குறைதல்‌, அருந்பகல்‌ "எஞ்சிலன்‌ குந்தன்‌ = 

ae : : : ; (54) 

. 5S: “east is போர்த்திறம்‌. 

கற்றபல "விஞ்சைதிறந்‌ தம்மிற்‌. காட்டிக்‌ 

. கந்துகத்தே ரொ௫தேர்போய்‌ கதுவ வோட்டிச்‌ 

-சொற்றுசவு ரியங்கடனு வாங்கி நாணி ்‌ 

தொனிபடுத்தி யனேகவிதத்‌ தொடைக ளேவி
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- வெருவருமா  லுயிர்க்குலமெண்‌ டிசைவா ஸனோடி 
்‌ -விமலனடிக்‌ -கமலமலர்‌ மேவிற்‌' றியாருங்‌ 

- குருவருமச்‌ "சோதியெழுந்‌ தரிதாள்‌ சேர்ந்த 
்‌ கொள்கையுணர்ந்‌ தாச்சரியங்‌ கொண்டார்‌ 

்‌ மன்னோ. 

(இ-ள்‌) இ வணம்‌ - இந்தப்படியாக, இருவரும்‌ . கண்ணனும்‌ 

 - “இகல்‌ செய்திடும்போது - போர்‌ செய்யும்போது, பாவி 

தனை- -பாதகனாகிய சிசுபாலனை, உம்பர்‌ ஏற்றிடுவான்‌-மேலுலகத்துக்கு 

.. அனுப்புமாறு, எந்தை - எம்பெருமானாகிய கண்ணபிரான்‌, எண்ணி- 
நிச்சயித்து, பொருவு அரும்‌ - ஒப்பற்ற, அம்‌ சக்கரதீதால்‌-அழகிய 

சக்கராயுதத்தால்‌, சென்னி - அவன்‌” "தலையை, கொய்தான்‌.. -அறுத்‌' 

தான்‌; பொன்றினன்‌- இறந்தவனாகிய ' சிசுபாலனது, மெய்‌ "நின்று - 

உடம்பிலிருந்து, பொலியும்‌ ஓர்‌ சோதி எழுந்து-விளங்குகின்ற ஒரு 

ஒளி எழுந்து, . உயிர்க்குலம்‌ வெருவருமாறு - உயிரினங்கள்‌ அஞ்சி 

நடுங்கும்படி, 6 எண்‌ திசை வான்‌ ஓடி - எட்டுத்திக்குக்களிலும்‌ வான 

வழியாகப்‌. (பிரகாசிப்பித்துக்‌ கொண்டு), ஓடி, (மீண்டு), விமலன்‌ 

அடிக்‌ கமலமலர்‌ _ . கண்ணபிரானது தாமரைப்பூப்‌ போன்‌ ற மெல்லிய 

திருவடிகளை, . _மேவிற்று - அடைந்து சேர்ந்தது : யாரும்‌- (அங்குக்‌ 

கூடியிருத்த). அனைவரும்‌, குரு வரும்‌ “அ சோதி - நிறம்‌. பொருந்தி 
வருகின்ற ASS "ஒளியானது. எழுந்து - "மேலெழுந்து, அரி தாள்‌ 

சேர்ந்த . கொள்கை- உணர்ந்து, திருமாலாகிய .., கண்ணபிரானின்‌ 

: திருவடியினைச்‌ - சேர்‌ந்த முறைமையைக்‌: கண்டறிந்து... atts gnu 

- கொண்டார்‌. வியப்புற்றார்கள்‌, (எ. று. மன்‌, ஓ ஓ-ஈற்றசை - 

    

ட ன க்‌  அறன்டிப்ட அணும்‌ “உம்பர்‌ 
- ஏற்றிடுவான்‌ எண்ணினான்‌”? எம்பெருமான்‌ என்க, அரிதாள்‌ 
சேர்ந்தது என்றதால்‌ - எம்பெருமானது திருவடியே வீடாயிருக்கு 

மென்ற “கோட்பாடு _ _ இங்கு “ விளங்குகின்‌ றது. - பொன்றினன்‌ - 

ப வினையாலணையும்‌ பெயர்‌: அடிக்கமலமலர்‌-உருவகம்‌. மேவிற்றியாரும்‌ 

te குற்றியலிகரம்‌. குரு- நிறம்‌. “குருவும்‌ கெழுவும்‌ நிறனுகுங்மே” என்றது 
ae டக்‌ தக உரி. a ட அலல si a 
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௨8. அன்பரெனி லேழுபவத்‌ திகலென்‌ மூன்றில்‌ 
அணுகுவருன்‌ பதமென்ன அமலன்‌ கேளா 

துன்புறுமற்‌ றிருவரைநும்‌ முளம்யா தென்ன 

தொழுதிகலான்‌ முப்பவத்திற்‌ றுன்னு மாறு 
நின்பதந்தந்‌ தருளெனமா தவனவ்‌ வண்ண 

நேர்ந்திட்டா னசுரர்களாய்‌ நிலத்தில்‌ வந்து 
வன்பிரணி .யன்னிரணி யாக்க னாக 

மருவுழிமா லாளரியாய்‌ வதைத்தான்‌ மன்னோ. 

(இ-ள்‌) அன்பர்‌ எனில்‌-அன்பையுடைய பக்தர்களெனில்‌, ஏழு 

பவத்து - ஏழு பிறப்புப்‌ பிறந்தும்‌ இகல்‌ என்‌ - பகைமையுடைய 

விரோதிகளெனில்‌, மூன்‌ றில்‌ - மூன்று பிறப்புப்‌ பிறந்தும்‌, உன்‌ பதம்‌ 

அணுகுவர்‌ - உமது திருவடியைச்‌ சேர்வர்‌, என்ன - என்று 

(துருவாச முனிவன்‌) கூற, அமலன்‌ . திருமால்‌, கேளா - கேட்டு, 
மற்று - பின்பு; துன்புறும்‌ இருவரை-வருத்தமடைந்த துவாரபாலகர்‌ 

இருவரையும்‌, “நும்‌ உளம்‌. யாது: என்ன - உங்களது கருத்து எது? 

என்று வினவ, (அவர்களிருவரும்‌) தொழுது - அத்‌ திருமாலை 

வணங்கி, இகலான்‌ -பகைவராகும்‌ முகத்தான்‌, முப்‌ பவத்தில்‌-மூன்று 

பிறப்பெடுத்தே, துன்னுமாறு-வைகுந்தத்து வந்து சேருமாறு, நின்‌ 
பதம்‌ தந்தருள்‌ என - உமது திருவடியைத்‌ தந்தருள்வீராக என்று 
பிரார்த்திக்க, மாதவன்‌ - இலக்குமிக்கு நாயகனாகிய திருமாலும்‌, 

௮ வண்ணம்‌-அப்படியே, நேர்ந்திட்டான்‌-வரங்கொடுத்தருளினான்‌ : 

(அதன்படியே) நிலத்தில்‌ - பூவுலகத்தில்‌, அசுரர்களாய்‌ வந்து - 
இராக்கதர்களாய்ப்‌ பிறந்து, வன்பு இரணியன்‌ இரணியாக்கன்‌ ஆக 

மருவுழி - வலிமைமிக்க . இரணியகசிபு இரணியாக்ஷன்‌ என்ற பெயர்‌ 

களைப்‌ பெற்று வாழுங்காலத்தில்‌, மால்‌ - திருமால்‌, ஆளரியாய்‌ - 

.. நரசிங்கமூர்த்தியாய்‌ அவதரித்து, வதைத்தான்‌-கொன் றருளினான்‌ ; 

(எ.று) மன்‌, ஓ - ஈற்றசை. 

நரசிங்கமூர்த்தியாய்‌ இரணியகசிபுவைக்‌ கொன்றதை எடுத்துக்‌ 

கூறினது, வராகமூர்த்தியாய்‌ இரணியாக்ஷனைக்‌ கொன்றதற்கும்‌ 

உபலக்ஷணம்‌, ஏழுமுறை அன்பராய்ப்‌ பிறந்து சாபந்தொலையக்‌ 

கருதுகின்றீரோ? மும்முறை பகைவராய்ப்‌ பிறந்து சாபந்‌ தொலையக்‌ 

கருதுகின்றீரோ 2 இவ்விருவகையில்‌ நும்‌ விருப்பம்‌ யாது ? என்று. 

வினவினான்‌ திருமால்‌. அதற்கு, அன்பராய்ப்‌ பிறப்பதானால்‌ ஏழு 

பிறப்பு எடுக்கவேண்டியதனாலும்‌, அன்பராய்ப்‌ பிறந்தால்‌ விரைவில்‌ 

அழிவு நேராதாதலின்‌ காலம்‌ நீட்டிக்கு மாதலாலும்‌, அவர்கள்‌ 

அன்பராய்ப்‌ பிறத்தற்கு உடன்பட்டிலர்‌, மும்முறை பகைவராய்ப்‌ 

பிறந்து அப்பிறப்புத்‌ தோறும்‌ விரைவில்‌ அத்திருமால்‌ oe 

வீடுபெறலாமென்பது அவர்களுட்கோள்‌. 

௪.8
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இராகவன்‌--இராமன்‌? ரகுகுலத்தில்‌ தோன்றியவன்‌: தத்தி 

தாந்தநாமம்‌. விலங்கல்புயம்‌--உவமைத்தொகை, ஓர்ந்திடுமின்‌ - 

முன்னிலைப்‌ பன்மை வினைமுற்று. **அமலனடித்‌ தொழுதிடுவான்‌?? 

(57) என்று தொடங்கி, :*ஓர்ந்திடுமின்‌?? (59) என்றது வரை வியா 

தன்‌ கூற்று, மன்‌ - மன்னர்‌. ஆற்றுகென்ன -- வியங்கோளின்‌ 

அகரவீறு தொகுத்தல்‌, ்‌ (59) 

60. முனிவர்களும்‌ கண்ணனும்‌ பிற வேந்தரும்‌ தத்தம்‌ 
இடஞ்சேரத்‌ துரியோதனாதியர்‌ மட்டும்‌ 

தங்கியிருத்தல்‌. 

ஆசிபுகன்‌ றருந்தவர்தம்‌ விபினஞ்‌ சார்ந்தார்‌ 

அருங்கிளையோ டூர்புகுந்தான்‌ அமலன்‌ மற்றும்‌ 

பேசியமத்‌ திரன்றுருப தேயன்‌ மச்சர்‌ 

பெருமானா தியவரசர்‌ பெயர்ந்தார்‌ ஆடு 

மாசுணகே தவனிளைஞர்‌ மாமன்‌ கன்னன்‌ 

மாநகரெய்‌ தாமலவண்‌ மருவ வைவர்‌ 

ஏசினிலம்‌ புரந்திடுநாள்‌ நிகழ்ந்த பான்மை 

இறைவ ! கேள்‌ எனமுனிவ ஸனிசைப்ப தானான்‌. 

(இ-ள்‌) அருந்தவர்‌ - இருடிகளெல்லாரும்‌, ஆசி புகன்று - 
ஆசீர்வாதங்கள்‌ சொல்லி: அநுக்கிரகித்து, தம்‌ - தங்களுடைய, 

விபினம்‌ - தபோவனங்களை, சார்ந்தார்‌ - அடைந்தார்கள்‌: அமலன்‌ - 

கண்ணபிரான்‌; அருங்கிளாயோடு - அரிய தமது சுற்றத்தவரேரடு, 

ஊர்‌ புகுந்தான்‌ - (தனது) துவாரகாபுரியை அடைந்தான்‌ : 

மற்றும்‌ - மேலும்‌, பேசிய - சொல்லப்படுகின்ற, மத்திரன்‌ - சல்லியன்‌, 

துருபதேயன்‌ - துருபதராசன்‌, மச்சர்பெருமான்‌ - விராடன்‌, ஆதிய 

அரசர்‌ - முதலோரான மன்னர்களும்‌, பெயர்ந்தார்‌ - (தத்தம்‌ நகர்‌) 

போய்ச்‌ சேர்ந்தார்கள்‌: (ஆனால்‌) ஆடு மாசுணகேது - அசைகின்ற 

பாம்புக்கொடியையுடைய துரியோதனன்‌, அவன்‌ இளைஞர்‌ - 

அவனது தம்பியர்‌, மாமன்‌ - சகுனி, கன்னன்‌ - கர்ணன்‌ (இவர்கள்‌ 

மட்டும்‌) மாநகர்‌ எய்தாமல்‌ - தமது நகராகிய அத்தினபுரிக்குத்‌ 

திரும்பிவாராமல்‌, அவண்‌ மருவ - அங்கேயே (இந்திரப்பிரத்த 

நகரில்‌) தங்கியிருப்ப, ஐவர்‌ - பாண்டவர்கள்‌, ஏசில்‌-இகழ்தலில்லா த 

படி (அனைவரும்‌ புகழும்படி), நிலம்‌ புரந்திடும்‌ நாள்‌ - பூமியைக்‌ 

காத்துவரும்‌ நாளில்‌, நிகழ்ந்த - நடந்த, பான்மை - விருத்தாந்தத்‌ 
தை, இறைவ! - ஜனமேஜயனே ! கேள்‌-கேட்பாயாக, என- என்று, 

- முனிவன்‌ - வைசம்பாயனன்‌., இசைப்பதானான்‌ - கூறலாயினான்‌; 

(எ.று). - அவன்‌ கூறியதை மேலைக்‌ கவியிற்‌ காண்க, -
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_மூத்தகச்‌ செய்யுளாகக்‌ கருதலுமாம்‌: அஞ்ஞான்று,. இடை - 

ஏழனுருபாகும்‌. வனிதையர்‌ செயல்‌ - நிழற்றல்‌, அசைத்தல்‌, 
இயம்பல்‌ மூன்றுமாகும்‌. மனு கலை களித்தல்‌-மனுதர்ம சாத்திரத்தின்‌ 
முறை பிறழாது தருமன்‌ நாடு காத்தலால்‌, கொள்‌--தவி௬- 
கொடவிசு: ““ணளமுன்‌ டணவும்‌ ஆகும்‌ 'தநக்களாயுங்காலே”? 
என்றது நன்னூல்‌. 

இதுமுதல்‌ சருக்க முடியும்வரையுள்ள ஐந்து கவிகள்‌ - பெரும்‌ 

பாலும்‌ முதலைந்து சீர்கள்‌ காய்ச்சீர்களாகவும்‌ கடையிரண்டு சீர்கள்‌ 

மாச்சீர்களாகவும்‌ வந்த எழுசீராசிரியச்‌ சந்த விருத்தங்கள்‌. (681) 

62. துரியோதனன்‌ மயன்‌ கட்டிய சபாமண்டபத்தின்‌ 
அழகுகண்டு மதிமருண்டமை கூறும்‌. 

அரவமுய ரியநிருப னனுசர்சவு பலனிரவி 

யருள்குமர னருகு றசெலா 

தருமனரி தவிசினுற மயனருள வைப்பெருமை 

தனையுளம தித்து வருபோ 

தொருபுடைப ளிக்கைபுன லெனவரைது 

கிற்கைகொடு 
மொருபுடையு றுப்பு னலினை 

மரநவியப ளிக்கெனவ தற்கணடி வைத்துமவ 

மதிகொடுந னைந்து எனரோ. 

(இ-ள்‌) அரவம்‌ உயரிய நிருபன்‌ - பாம்புக்‌ கொடியையுயரத்‌ 

தூக்கிய துரியோதனராசனானவன்‌, அனுசர்‌ - தனது தம்பியர்கள்‌, 

சவுபலன்‌ - சகுனி, இரவி அருள்‌ குமரன்‌ - சூரிய புத்திரனான 

கர்ணன்‌, (இவர்கள்‌) அருகு உற - நெருங்கிப்‌ பக்கத்தில்வர, செலா- 

சென்று, தருமன்‌ அரிதவிசின்‌ உற - தருமன்‌ சிம்மாசனத்தில்‌ எழுந்‌ 

தருளியிருப்பவும்‌ (அவனை மதியாது), மயன்‌ அருள்‌ அவைப்‌ 

பெருமைதனை உளம்‌ மதித்து - மயனாகிய அசுர சிற்பி நிர்மாணித்த 

சபாமண்டபத்தின்‌ சிறப்புக்களை மனத்தில்‌ வைத்துப்‌ பாராட்டி, வரு 
போது - வருகின்ற சமயத்தில்‌, ஒருபுடை பளிக்கை - ஒருபக்கத்தில்‌ 

பளிங்கினால்‌ தொழில்‌ செய்யப்பட்டிருந்த இடத்தை, புனல்‌ என. 

(உண்மையான) தாமரைத்‌ தடாகம்‌ என்று, வரை - எண்ணி, துகில்‌ 

கைகொடும்‌ - தன்து உடையைக்‌ கையினால்‌ தூக்கிக்‌ கொண்டு 

சென்றும்‌, (பின்பு), ஒருபுடை உறும்‌ புனலினை - ஒரு பக்கத்தில்‌ 

உள்ள உண்மையான தாமரைத்‌ தடாகத்தை, மருவிய-அமைக்கப்‌ 

பட்ட, பளிக்கு என - பளிங்கினாலமைந்த வெற்றிடமென்று. கருதி,
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முதலடியில்‌, துரியோதனன்‌ வணங்காமுடி மன்னன்‌ என்றது. 
இரதம்‌ களிறு பரி வயவர்‌ - நாற்படைகள்‌. (68) 

64-65. இரண்டு கவிகள்‌--ஒருதொடர்‌ : துரியோதனன்‌ 
வழிதெரியாது திகைத்துமுட்டிக்கொள்ள, 

அது கண்டு வீமனொடு திரெளபதி இகழ்ச்சி 
செய்து?சிரிக்க, அவன்‌ வெட்கப்பட்டுத்‌ தன்‌ 

Bat Bare. 

நீதிநிரு பன்விடைகொ டேகுமர வத்துவசன்‌ 
நேர்வழியை யாடி யெனவிட்‌ 

டோதுமொளி வட்டநெறி யாமெனபு குந்துமுடி 
யுந்துகள்ப டச்சி ரமதை 

'மோதுபொழு தூதைமக னோடுகைபு டைத்தழலின்‌ 

மொய்குழன கைக்கு நிலவின்‌ 
சோதியின வன்வதன வாரிசமு கிழ்ந்திதய 

சோர்வினொடு நாணு மளவில்‌. 

(இ-ள்‌) நீதி நிருபன்‌ விடைகொடு - தருமராசனிடம்‌ விடை 

பெற்றுக்கொண்டு, ஏகும்‌- செல்கின்ற, அரவத்துவசன்‌ - துரியோத 

னன்‌, நேர்வழியை-சரியான வழியை (மயங்கி), ஆடி என விட்டு - 
கண்ணாடி (பளிங்கு) எனத்‌ திகைத்துப்‌ போகுதலை விடுத்து, 

(அதற்கு மாறாக) ஓதும்‌ ஒளிவட்டம்‌ - (எல்லாராலும்‌) பேசப்படு 

கின்ற கண்ணாடியை, நெறியாம்‌ என புகுந்து-சரியான வழியாகும்‌ 

என்று கொண்டு செலப்புகுந்து, (அதனால்‌) முடியும்‌ துகள்பட - 

கிரீடமும்‌ சிதறித்‌ தூளாகும்படி, சிரமதை மோது பொழுது-தலையை 

முட்டிக்கொண்டபோது, ஊதை மகனோடு - காற்றின்‌ மகனாகிய 

வீமசேனனோடு, அழலின்‌ மொய்குழல்‌-ஓமாக்னியினின்று தோன்றிய 

திரெளபதி, கைபுடைத்து - கையைத்‌ தட்டிக்கொண்டு, நகைக்கு - 

சிரிக்கும்‌ சிரிப்புக்கு, (அச்‌ சிரிப்பினெழுந்த) நிலவின்‌ சோதியின்‌ - 

நிலாவொளியினால்‌, அவன்‌ வதன வாரிசம்‌ முகிழ்நீது - அந்தத்‌ 

துரியோதனனின்‌ முகமாகிய தாமரை கூம்பி வாடி, இதய சோர்‌ 

வினொடு - மனத்தளர்ச்சியோடு, நாணும்‌ அளவில்‌ - வெட்கப்படும்‌ 

சமயத்தில்‌; (எ.று) “இகழ்ச்சி புரியும்‌' என மேலைக்கவியிற்குளகமாய்‌ 
இயையும்‌. : 

ஆடி, ஒளி வட்டம்‌-கண்ணாடி. நேர்வழியும்‌ கண்ணாடிபோலே 

பளபளக்கப்‌ பிரதிபலித்தமையால்‌ எது வழி எது கண்ணாடி என 

அறியாது திகைத்தபடி, இதில்‌ மயக்கவணி காண்க. நிலவொளிக்குத்‌ - 

தாமரை குவிதல்‌ இயற்கை. திரெளபதியின்‌ பல்லினின்று எழுந்த 

புன்‌ சிரி்ப்பொளிக்கு நிலவின்‌ சோதி உவமை கூறப்பட்டதெனக்‌ 

கொள்க. வதனவாரிசம்‌ - உருவகம்‌. ்‌ (64)



 



இரண்டாவது 

_ நுமபார்ச்‌ சருக்கம்‌ 

துரியோதனனது தூண்டுதலாற்‌ சகுனியுடன்‌ தருமபுத்திரன்‌ 
ஆடிய சூதாட்டத்தைக்‌ கூறும்‌ பாகமென்று பொருள்‌. படைகளைக்‌ 
கொண்டு செய்யும்‌ போரில்‌ வெற்றிதோல்விகளால்‌. இராச்சியத்தைப்‌ 

பெறுதலும்‌ இழத்தலும்‌ நிகழ்தல்போல, காய்களைக்கொண்டுசெய்யும்‌ 

இச்சூதாட்டத்திலும்‌ வெற்றிதோல்விகள்‌ காரணமாகப்‌ பொருள்‌ 

களைப்‌ பெறுதலும்‌ இழத்தலும்‌ நேர்வதனால்‌ சூதாட்டத்தைப்‌ 
போராக உருவகப்படுத்தி “சூதுபோர்‌:” என்றார்‌. சூதுபோர்‌.- 

சூதாகியபோர்‌ என இருபெயரோட்டுப்பண்புத்தொகை ; நெடிற்‌ 

ரொடர்முன்‌ அல்வழியில்‌ வலிஇயல்பாயிற்று, போர்ச்சருக்கம்‌- 
போரைக்‌ கூறுஞ்சருக்கம்‌ என இரண்டனுருபும்‌ பொருளுந்‌ தொக்க- 

தொகை: போரினது சம்பந்தமான சருக்கம்‌ என விரித்தால்‌, ஆரும்‌ 
வேற்றுமைத்தொகையாம்‌. “யரழமுன்னர்க்கசதப?? என்ற சூத்தி 

ரத்தின்படி, ரகரத்தின்‌ முன்‌ வேற்றுமையில்‌ வலிமிக்கது. 

வேறு 

1. மறுகாள்‌ துரியோதனனது சபையில்‌ சகுனி, கர்ணன்‌ 
தம்பியர்‌ வந்து சேர்தல்‌. 

மகமுடிந்‌ ததற்பின்‌. னோர்நாள்‌ 
மயன்சபை விநோத நோக்கிப்‌ 

புகுமுழி யரிவை மூரற்‌ 
.... புரிந்தவ மதித்த துன்பம்‌ 
அகமதை யீர வூர்போந்‌ 

தல்லொழிந்‌ துதயத்‌ தண்ணல்‌ 

சகுனிவெய்‌ யவன்‌ சேய்‌ பின்னோர்‌ 

தம்மொடு மவையி லானான்‌. 

(இ-ள்‌) மகம்‌ முடிந்ததற்பின்‌-இராயசூயயாகம்‌ முடிந்தபின்பு, - 
ஓர்நாள்‌ - மறுநாள்‌, மயன்சபை விநோதம்‌ நோக்கி - மயன்‌ - 

௪-9 ்‌ ்‌
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முன்னாளில்‌ இராயசூயயாகஞ்‌ செய்து முடித்த அரசர்கள்‌ 

- பலருளராயினும்‌; மயனாற்கட்டி யமைக்கப்பட்ட மண்டபச்சிறப்பும்‌, 

வீமன்முதலிய தம்பியர்‌ திக்விசயஞ்செய்து கொணர்ந்த திறைப்‌ 
பொருட்சிறப்பும்‌, வியாசன்‌ கண்ணன்‌ முதலியோர்‌ உடனிருந்து 

யாதோரிடைபயூறுமின்றி வேள்வியை இனிது முடித்த மேன்மையும்‌ 

முதலியன வாகப்‌ பலவகை மேம்பாடுகள்‌ தருமபுத்திரன்‌ “செய்த 

யாகத்தில்‌ மிக்கிருந்தன வாதலால்‌, அதுகண்டு பொருமை கொண்ட 

கர்ணன்‌ அவ்வாறே பொருமை கொண்டிருந்த தன்‌ நண்பன்‌ 

துரியோதனன்‌ சார்பாகப்‌ “பன்னரு மகவும்‌ வாழ்வும்‌ பாரினில்‌ 

யாரே பெற்ருர்‌?”* என்று கூறினான்‌. உணர்வான்‌ - வானீற்று- 

வினையெச்சம்‌. இதயம்‌ - கருத்துக்கு இலக்கணை. ்‌ (2௮) 

3. சகுனி வார்த்தையும்‌, துச்சாசனன்‌ வார்த்தையும்‌ கூறும்‌. 

அங்கர்கோன்‌ மொழியும்‌ வேந்த 

னகமூமொன்‌ ரய தோர்ந்து 

மங்கிசைச்‌ சகுனி சிங்கம்‌ 

வரைக்குகை யொடுங்கு மானால்‌ 

வெங்கயம்‌ விடுமோ வென்ன 

வேந்துபின்‌ துச்சா சனன்‌ 

_ கங்குலை விலக்கு மேனுங்‌ 

கதிர்முனிந்‌ திலங்கா தென்றான்‌. 

(இ-ள்‌) அங்கர்கோன்‌ மொழியும்‌ - கர்ணன்கூறிய வார்த்தை 

களும்‌, வேந்தன்‌ அகமும்‌ - துரியோதனனின்‌ மனக்கருத்தும்‌, 

ஒன்றாயது ஓர்ந்து - ஒன்றுபட்டிருப்பதை நினைந்து, இசை மங்கு 
சகுனி - புகழ்நீங்கிய சகுனிமாமன்‌, சிங்கம்‌ வரைக்குகை ஒடுங்கு 

மானால்‌ - சிங்கமானது மலைக்குகையினுள்‌ ளேயே ஒடுங்கிக்கிடக்கு 

மானால்‌, வெம்‌ கயம்‌ விடுமோ - கொடிய யானையானது சும்மா 

விருக்குமோ ; (அதனைத்‌ தாக்குமே!) என்ன-என்று சொல்ல, 

வேந்துபின்‌ - துரியோதனன்‌ தம்பியாகிய, துச்சாசனன்‌--, இந்து - 

சந்திரன்‌, கங்குலை - இருட்டை, விலக்குமேனும்‌ - போக்கினாலும்‌, 

. குதிர்முன்‌ - சூரியனுக்கு முன்பு, இலங்கு விளங்காது மங்கும்‌, 

என்றான்‌ - என்று கூறினான்‌ ; (எ-று). . 

தக்க eee பெற்றிருத்தலால்‌ தருமபுத்திரனை 

வலியழித்து இருந்த- இடந்தெரியாது அடக்கவல்ல நீ இவ்வாறு 

-அடங்கியிருந்தால்‌, தருமபுத்தீரன்‌ உன்னுடைய தகுதிதெரியாது
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கண்டு உளம்‌ பொறுக்காமல்‌ வெதும்பி, உரைப்பான்‌.(பின்‌ வருமாறு) 

கூறலானான்‌: உம்பர்‌-தேவர்கள்‌, ஆணி கெழு சிறப்பு செய்ய.அழகு , 
பொருந்தப்‌ பெருமைப்படுத்தவும்‌; அருந்தவர்‌ வேள்வி செய்ய- 

முனிவர்கள்‌ ராஜசூயயாகத்தை (வேதவிதிப்படியே தவறில்லாமல்‌) 

செய்யவும்‌, அரசர்‌ பணிசெய..(நிலவுலகத்து)  அரசர்கள்‌-(தான்‌ 

ஏவிய) தொழில்களைச்‌ செய்யவும்‌, (இவ்வாறு) தருமன்‌--, என்ன 

பாக்கியம்‌ செய்தான்‌.என்ன பேறு செய்துவைத்தான்‌! (எ-று) 

விண்ணுலகத்தவரான தேவர்களும்‌ மண்ணுலகத்தவரான 

அரசர்களும்‌ - இரண்டிடத்திலுமிருப்பவரான முனிவர்களும்‌ தரும 

புத்திரனது கருத்துப்படியே இராஜசூயயாகத்தை இனிது முடித்த 
தனால்‌ அத்தருமபுத்திரன்‌ மண்ணிலும்‌ விண்ணிலும்‌ புகழ்படைத்‌ 

துள்ளான்‌; “ஸம்ராட்‌? என்னும்‌ பட்டம்‌ பெற்று விளங்குவதற்கு 

என்ன பாக்கியம்‌ செய்தான்‌ என்று மனம்புழுங்கி நின்ளான்‌ 

துரியோதனன்‌ என்க. 

“உம்பர்‌ அணிகெழு சிறப்புச்‌ செய்ய?” என்றது, யாககாலத்தில்‌ 

தேவர்கள்‌ அவ்வப்பொழுது தத்தமக்குரிய அவிர்ப்பாகங்களைப்‌ 

பெற்றுப்‌ பெருமைப்‌ படுத்தியதைக்‌ குறிக்கும்‌. அருந்தவர்‌ என்றது- 

நாரதர்‌ முதலிய தேவவிருடிகளையும்‌, வியாசன்‌ முதலிய இவ்வுல 

கத்து இருடியரையும்‌ குறிக்கும்‌. ்‌ (4) 

5, தம்பியர்‌ சூர ரானார்‌ 

தருமனோ சிலநாட்‌ சென்றால்‌ 

அம்புவி முழுதுங்‌ கொள்வா 

(CHSHT லவன்றன்‌ .வாழ்வை 

வெம்பம ரியற்றி யாதல்‌ 

விரகினா லாதல்‌ வெளவிற்‌ 

கொம்பிலாக்‌ கொடிபோ லவர்‌ 

ட கொடியொடுங்‌ eo ரென்றான்‌ . 

(இ-ள்‌) தம்பியர்‌ - வீமன்‌, அருச்சுனன்‌, நகுலன்‌, சகதேவன்‌ 

ஆகிய தம்பிமார்கள்‌ நால்வரும்‌. சூரர்‌ ஆனார்‌-பராக்கிர மசாலிகளாய்‌ 

விட்டார்கள்‌: தருமனோ-, சிலநாள்‌ சென்றால்‌-இன்னும்‌ சிலநாட்கள்‌ 

செல்லின்‌, (பின்னர்‌) அம்புவி முழுதும்‌ - இந்த அழகிய நிலவுலகம்‌ 

முற்றும்‌, கொள்வான்‌ - தனதாக்கிக்‌. கொள்ளுவான்‌ : ஆதலால்‌--, 

அவன்தன்‌ வாழ்வை-அவனுடைய செல்வவாழ்க்கையினை , வெம்பு 

gut இயற்றியாதல்‌ விர கினாலாதல்‌ வெளவின்‌-கொடியபோரைச்‌ 

டாக்‌ (அல்லது) தந்திரமான சூழ்ச்சியினாலால்‌ coe



 



சூதுபோர்ச்‌ சருக்கம்‌ ்‌ : 71 

்‌ சிற்றிடை-திரெளபதிக்குச்‌ சினையாகுபெயர்‌, மூரல்‌-புன்‌ சிரிப்பு; 

சிரிப்பு: இங்கு எள்ளல்‌ பற்றியது: *கண்டிலீரோ” என்றது-அங்குச்‌ 

சபையிலிருந்தவர்களை நோக்கிக்‌ "கூறியது. வீமன்‌-பீமன்‌ : வீம 

'சேனனை “வீமன்‌” என்றது-முதற்குறிப்பின்‌ பாற்படும்‌. 

செல்வத்திலும்‌ வலிமையிலும்‌ மிகச்சிறந்த நாம்‌" யாகத்திற்குச்‌ 

'சென்றிருக்கையில்‌, நம்மைச்‌ சிறிதும்‌ இலட்சியஞ்‌ செய்யாமல்‌ 

இருந்துவிட்டான்‌ : நாமும்‌ “தொண்ணூறோடு .துவரம்பருப்பு”* 
என்றதுபோலாயினோம்‌. இனி, உற்றவர்‌ - பந்துக்கள்‌ எனினுமாம்‌. 

“இகந்து? என்றும்‌ பாடம்‌ : அஞ்ஞான்று, இகந்து _. யாவரையும்‌ 

கடந்துபோய்‌, (ஆயற்கு மேன்மை செய்தான்‌) எனப்பொருள்படும்‌. 

..*ஆயன்‌”' என்று அலட்சியம்‌ தெரிவித்தபடி. (6) 

7... செய்தல்கண்‌ டாற்றா துள்ளஞ்‌ 

சீறியா ரிவனென்‌ றெள்ளி 

வைதமன்‌ னனைக்கொல்‌ வித்தான்‌ 

வலிகொடிவ்‌ -வுலக மெல்லாம்‌ 

எய்திட வெண்ணி வேந்த 

ரியாரையுந்‌ தன்கீ மாக்கி 

மொய்கழல்‌ வேள்வி தன்மன்‌ 

மூனிவர்க்கொண் டியற்றி னானே. 

(இ-ள்‌) செய்தல்‌ கண்டு - (ஆயனுக்கு மேன்மை) செய்ததைப்‌ 

பார்த்து, உள்ளம்‌ ஆற்றாது-மனம்‌ பொறாமல்‌, சீறி-கோபித்து, இவன்‌ 

யார்‌ என்று எள்ளி - (முதற்‌ பூசை பெறுதற்கு) இவன்‌ என்ன - 

தகுதியுடையன்‌ என்று இகழ்ந்து, வைத-வசைமாரி பொழிந்த, 

மன்னனை-சிசுபாலனை; கொல்வித்தான்‌ - (அந்தக்‌ கண்ணனையே 

கொண்டு அவனது சக்கரப்படையால்‌) மாளவைத்தான்‌; (மேலும்‌) 

தன்மன்‌-இந்தத்‌ தருமன்‌, வலிகொடு-வலிமைகொண்டு (பலாத்கார 

மாக), இ உலகமெல்லாம்‌-இந்த நிலவுலகமுற்றும்‌, எய்திட எண்ணி- 

தான்‌ கைப்பற்றியடைய நிச்சயித்து, வேந்தர்‌ யாரையும்‌ தன்‌ 

கீழாக்கி - எல்லா மன்னர்களையும்‌ தன்கீழ்ப்படுத்தி, கழல்‌ மொய்‌ 

வேள்வி-தன்‌ பாதங்களில்‌ நெருங்கியிருக்கும்படியான இராஜசூய 

யாகத்தை, முனிவர்க்‌ கொண்டு - இருடியர்களைக்‌ . கொண்டு, 

இயற்றினானே-செய்வித்தானன் ர! (எ-று), 

“வேந்தர்யாரையும்‌ தன்கீழாக்கிக்‌ கழல்‌ மொய்க்க வைக்கும்‌ 

- வேள்வி: என்றதால்‌ ““ஸம்ராட்‌”” என்னும்‌ பட்டம்‌ பெற்று மேன்மை.
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9. கர்ணன்‌ வஞ்சனை வழிதகாது என; சகுனி உடன்படாமை. 

என்றர சுரைப்பக்‌ கன்னன்‌ 

யானொரு கணையாற்‌ கொல்ல 

நின்றனன்‌ வஞ்ச மெண்ண 

னெருங்கமர்க்‌ கஞ்சி லன்றோ 

நன்றென்றான்‌ சகுனி கன்ன 

ஞகைரோ டெதிர்ந்த போதும்‌ 

வென்றிட முடியா தந்த 
விறலினர்‌ தம்மை யம்மா, 

(இ-ள்‌) என்று அரசு உரைப்ப - என்று துரியோதனன்‌ 

சொல்ல, கன்னன்‌ - கர்ணன்‌, யான்‌ - நான்‌, ஒரு கணையால்‌ 

கொல்ல நின்றனன்‌ - ஒரே ஒரு அம்பினால்‌ (இவர்களனைவரையும்‌) 

கொல்லும்படி சித்தமாயுள்ளேன்‌: வஞ்சம்‌ எண்ணல்‌ - சூழ்ச்சியால்‌ 

வெல்ல எண்ணுதல்‌, நெருங்கு அமர்க்கு அஞ்சில்‌ அன்றோ - 

நெருங்கிச்‌ செய்கின்ற போருக்குப்‌ பயந்தாலன்றோ? (என்றான்‌): 

(அதனைக்‌ கேட்டுச்‌) சகுனி--, நன்று என்றான்‌ - (மிகவும்‌) நன்ராயி 

ருக்கிறது என்று நகைத்தான்‌: (நகைத்து) கன்னன்‌ - (இந்த வீரம்‌. 
பேசும்‌) கர்ணன்‌, (தான்‌ தனியேயன்றி) நாகரோடு எதிர்ந்த 

போதும்‌ - தேவர்களைக்‌ கூட்டிக்‌ கொண்டு எதிரிட்டாலும்‌, அந்த 

விறலினர்‌ தம்மை - அந்த வலிமை மிக்க வீரர்களை, வென்றிட 

முடியாது - வெல்லவே இயலாது; (எ.று). அம்மா - வியப்பிடைச்‌. 

சொல்‌, - ்‌ = 

கீழ்ச்‌ செய்யுளில்‌, துரியோதனன்‌, *வஞ்சத்தாதல்‌ அமரினாதல்‌ 

கோறல்தகும்‌' என்று கூறியதற்குக்‌ கர்ணன்‌, தன்னை மகாவீரனாகக்‌ 

'கருதிம்‌ பெருமிதம்‌ பாராட்டுபவனாதலால்‌, “வஞ்சனை வழியால்‌ . 

“வெல்லக்‌ கருதுவது அஞ்சுபவர்களின்‌ செயலன்றோ ! மகாவீரனாகிய : 

யான்‌ இருக்கையில்‌, போர்வழியே சிறந்தது” என்று தனது வீரச்‌ 

"செருக்கினாற்‌ கூறினன்‌: அதற்குச்‌ சகுனி “நன்று” என்றது, பிற 
குறிப்பு: நன்றன்று என்றபடி. “டமவரு கன்ன னன்றி விண்ணு 

ளோர்‌ எதிர்ந்த போதும்‌”? 2 என்றார்‌ வில்லியும்‌: அதற்கேற்ப ஈண்டும்‌... 

உரை - வகுக்கப்பட்டது. இனி, நாகரோடு - ரக அர ்‌ 

ர வன OS as 

௪.10
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1 1. எத்தனைப்‌ பலங்கொண் டாலும்‌ 
இறைவசூ தன்றிப்‌ போரிற்‌ 

சத்திய விரதன்‌ றன்னைத்‌ 
தான்வெல முடியா துங்கட்‌ 

சித்தமியா தென்று மாமன்‌ 

செப்பலும்‌ இளையோ னீதே 
உத்தம மென்றான்‌ வேந்த 

னுலர்ந்தநா சுரந்து சொல்வான்‌. 

(இ-ள்‌) இறைவ! - அரசனாகிய துரியோதனனே!, எத்தனை 
பலம்‌ கொண்டாலும்‌ - எவ்வளவு சேனாபலங்‌ கொண்டு நாம்‌ எதிர்த்‌ 
தாலும்‌, சூது அன்றி - வஞ்சனையாகச்‌ செய்யும்‌ சூதாட்டத்தில்‌ 

- அல்லாமல்‌, போரில்‌. - சண்டையிடும்‌ போரிலே, சத்திய விரதன்‌ 
தன்னைத்தான்‌ - மெய்‌ பேசுதலையே விரதமாகக்‌ கொண்டுள்ள 
தருமனை, வெல முடியாது - வெல்ல இயலாது: (ஆகையால்‌) 
"உங்கள்‌ சித்தம்‌ யாது என்று-உங்களுடைய கருத்து என்ன என்று, 
மாமன்‌ செப்பலும்‌ - சகுனி கேட்டவுடனே, இளையோன்‌ - துச்‌ | 
-சாதனன்‌, ஈதே உத்தமம்‌ என்றான்‌ - சகுனி கூறியதே சிறந்த 
மார்க்கம்‌ என்றான்‌ : வேந்தன்‌ - (அது கேட்ட) துரியோதனன்‌, 
உலர்ந்த நா சுரந்து - வறண்ட நாக்குக்‌ குளிரப்‌ பெற்று, சொல்‌ 
வான்‌ - கூறலாயினான்‌; (எ.று) 

“சத்தியவிரதன்‌? என்பது தருமபுத்திரனுக்கு ஒரு பெயர்‌. 
இரண்டாமடியில்‌, மெய்ம்மையே வெற்றிக்குக்‌ காரணமென்பது 
தொனிக்குமாறு காண்க, சித்தமியாது - “தன்னொழிமெய்ம்முன்‌ 

_ யகரம்‌ வர இகரந்‌. துன்னிற்று£, - “தருமனைப்‌ போரினால்‌ வெல்ல 
விரகில்லை? என்று துச்சாதனனும்‌ உணர்ந்து கொண்டு, தானும்‌ 
சகுனியின்‌ வார்த்தைக்கு இணங்கிச்‌ சூதாடுவதே எளிதில்‌ வெல்லத்‌ 

தக்க வகையென்று கூறினனென்க. பொளுமையும்‌ கோபமுங்‌ 
கொண்டு நாக்கு வறள வருந்தின துரியோதனன்‌, சகுனியின்‌ 

வார்த்தையைக்‌ கேட்ட பின்பு, இனிமேல்‌ பாண்டவரை வெல்லலா 

மென்ற எண்ணத்தினால்‌ கவலை சிறிது மாற, நாக்கு குளிரப்‌ 
பெற்றனனென் க. ்‌ (11)
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விதுரனோ டுரைத்தான்‌ மற்றோன்‌ 
,வேந்துகை யோலை சென்றால்‌ 

மதிவலார்‌ வேண்டு மியாவும்‌ : 

வழங்கிகான்‌ புகுவ ரன்றே. 

(இ-ள்‌) பின்னோர்‌-(கேட்டுக்கொண்டிருந்த) தம்பியர்கள்‌, இது- 

_ சகுனி கூறிய உபாயமாகிய சூதாடுதலே, நலன்‌ என்றார்‌ - தக்கது 

என்று கூறினார்கள்‌ : இறைவனும்‌ - துரியோதனனும்‌, வையம்‌ அது 

முழுது அடைந்தான்‌ போன்று மகிழ்ந்தான்‌-நிலவுலகம்‌ முழுவதை 

யும்‌ தான்‌ பெற்றவன்‌ போலே எண்ணிக்‌ களித்தான்‌ : அங்கு-அந்த 

விடத்து, ஆய்ந்துள எண்ணம்‌ எல்லாம்‌ - தாங்கள்‌ ஆலோசித்து 
முடிவு கட்டிய கருத்துக்களையெல்லாம்‌, விதுரனோடு--,உரைத்தான்‌- 

சொல்லினான்‌ : மற்றோன்‌--(அதனைக்‌ கேட்ட) விதுரன்‌, வேந்து கை 

ஓலை... சென்றால்‌ - திருதராட்டிரனிடத்தினின்று கையொப்பமிட்ட 

திருமுகம்‌ அனுப்பினால்‌, மதிவலார்‌-அறிவிற்‌ சிறந்த பாண்டவர்கள்‌; 

வேண்டும்‌ யாவும்‌ வழங்கி - (நீங்கள்‌) விரும்புகின்ற அனைத்துச்‌ 

செல்வங்களையும்‌ கொடுத்திட்டு, (மேலும்‌) அன்றே கான்‌ புகுவர்‌ 

அவைறைத்தினமே காட்டைச்சேர்வர்‌; (எ.று) அன்‌ நே-தேற்றமுமாம்‌. 

கான்புகுவர்‌ என்றதால்‌ - இராமபிரான்‌ போலவே பாண்டவர்‌ 

களும்‌ தந்தை சொல்லைப்‌ பாதுகாக்கும்‌ தன்மையுடையரென்பது 

குறிப்பிற்‌ பெறவைக்கப்பட்டது. இங்ஙனம்‌ கூறியதனால்‌, தருமனுக்கு 
எழுதவேண்டிய ஓலையில்‌ பாண்டவர்கள்‌ அனைத்தையும்‌ வழங்கு 
தலும்‌ காட்டுக்குச்‌ செல்லுதலும்‌ குறிக்கவேண்டிய பொருள்களெனக்‌ 

குறிப்பித்தபடியாம்‌. தருமன்‌ நாட்டிலேயே இருந்தால்‌ ஒருகால்‌ 
. ஜனங்கள்‌ அத்தருமன்மீது அன்புகொண்டு அவனையே அரசனாகப்‌ 

பாராட்டக்‌ கூடுமாதலால்‌, அதற்குச்‌ சிறிதும்‌ இடமில்லா தபடி 
நாட்டை வழங்கிக்‌ காட்டுக்குச்‌ செல்லுதல்‌ அவசியம்‌ வேண்டு 

வதாயிற்று, சூதாடிக்‌ கவர்தலினும்‌ தந்தையின்‌ ஓலை மூலமாகக்‌ 
கவர்வது குற்றமற்ற வழியென்பது விதுரன்‌ கருத்து. இஃது மேலைச்‌ 

செய்யுளால்‌ தெற்றென விளங்கும்‌. . 

_ வையமது, அது... பகுதிப்பொருள்விகுதி. "வேண்டுமியாவும்‌ - 

*தன்னொழி மெய்ம்முன்யவ்வரின்‌ இகரந்துன்னும்‌?? என்பது விதி. 

- - (18)
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எங்கள்‌ இருதிறத்தாரிடத்தும்‌ ஒத்த அன்பினனாயிருக்க 
வேண்டிய தந்தையாகிய திருதராட்டிரனைக்கொண்டு ஒரு காரணமு 

மின்றி இராச்சியத்தைக்‌ கொடுத்து விடும்படி பாண்டவர்க்கு ஓலை 
யெழுதுவித்து அவர்களது இராச்சியத்தைப்‌ பறித்துக்‌ கொள்ளுதல்‌ 

“திருதராட்டிரன்‌ பட்சபாதமாக ஒருதிறத்துப்‌ புதல்வரிடத்தினின்று 

இராச்சியத்தைக்‌ கவர்ந்து மற்றொருதிறத்துப்‌ புதல்வருக்குக்‌ கொடுத்‌ 
தான்‌? என்ற பெரும்பழிக்குக்‌ காரணமாய்‌ நிற்குமாதலால்‌, அவ்வழி 
சிறந்ததாகாது எனத்‌ துரியோதனன்‌ விதுரன்‌ மொழியை மறுத்து 

இகழ்ந்தான்‌ என்பது. உயிர்த்தோர்‌ - பெற்ற தந்தையாகிய திருத 

ராட்டிரனைக்‌ காட்டி வந்தது. யாது - பழிப்பேயுண்டாகும்‌ என்ற 

குறிப்பினது. '*ஓர்மின்‌?? என்ற முன்னிலை வினைமுற்று “*ஓர்ம்‌?? எனச்‌ 
சிதைந்தது. முழுது-எஞ்சாமைப்பொருள்பட வருவதோர்‌ உரிச்‌ 

சொல்‌: “முழுதென்கிளவி எஞ்சாப்‌ பொருட்டே?” என்பது, 

தொல்காப்பியம்‌. தொலைவுரு-ஈறுகெட்ட எதிர்மறைப்‌ பெயரெச்சம்‌. 

உள்ளம்‌ - மனம்‌, எண்ணம்‌: அன்புக்கு இலக்கணை. உயிர்த்தோர்‌.- 

வினையாலணையும்பெயர்‌, (14) 

15. விதுரன்‌ மனம்‌ வருந்தித்‌ துரியோதனனுக்கு 
௩ல்லறிவு கூறுதல்‌. 

- மைநீதன துரைவா எளீரு 

மனத்தினான்‌ விதுரன்‌ சொல்வான்‌ 

குந்தையர்க்‌ குயிர்த்த மைந்தர்‌ 

தங்களி லொருசார்‌ பான ்‌ 

சிந்தையு மூளதோ நீவிர்‌ . 

சேர்ந்துவாழ்ந்‌ திடினள்‌ எாரும்‌ 

வந்தனை புரிவர்‌ நம்மின்‌ 

மாறுறின்‌ மதித்தி டாரே. 

(இ-ள்‌) மைந்தனது .. (தனக்கு) மைந்தன்‌ மூறையாகின்ற 
துரியோதனனது, உரை வாள்‌ - வார்த்தையாகிற. வாளாயுதம்‌;, 

ஈரும்‌ - பிளந்து வருத்துகின்ற; மனத்தினான்‌ - நெஞ்சினையுடைய, 
விதுரன்‌--, சொல்வான்‌ - துரியோதனனை நோக்கிச்‌ சொன்னான்‌: 

_ **தந்தையர்க்கு - தகப்பன்மார்க்கு, உயிர்த்த மைந்தர்‌ தங்களில்‌ - 

தாங்கள்‌ பெற்ற பிள்ளைகளுள்‌, ஒரு சார்பான - பட்சபாதமான, 
சிந்தையும்‌ உளதோ - மனக்‌ கருத்தும்‌ உண்டோ? (கிடையாது) : 
நீவிர்‌ - நீங்கள்‌ இருதிறத்தாரும்‌, சேர்ந்து வாழ்ந்திடின்‌ - ஒரு சேரக்‌ 
கூடி வாழ்வீராயின்‌, நள்ளாரும்‌ - பகைவரும்‌, வந்தனை புரிவர்‌ - 
உங்களை வணங்கி வழிபடுவர்‌: (அங்ஙனன்்‌ றி) நம்மின்‌ நமக்குள்ளே, 
மாறு உறின்‌ - பகைமை ஏற்படுமாயின்‌, மதித்திடார்‌ .. (நம்பகைவர்‌) 
நம்மை மதிக்கமாட்டார்கள்‌; (எ.று) BS
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24. நின்‌ கருத்தைக்‌ கூறு” என்று விதுரனைத்‌ தருமன்‌ 
்‌ வினவ, அவன்‌ உத்தரம்‌ = nae: 

uae வெம்பவத்‌ திஃ்தொரு 

பவமெனும்‌ வியன்மறை பிழைத்திந்த , 

வஞ்ச வழியினம்‌ வாழ்வெலா்ங்‌ 

கவர்ந்திட வரவழைத்‌ தனனாமும்‌ 

அஞ்சி னாலினி யாவதென்‌ 

விதிச்செய லாம்படி யாமுந்தன்‌ . : 

நெஞ்சம்‌ யாதென விதுரனு 

நின்மன நேர்ந்தசெய்‌ கெனச்சொன்னான்‌. 

(இ-ள்‌) விஞ்சு வெம்பவத்து-மிகக்கொடிய பாதகங்களுள்‌, இஃது. 
இந்தச்‌ சூதாடுதல்‌, ஒரு-ஒப்பற்ற, பவம்‌-பா தகமாகும்‌, எனும்‌-என்று 

மொழிகின்ற, வியன்மறை-மேலான: வேதவாக்கினை, பிழைத்து. 
பிழைபடச்செய்து, இந்த - இப்படிப்பட்ட வஞ்ச வழியில்‌ - வஞ்சக 
மான சூது வழியினால்‌, நம்‌ வாழ்வு எலாம்‌ கவர்நீதிட-நமது செல்வ 
வாழ்க்கை முழுவதையும்‌ கைக்கொள்ள, வரவழைத்தனன்‌-(நம்மை 

மண்டபத்தின்‌ - அழகு காண அழைப்பவன்போல) வரவழைத்‌ 
-துள்ளான்‌ : நாமும்‌ அஞ்சினால்‌ . நாமும்‌ போவதற்குப்‌ பயந்தால்‌, 

- இனி: ஆவது என்‌ - இனி விளைவது என்‌? விதிச்செயல்‌ ஆம்படி 
ஆம்‌ - விதியின்‌ செயல்‌ ஆனபடியாகட்டும்‌ : (என்று நினைந்து 
விதுரனை நோக்கித்‌ தருமன்‌) உந்தன்‌ நெஞ்சம்‌ யாது என - ௨ம்‌ 

முடைய மனக்கருத்து யாது என்று வினவ, விதுரனும்‌--, நின்‌ மனம்‌ 

நேர்ந்த செய்க. உன்‌ மனத்தில்‌ தோன்றும்‌ விதமாகவே செய்வாயாக, 

எனச்‌ சொன்னான்‌--; (எ.று). ்‌ 

- சூதாடல்‌ பெரும்பாவமென்பது வேத தூற்‌ கொள்கை, -தின்‌ 

கருத்து யாது” என்று தருமன்‌ வினாவியதற்கு, விதுரன்‌ “உன்‌ 
விருப்பத்தின்படியே ei’? எனக்‌ கூறி முடித்தது - ஐவரை 

அழைத்து வரும்படி தூது வந்த தான்‌. அதற்கு. மாறாகத்‌ தன்‌ 
கருத்தை நேரே சொல்வது, தன்னைத்‌ தூதனுப்பிய திருதராட்‌ 

டிரனுக்குத்‌ தான்‌ வஞ்சனை செய்ததாய்‌ இரதம்‌ என்று கருதி 
ர்கள்‌ 0 - 1: 

ர்‌
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திரைந டந்தன நடந்தன 
வாம்பரி சிலம்புவிட்‌ டரிசாலந்‌ 

தரைந டந்தன நடந்தனர்‌ 
வீரர்போ தகநடந்‌ துயர்வெய்த. 

(இ-ள்‌) . தேர்‌ னம்‌ - தேர்களின்‌ கூட்டங்கள்‌, வரை 
நடந்தன-மலைகள்‌ நடந்து வந்தன என்று சொல்லும்படி, நடந்தன- 
வந்தன: மேகநிரை - மேகங்களின்‌ வரிசை, மண்‌ இழிந்து - பூமியில்‌ 
இறங்கி வந்து, அதிர்‌ . பேரொலியோடு, நடந்தன . நடந்து 
வந்தன என்று. சொல்லும்படி, .வாரணம்‌ - யானைக்‌ கூட்டங்கள்‌, 
நடந்தன - வந்தன? நெடும்‌ கடல்தனில்‌ ஆர்க்கும்‌ திரை - பெரிய 
கடலிலே ஆரவாரிக்கின்ற அலைகள்‌ (வரிசையாக), நடந்தன - 
நடந்து வந்தன. என்று "சொல்லும்படி, வாம்‌ பரி - தாவிப்‌ 
பாய்கின்ற குதிரைகள்‌, நடந்தன -.வந்தன: வீரர்‌ - காலாட்படை 
யினர்‌, போதகம்‌ - யானைகள்‌, நடம்‌ - (தமது) மகிழ்ச்சிக்‌ கூத்து, 
துயர்வு எய்த - துன்பம்‌ அடையும்படி, சிலம்புவிட்டு - மலைக்‌ குகை 
களை விட்டு, அரி சாலம்‌ - சிங்கக்‌ கூட்டங்கள்‌, தரை நடந்தன - 
தரையிலே நடந்து வந்தன என்று சொல்லும்படி, நடந்தனர்‌ - 

நடந்து வந்தனர்‌; (எ.று). 2 

“நடந்தன நடந்தன” என்று இரட்டித்து வந்ததனிடையே 
“போல: என்ற உவமவுருபு தொக்கது. தேருக்கு மலையும்‌; யானைக்கு 

மேகமும்‌, குதிரைக்குக்‌ கடலினலையும்‌, வீரர்க்குச்‌ சிங்கமும்‌ உவமை . 

யாக்‌ கூறப்பட்டன. வரை மேகநிரை திரை நடந்தன என்ற 

விடத்து. இல்பொருளுவமையணி காண்க. சாலம்‌ - கூட்டம்‌: வட 
சொல்‌. நடம்‌ - கூத்து, போதகம்‌ துயர்‌ வெய்தியது. - சிங்க 

நடைக்கு அஞ்சி. போதகம்‌ - பத்து வருஷத்து யானைச்கன்று, — 
_ (28) 

29. ஐவரும்‌ தேரிலேறியும்‌ பாஞ்சாலி சிவிகையிலும்‌ வர 
அரசமகளிரும்‌ காவலரும்‌ உடன்வருதல்‌. 

தேரி னிற்கவி வரும்‌ 

குரளவொண்‌ சிவிகையிற்‌ sin Geeta 

"காரி னிற்பொலி குழலியர்‌ 

பிடிமிசை காவலர்‌ பலர்தேர்மேற்‌ 

பாரி. னின்றெழுந்‌ தூசினன்‌ 

-சுடரையும்‌ பரைக்கொடித்‌ திரள்போர்ப்பக்‌ 

- காரி யங்கடை முகிலினுங்‌ 

... கடலினுந்‌ துவைப்பசென்‌ றனரம்மா,
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தங்கியுள்ள படைவீடானது, பல்‌ வளங்களும்‌ விஞ்சி-பல வளப்பங்‌ 

களும்‌ செறிந்து, ௮ அளகையின்‌ - அந்தக்‌ குபேரபட்டணமாகிய 

அளகாபுரிபோல, விளங்கிற்று - பொலிவுற்றிருந்தது; (எ.று) ஆல்‌, 

அரோ - ஈற்றசைகள்‌. 

தருமபுத்திரனது படைவீடு பல்வளங்களும்‌ செறிந்திருந்தது 
என்பது கருத்து. நடை - ஒழுக்கம்‌. இந்திரை - இலக்குமி : செல்வ 
மகள்‌. அளகையின்‌ - இன்‌, ஒப்புப்‌ பொருளது. இனி, உறழ்‌ 

பொருளது எனினுமாம்‌. (85) 

36. பாண்டவர்‌ வரவுகேட்டுத்‌ துரியோதனாதியர்‌ 

மகிழ்தல்‌. 

அரவினை யுயரிய வரச னைவர்தம்‌ 

வரவினை விதுரனே வலினு ணர்ந்தினன்‌ 

தருமகன்‌ மாதுலன்‌ தம்பி தன்னொடு 

மருவிய வுவகையை வகுக்கற்‌ பாலதோ, 

(இ-ள்‌) அரவினை உயரிய அரசன்‌ - பாம்புக்‌ கொடியை 
யுயரத்தூக்கிய துரியோதனன்‌, ஐவர்தம்‌ வரவினை-பஞ்சபாண்டவர்‌ 

களின்‌ வருகையினை, விதுரன்‌ ஏவலின்‌ உணர்ந்து - விதுரனது 

கட்டளையினால்‌ அறிந்து, இனன்‌ தரு மகன்‌ - சூரிய புத்திரனாகிய 

கர்ணன்‌, மாதுலன்‌ - மாமனாகிய சகுனி, தம்பி - தம்பியாகிய 

துச்சாதனன்‌, தன்னொடு - இவர்களோடு, மருவிய - பரிமாறிக்‌ 

கொண்ட, உவகையை - மகிழ்ச்சிப்‌ பெருக்கை, வகுக்கற்‌ பாலதோ- 
சொல்லுந்‌ தரத்ததோ 2 (எ.று). 

தருமபுத்திரன்‌ முதலியோர்‌ வந்த செய்தியைக்‌ கேள்வியுற்ற 
துரியோதனாதியர்‌ “இனிச்‌ சூதாடி அவரை எளிதில்‌ வென்று 
விடலாம்‌” என்ற கருத்தினால்‌ மிக்க மகிழ்ச்சியடைந்தனர்‌ என்க. 

இனன்‌ தருமகன்‌ - சூரியனருளால்‌ தோன்றியவன்‌ என்றபடி. 
பாலதோ - ஓகாரம்‌ எதிர்மறை. (36) 

37. சூரியாஸ்தமனம்‌. 

பகலெலாங்‌ காய்ந்தவன்‌ பழுவத்‌ தெய்தியும்‌ 

அகல்கிலா தின்னமும்‌ அழற்றுகின்‌. றேனென்‌ 

றிகலுடைத்‌ தருமன்றூ றியம்பு மென்றினன்‌ 

அகநினை நீ தேகல்போ லத்த மாயினான்‌. 
i 
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(இ-ள்‌) இனன்‌ - சூரியனான வன்‌, - “பகல்‌ எலாம்‌ காய்ந்து ்‌ 

பகல்‌ நேரமெல்லாம்‌ தகித்து, அவன்‌ பழுவத்து எய்தியும்‌ - அந்தத்‌ 

தருமன்‌ தங்கியிருக்கின்ற சோலையினிடத்து (நான்‌) வந்தும்‌, 

அகல்கிலாது - சீக்கிரம்‌ போகாமல்‌, இன்னமும்‌ - வ 

அழற்றுகின்றேன்‌ - அவனைத்‌ தகிக்கின்றேன்‌”, என்று - என்று 

(வாய்விட்டுச்‌) சொல்லி, (இனி) இகல்‌ உடை தருமன்‌ - ப ஒன 

டத்து) மாறுகொள்ளும்‌ தருமன்‌, தூறு இயம்பும்‌ - பழிப்புச்‌ 

சொல்லுவான்‌, என்று அகம்‌ நினைந்து - என்று மன த்திலெண்ணி, 

ஏகல்‌ போல்‌ - போகுபவன்‌ போல, அத்தம்‌ ஆயினான்‌ - அஸ்தமன 

மானான்‌; (எ.று). 

சூரியன்‌ இயல்பிலே அத்தமிக்க, அதற்கு ஒரு காரணம்‌ அது 

தானே தன்னுட்‌ கூறிக்‌ கொண்டது போலக்‌ கூறியது - ஏதுத்தற்‌ 

குறிப்பேற்றவணி, பழுவம்‌-காடு; இங்கே புறச்சோலை. இகல்‌-மாறு 

பாடு: மனவேற்றுமை. தூறு - பழிச்சொல்‌. போல - தற்குறிப்பேற்ற 

-உவமவுருபு. 
(37) 

38. சந்திரோதயம்‌. 

துன்மதி யினரொடு சூத மாடுவான்‌ 

நன்மதி யுடையநீ நடப்ப தோவெனச்‌ 

- சொன்மதி சொலவரு துணைவன்‌ போலவே 

வின்மதி யவன்சுடர்‌ விளங்கத்‌ தோன்றினான்‌ . 

(இ-ள்‌) நன்மதியுடைய நீ - நல்ல புத்தியையுடைய நீ; துன்‌ 

மதியினரொடு - அற்ப புத்தியையுடைய சகுனி துரியோதனா 

தியரோடு, சூதம்‌ ஆடுவான்‌ - சூதாட்டத்தையாடும்‌ பொருட்டு, 

நடப்பதோ - (உன்‌ நகரிலிருந்து புறப்பட்டு அத்தினபுரிக்கு) நடந்து 
வருவதோ, என - என்று, மதிசொல்‌ சொல வரு துணைவன்‌ போல. 

புத்திமதியான வார்த்தைகளைப்‌ புகட்ட வந்த நண்பனைப்‌ போல, 

வில்‌ மதியவன்‌ - ஒளியுடைய சந்திரன்‌, சுடர்‌ விளங்க - நிலா 

வெளிச்சம்‌ விளங்கும்படி, தோன்றினான்‌ - உதயமாயினான்‌; (எ.று). 

இச்செய்யுளிலும்‌ ஏதுத்தற்குறிப்பற்றவணி காண்க. கவறு 
்‌ (சூது) ஆடல்‌ திருநீக்கப்பட்டார்‌ தொடர்பு என்றார்‌ வள்ளுவர்‌: 

**குவரறாடல்‌ . . . செம்மை நினையாமை பூண்டார்‌ நெறி: என்றுர்‌ 

= புகழேந்தியும்‌. சொன்மதி - மதிசொல்‌ என மாறுக. நட்பின்பயன்‌ 

= “மிகுதிக்கண்‌ மேற்சென்றிடித்தற்‌ பொருட்டாதலின்‌”; “துணைவன்‌ 

“போலவே” என உவமை அமைத்த நயம்‌ பாராட்டத்தக்கது. வில்‌ - 

"ஒளி: இனி வளைவு எனினுமாம்‌. சுடர்‌ - நிலாவொளி. (88)
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39. இரவு கழிதல்‌. 

பொருந்திரை கடலமு தனைய போனகம்‌ 

அருந்தினர்‌ பாடினர்‌ ஆடி னார்பதி 
பிரிந்தனர்‌ வருந்தினர்‌ பேதை மாரொடும்‌ 

பொருந்தினர்‌ துயின்றனர்‌ போக மாற்றியே. 

(இ-ள்‌) திரை பொரும்‌ கடல்‌ அமுது அனைய போனகம்‌ - 

அலைகள்‌ மோதுகின்ற கடலிடத்துக்‌ கடைந்தெடுத்த தேவாமிர்தம்‌ 

போல்‌ இனிய உணவு வகைகளை, அருந்தினர்‌ - உண்டனர்‌; (பிறகு) 

பாடினர்‌ ஆடினார்‌-பாடியும்‌ ஆடியும்‌ களித்தனர்‌: (இஃது இங்ஙனாக) 

பதி பிரிந்தனர்‌ வருந்தினர்‌ - தத்தம்‌ கணவரைப்‌ பிரிந்த மகளிர்‌ 

(பிரிவினால்‌) வருத்தமுற்றனர்‌: (அதற்கு மாருக) பேதைமாரோடும்‌ 

பொருத்தினர்‌ - தத்தம்‌ மனைவியரோடு வந்த கணவன்மார்கள்‌, 

போகம்‌ ஆற்றி - இன்பம்‌ அநுபவித்து, துயின்றனர்‌ - (பின்னர்‌) 

உறங்கினார்கள்‌; (எ.று), - 

பிரிந்தனர்‌, பொருந்தினர்‌ - வினையாலணையும்பெயர்கள்‌. உண 

வினைச்‌ “சாவா மருந்து” என்றார்‌ வள்ளுவனாரும்‌, (89) 

40. சூரியோதயமாக, பாண்டவர்கள்‌ அத்தினாபுரி சேர்தல்‌. 

சூதினாற்‌ புவிகொளச்‌ சுயோத ஸனனிவிடுந்‌ 

தூதினா னெனச்சுடர்‌ தோற்றஞ்‌ செய்தபின்‌ 

நீதிநான்‌ மறைக்கட ஸிரப்பி யைவரும்‌ 

போதினான்‌ வகுக்கரும்‌ புரஞ்சென்‌ றெய்தினார்‌. 

(இ-ள்‌) சுயோதனன்‌-துரியோதனன்‌, சூதினால்‌ புவி கொள. 

(வஞ்சனைச்‌) சூதாட்டத்தினால்‌ பூமியாட்சியைக்‌ கைக்கொள்ளும்படி, 

விடும்‌ தூதினான்‌ என-விடுத்த தூதுவன்‌ (இவன்‌) என்னும்படி, 
௬டர்‌ - சூரியன்‌, தோற்றம்‌ செய்தபின்‌ - உதயமான பின்பு, ஐவரும்‌- 

பஞ்சவரும்‌, நீதி-தக்க நெறிகளையுபதேசிக்கின்‌ ற, நான்மறை-நான்கு 

வேதங்களிலும்‌ விதிக்கப்பட்டுள்ள, கடன்‌ நிரப்பி-காலைக்‌ கடன்‌ 

களாகிய விரதாநுட்டானங்களைச்‌ செய்து முடித்து, (பின்பு) போதி 

னான்‌ - பிரமதேவனாலும்‌, வகுக்க அரும்‌ - சிருட்டிப்பதற்கு அரிய, 

புரம்‌-அத்தினாபுரத்தை, சென்று எய்தினார்‌ - போய்‌ அடைந்தார்கள்‌, 

(எ.று). 

முதலிரண்டடிகளில்‌ தற்குறிப்பேற்ற உவமையணி. என _ 

உவமவுருபு, கடன்‌-காலைக்‌ கடன்கள்‌, (40)
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களாகிய துரியோதனாதியர்‌, அன்பின்‌-அன்புகொண்டு, இசைவின்‌ - 

மனமொருப்பட்டு, ஓத - சொல்ல, கேட்டு - (என்‌ காதுகள்‌ ) குளிரக்‌ 

கேட்டு, இன்பம்‌ எய்தினேன்‌-ஆன ந்தம்‌ அடைந்தேன்‌ (௭.று).. 

இங்கே, துரியோதனாதியரைத்‌ திருதராட்டிரன்‌ “உம்பிமார்‌' 

என்றது - யாவரினும்‌ பெரியவனான தருமபுத்திரனையே பிரதான 

மாக்கிக்‌ கூறுவதனாலென் ௧. (42) 

18 ஏஏர்த்த னோடட லெய்து செல்வமும்‌ 

பார்த்தி டாமுனம்‌ பாண்டு பொன்றினான்‌ 

கீர்த்தி தன்னையே கேட்டுங்‌ கேள்வியன்‌ 

போர்த்த கண்ணினன்‌ பொற்பு நோக்கலேன்‌. 

(இ-ள்‌) ஏர்தனோடு - அழகினோடு, அடல்‌ - (உங்கள்‌) வலி 
மையையும்‌, எய்து செல்வமும்‌ - (நீங்கள்‌) அடைந்துள்ள செல்வச்‌ 

சிறப்பையும்‌, பார்த்திடா முனம்‌-பார்த்துக்‌ களித்திடா முன்னமேயே, 

பாண்டு - (என்‌ தம்பியாகிய) பாண்டு மன்னவன்‌, பொன்றினான்‌ - 

இறந்து போனான்‌; (நானோ) கீர்த்தி தன்னை - உங்கள்‌ புகழை, 

கேட்கும்‌-பிறர்‌ சொல்லக்‌ கேட்டு மகிழும்‌, கேள்வியன்‌ - காதினைப்‌ 

படைத்தவன்‌: போர்த்த கண்ணினன்‌-மூடிய கண்ணையுடையவன்‌ 

(குருடன்‌); (ஆகவே) பொற்பு - உங்கள்‌ இயற்கையழகை, நோக்க 

லேன்‌-பார்க்கக்‌ கூடியவனல்லேன்‌; (எ.று). 

உங்கள்‌ சிறப்புக்களைப்‌ பிறர்சொல்லச்‌ செவியினாற்‌ கேட்டறிந்து 

மகிழ்கின்றேனேயல்லாமல்‌ கண்ணினால்‌ தேரிற்காணும்‌ பாக்கியம்‌ 

பெற்றிலேன்‌ என்று பாண்டவர்பக்கல்‌ அன்புடையான்‌ போலத்‌ 

திருதராட்டிரன்‌ பசப்புமொழி கூறினனென்‌ ௧. இத்தன்மை, *விரகி 

னெஞ்சினான்‌? என்ற பின்‌ வருந்‌ தொடரினால்‌ (செ: 45) நன்கு 

விளங்கும்‌, ஏர்‌-அழகு. *ஏர்தனோடு? என்பது வலித்தல்‌ விகாரம்‌ 

பெற்று “ஏர்த்தனோடு' என வந்தது. தனோடு-தன்னோடு என்பதன்‌ 
தொகுத்தல்‌. கேள்வி-காது. போர்த்த-மூடிய. பொற்பு - இயற்கை 

யழகு. (48) 

44, முன்னி னம்புவி முழுது நும்பிமார்‌ 

தன்னொ டாள்கெனத்‌ தானு ரைத்துநும்‌ 

அன்னை தன்னொடென்‌ னத்த னைப்பணிந்‌ 

துன்னி ளேஞரோ டுறுகென்‌ றேவினான்‌. 

(இ-ள்‌) முன்‌ - முன்னர்‌, நின்‌ அம்புவி முழுதும்‌ - (உனக்குக்‌ 

கொடுக்கப்பட்ட) நிலவுலகமுழுவதையும்‌, நும்பிமார்‌ தன்னொடு-உன்‌
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தம்பிமார்‌ நால்வருடன்‌, ஆள்க என-ஆண்டு வருவாயாக என்று, 

தான்‌ உரைத்து-திருதராட்டிரன்‌ சொல்லி, நும்‌ அன்னை தன்னொடு- 

உம்முடைய தாய்‌ முறையினளான காந்தாரியுடனே, என்‌ 

அத்தனைப்‌ பணிந்து - என்னுடைய தந்தையாகிய வீடுமனையும்‌ 

நமஸ்கரித்து, (பின்பு) உன்‌ இளைஞரோடு - உன்‌ தம்பியர்‌ நால்‌ 

வருடன்‌, உறுக-பொருந்தியிருப்பாயாக, என்று - என்று சொல்லி, 

ஏவினான்‌-(அவர்களை) அனுப்பினான்‌; (எ.று). 

திருதராஷ்டிரன்‌ மந்திரி முதலானாரோடு ஆலோசித்துத்‌ 

தருமனுக்குப்‌ பட்டாபிஷேகஞ்‌ செய்வித்த பின்பு, அவன்‌ இந்திரப்‌ 

பிரத்த நகரைக்‌ கண்ணன்‌ நிருமிக்க அங்கிருந்து ஆண்டு வந்ததை 
ஈண்டு நினைக. அதனால்தான்‌ “முன்‌ நின்‌ அம்புவி என்றது. 

ஆள்கென - வியங்கோளின்‌ அகரவீறு தொகுத்தல்‌. (441) 

45. காந்தாரியைப்‌ பணிந்து, பின்‌ பாண்டவர்கள்‌ 

வீடுமனை வணங்கித்‌ தாம்‌ வந்த காரணத்தைச்‌ 

சொல்லுதல்‌. 

விரகி னெஞ்சினான்‌ விடைகொ டன்னையைப்‌ 

பரவி யல்குலாள்‌ பயில வீடுமன்‌ 

சரணி றைஞ்சிவஞ்‌ சகர்நினைந்ததும்‌ 

அரச மைத்ததும்‌ ஐவ ரோதினார்‌. 

(இ-ள்‌) விரகின்‌ நெஞ்சினான்‌ - தந்திரமான உபாயங்களை 
நினைக்கும்‌ மனத்தையுடையனான திருதராட்டிரனது, விடைகொடு - 

விடையைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு, அன்னையை - தாய்‌ முறையினளான 
காந்தாரியை, பரவி - துதித்து, (பின்பு) அல்குலாள்‌ பயில - 

திரெளபதி அங்கேயே தங்கியிருக்க, ஐவர்‌ - ஐந்து பேரும்‌, வீடுமன்‌- 

பீஷ்மன து, சரண்‌ இறைஞ்சி - பாதங்களை நமஸ்கரித்து, 

(அவரிடத்து) வஞ்சகர்‌ நினைத்ததும்‌ - துரியோதனனுள்ளிட்ட 

துட்ட சதுட்டயர்‌ எண்ணமிட்டிருப்பதையும்‌, (அதற்கேற்பவே) 

அரசு அழைத்ததும்‌ - திருதராட்டிரன்‌ அழைப்பு விடுத்ததையும்‌, 
ஓதினார்‌ - சொன்னார்கள்‌; (எ,று). 

பயிலுதல்‌ - தங்குதல்‌: “புலவர்‌ பயிலுந்‌ திருப்பனையூர்‌?” என்றது 
தேவாரம்‌. (655,6) ஐவர்‌ - தொகைக்குறிப்பு, “அழைத்ததும்‌” 
என்றது இலக்கணையால்‌ திருமுகம்‌ விடுத்ததைக்‌ குறிக்கும்‌. (45)
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46. அதற்கு வீடுமன்‌ தனது கருத்தைக்கூற, பாண்டவர்கள்‌ 
துரோணன்‌ முதலியோரை வணங்கி, விதுரன்‌ 

மாளிகை சேர்தல்‌. 

ஊறி ழைக்கினும்‌ உள்ள துண்டெனக்‌ 

கூற வீடுமன்‌ குமர ராரியர்‌ 

மாறி டடொழா மன்வி தூரனில்‌ 

ஏறி யுண்டிசெய்‌ தினிதி ருந்துளார்‌. 

(இ-ள்‌) (அதற்கு), வீடுமன்‌--, ஊறு இழைக்கினும்‌ - தீமை 
விளைவித்தாலும்‌, உள்ளது உண்டு - விதியினால்‌ அநுபவிக்க 
வேண்டிய நன்மை வந்தே தீரும்‌, என - என்று, கூற - சொல்ல, 
குமரர்‌ - பாண்டவர்கள்‌, ஆரியர்‌ - அந்தணர்களாகிய துரோணன்‌ 

அசுவத்தாமன்‌, கிருபன்‌ முதலியோரது, மாறு இல்‌ தாள்தொழா - 
குற்றமற்ற பாதங்களை நமஸ்கரித்து, (பின்‌) மன்‌ - பெருமைதங்கிய, 
விதூரன்‌ இல்‌ - விதுரனது மாளிகையில்‌, ஏறி - புகுந்து, உண்டி 

செய்து - (அவரிட்ட) உணவையுண்டு, இனிது இருந்துளார்‌ - 

சுகமாகத்‌ தங்கியிருந்தார்கள்‌; (எ.று9. 

பாண்டவர்கள்‌ இராச்சியம்‌ முதலியவற்றையிழந்து மிக வருந்தும்‌ 

படி துரியோதனாதியர்கள்‌ பலவகையாக முயற்சி செய்தும்‌ முடிவில்‌ 

பாண்டவர்களே துரியோதனாதியர்களை வென்று அரசு பெற்று 

இனிது வாழ்வாரென்பது, வீடுமனுட்‌ கோள்‌: அவ்வாறே மேல்‌ 

நிகழ்தல்‌ காண்க. “ஊறு இழைக்கினும்‌? என வந்ததனால்‌, “உள்ளது? 

என்பதற்குத்‌ தீமையெனப்‌ பொருள்‌ கொள்ளாமல்‌ வரக்கூடிய 

நன்மையென்றே பொருள்‌ கொள்ளப்பட்டது. ஆரியர்‌ - பூஜிக்கத்‌ 

தக்கவர்‌ என அந்தணர்க்காகியது. துரோணன்‌ உள்ளிட்ட 

மூவரையும்‌ ““மறைத்தலைவர்‌”” என்றார்‌ வில்லியும்‌. மன்‌ - பெருமை. 

விதுரன்‌ துரியோதனனிடத்திலே பழகுபவனாயிருந்தும்‌ நன்‌ 

னெறியிற்‌ செல்வது காரணமாகப்‌ பாண்டவரிடத்தில்‌ ஆதி 

தொடங்கியே மிக்க அன்புடையவனாய்‌ அரக்கு மாளிகையினின்று 

தப்புவித்தல்‌ முதலிய பேருபகாரங்களைச்‌ செய்து வந்தனனாதலால்‌, 

அவர்கள்‌ அவ்விதுரனிடத்து அன்பு கூர்ந்து அவன்‌ வீட்டிற்‌ 

சிறிதும்‌ வேறுபாடு கருதாது உணவுண்டு மகிழ்ந்தன ரரன்பது கூறப்‌ 

பட்டது. மாறில்‌ -- தாள்‌ -- தொழா - மாறிறாுடொழா: :னலமுன்‌ 

றனவும்‌ ணளமுன்‌ டணவும்‌ ஆகும்‌ தநக்கள்‌ ஆயுங்காலே:” என்பது 

விதி. (46)
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47. சூரியன்‌ அத்தமிக்க, சந்திரோதயமாக, திரெளபதியும்‌ 

விதுரனது மாளிகையை வந்தடைதல்‌. 

அத்த மித்திர னான பின்பிருண்‌ 
மொய்த்த தொண்மதி முளைத்த போதுள 

மொத்த வன்பரின்‌ முரச கேதுழி 

கொத்த லர்க்குழல்‌ குறுகி துஞ்சினாள்‌. 

(இ-ள்‌) மித்திரன்‌ - சூரியன்‌, அத்தன்‌ ஆன பின்பு - அத்த 

மித்தவனான பின்னர்‌, இருள்‌ - இருட்டு, மொய்த்தது - நெருங்கியது: 

ஒண்மதி முளைத்த போது - ஒளிபொருந்திய சந்திரன்‌ உதயமான 

போது, உளம்‌ ஒத்த அன்பரின்‌ - மனமொத்த சிநேகிதர்‌ போல, 

கொத்து அலர்க்குழல்‌ - திரெள பதியான வள்‌ , முரசகேது உழி - 

தருமனிடத்தை, குறுகி - நெருங்கிவந்து, (பின்பு) துஞ்சினாள்‌ - 

தூங்கினாள்‌; (எ.று) 

மித்திரன்‌ - சூரியன்‌. முரசகேது - மூரசக்‌ கொடியேந்திய 

தருமன்‌. கொத்து-பூங்கொத்து, அலர்‌-மலர்கின்‌ ற, குழல்‌-கூந்தல்‌, 

கூந்தலையுடையாளுக்கு இங்கு ஆகுபெயர்‌. இவள்‌ கூந்தற்பரிசத்‌ 

தால்‌ பூங்கொத்து அலரும்‌ என்றபடி. அன்பரின்‌ - இன்‌, உவம 

வுருபு. கேது - கொடி: கொடியையுடையானுக்கு ஆகிவந்தது. 

(47) 

48. சூரியோதயமானபின்‌, தருமபுத்திரன்‌ தம்பியருடன்‌ 

காலைக்கடன்‌ கழித்துத்‌ தானமீந்து இனிதிருத்தல்‌. 

துயிலு ணர்ந்தெழு ௬ுடர்ப ணிந்தறம்‌ 

பயிலு நெஞ்சினன்‌ பற்ப றனமும்‌ 

இயல்பி னாற்றியங்‌ கிளைஞர்‌ தம்மொடு 

மயில னாளொடும்‌ வைகும்‌ வேலையில்‌. 

(இ-ள்‌) அறம்‌ பயிலும்‌ நெஞ்சினன்‌ .- தருமம்‌ தங்கும்‌ 

மனத்தினனாகிய தருமபுத்திரன்‌, துயில்‌ உணர்ந்து - தூக்கத்தினின்‌ 

றெழுந்து, எழு சுடர்‌ பணிந்து - சூரியநமஸ்காரம்‌ செய்து, (பிறகு) 

பற்பல்‌ தானமும்‌ இயல்பின்‌ ஆற்றி - பலப்பல தானங்களையும்‌ முறைப்‌ 

படியே கொடுத்து, அங்கு - அந்தப்‌ புறஞ்சோலையில்‌, இளைஞர்‌ 

. தம்மொடும்‌ - தம்பியர்‌ நால்வரோடும்‌, மயிலனாளொடும்‌ - திரெளபதி 

யோடும்‌, வைகும்‌-தங்கியிருக்கின்‌ ற, வேலையில்‌-சமயத்தில்‌; (எ.று).
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“காந்த ழற்கண்‌ வந்த மின்னைக்‌ 

. கண்பு தைத்த வன்னைபாற்‌ 

சேர்ந்தி ௬ப்ப வுய்த்துக்‌ காலன்‌ 
சேயு மன்ற மேயினான்‌. 

(இ-ள்‌) வேந்த!/-(தரும) ராசனே! சொன்ன-சொர்ணமயமான, 
மண்டபத்தின்‌ - சபாமண்டபத்தின்‌, மேன்மை -அழகுச்‌ சிறப்பினை, 
காணுவான்‌-பார்த்து ரசிக்கும்படி, உமை-உம்மை, ஏந்தல்‌ - எங்கள்‌ 
அரசனாகிய துரியோதனன்‌, கொண்டு - என்னோடு உடனழைத்துக்‌ 
கொண்டு, இமைப்பின்‌ எய்த-ஓரிமைப்பொழுதில்‌ (வெகு சீக்கிரமாக) 
வந்து சேரும்படி, ஏவினான்‌ - எனக்குக்‌ கட்டளையிட்டனுப்பி 
யுள்ளான்‌, என்று ஓதலும்‌-என்று (பிராதிகாமி) சொன்னவுடனே, 
காலன்‌ சேயும்‌-யமதருமராசனுடைய புதல்வனாகிய தருமனும்‌, காந்து 
அழற்கண்‌ வந்த மின்னை-சொலித்தெரிகின்ற ஓமாக்கினியினின்று 
பிறந்த திரெளபதியை, கண்‌ புதைத்த அன்னைபால்‌ சேர்ந்திருப்ப 
உய்த்து-தன்‌ கண்ணையும்‌ ஆடையால்‌ கட்டி மறைத்துக்கொண்ட 
(கற்பினிற்சிறந்த) தாய்முறையினளான காந்தாரியிடம்‌ ஒருசேர 
விருப்ப அனுப்பி, (பின்பு) மன்றம்‌ ஏயினான்‌ - சபாமண்டபத்தை 
யடைந்தான்‌; (எ.று), 

5 

வேந்த-விளி, சொன்னம்‌-சொர்ணம்‌ : பொன்‌. இனி, சொன்ன - 

துரியோதனன்‌ சொல்லியனுப்பிய எனினுமாம்‌. காணுவான்‌ - 

வானீற்று வினையெச்சம்‌, உமை -'உம்மை என்பதன்‌ தொகுத்தல்‌, 

ஏந்தல்‌-ஆண்பாற்‌ சிறப்புப்‌ பெயர்‌. மின்‌ - உவமவாகுபெயர்‌. “கண்‌ 
புதைத்த அன்னை? என்ற விடத்து அறியவேண்டிய விவரம்‌ :-- 

பதிவிரதா தருமத்தை மேற்கொண்டு கட்புலனால்வரு மின்பத்தைத்‌ 

தன்‌ கணவன்‌ போலவே தானும்‌ அனுபவியாதிருத்தல்‌ வேண்டி 

ஆடையைப்‌ பலமடிப்பாக மடித்து அதனால்‌ தன்‌ கண்களைக்‌ கட்டி 

மறைத்துக்கொண்டு கண்‌ பார்வையிலளாயினள்‌ அகந்தற்யொன்ப த. 

(51) 

52. தருமன்‌ பேரியோர்களை வணங்கி ட 

கல 

கடல்வ றழ்ந்த நாளி னுந்தன்‌ - 
.... கருணை மாறு தவன்‌ 

-.... அடலி ளைஞர்‌ தம்மொ டெய்தி 
ப வன்பொ டத்தன்‌ வீடுமன்‌
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- உரைத்திடும்‌ - என்று சிலாகித்துக்‌. கூறிடும்‌, உத்தமன்‌, தனக்கு - 

தருமபுத்திரனுக்கு, இலங்கும்‌ உரககேது - விளங்குகின்ற நாகக்‌ 

கொடியேத்திய துரியோதனன்‌, இது. இவற்றை, ஓதுவான்‌ - 

கூறுவானாயினான்‌; (எ.று) துரியோதனன்‌ கூறியதை மேலைக்‌ 
கவியிற்காண்க., 

மேலுள்ள தேவலோகத்துச்‌ சுதன்மையினும்‌, இவ்வுலகத்து . 
சால்லா. மண்டபங்களினும்‌ இம்மண்டபமே சிறந்தது எனத்‌ 

- துரியோதனன்‌ புதிதாகக்‌ கட்டிய சபாமண்டபத்தைத்‌ தருமன்‌ 

வியந்தனனென்௧, (தேவலோகத்து மண்டபம்‌ சுதன்மை எனப்‌ 

பெயர்பெறும்‌). உத்தமன்‌. - தருமன்‌: தீங்கு செய்பவர்க்கும்‌ நன்மை 

செய்பவன்‌ உத்தமனாவன்‌. (63) 

54. துரியோதனன்‌ தருமனைச்‌ சூதாடத்‌ தூண்டுதல்‌... 

தேச கத்தி னெய்தி யுண்டி 
செய்யு மட்டு மாமனும்‌ 

மாச கத்தி லாத நீயு ல்‌ 

மாக போது போகவன்‌ — 

மாச கத்தில்‌ வல்லி ரூவர்ம 

திக்க வாடு மென்னவல்‌ 

வாச கத்தை யுட்கொ ளாது 

மறலி மைந்த னுரை செய்வான்‌. 

(இ.ஸ்‌) தேசு . ஒளிபொருந்திய, அகத்தின்‌. எய்தி . மாளிகை 

யினுட்‌ சென்று, உண்டி செய்யும்‌ மட்டும்‌ - போனகம்‌ அருந்தும்‌ 

வரையில்‌; மாமனும்‌ - சகுனியும்‌, அகத்தில்‌ மாசு இலாத நீயும்‌ - 

மனத்தில்‌ குற்றம்‌ நீங்கிய நீயும்‌, ஆக--, இருவர்‌ ... இருவரும்‌, 
வன்‌ மா சகத்தில்‌ மதிக்க - வலிய பெரிய உலகத்திலுள்ளோர்‌. 

பாராட்டும்படி, போது போக - பொழுது போக்கு விளையாட்டாக, 
வல்‌ ஆடும்‌ என்ன - சூதாட்டம்‌ ஆடுக என்று துரியோதனன்‌ கூற, 

மறலி மைந்தன்‌ - தருமபுத்திரன்‌, அ வாசகத்தை உட்கொளாது - 
அவன்‌ வார்த்தையை ஏற்றுக்‌ கொள்ளாமல்‌, உரை செய்வான்‌ - 

பதில்‌ கூறுவானாயினான்‌; (எ.று). . 

5 . தேசு .. தேஜஸ்‌: ்‌ ஒளி. வல்‌ - சூதாடுகரூவி: அது கொண்டு 

ஆடும்‌ ஆட்டத்திற்காகியது. மறலி மைந்தன்‌ - நான்கனுருபு 

தொக்கது. - (84) 

ன
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56. சகுனி வார்த்தை. 

இரு கவிகள்‌--ஒரு தொடர்‌, 

பீடு ரத சகுனி யீது பேசு 

வான்‌ வல்‌ லாடுவான்‌ 

நாடு ரார்க ளில்லை யாடல்‌ 

நன்மை யாகு மன்பொடும்‌ 

ஆடு வார்க ளாண்மை யல்ல 

- தீதனில்‌ வஞ்ச மிலையறந்‌ 

தேடு வானை யார ழைப்பர்‌ 

தீய வஞ்ச முண்டெனில்‌. 

(இ-ள்‌) பீடு . பெருமை, உருத . (தன்னிடத்துப்‌) பொருந்துதல்‌ 
இல்லாத, சகுனி--, ஈது பேசுவான்‌ - இங்ஙனம்‌ சொன்னான்‌ ₹ “வல்‌ 
ஆடுவான்‌ - சூதாட்டத்தையர்டுவதற்காக, நர்டுறார்கள்‌ இல்லை - 
அதனை விரும்பித்தேடி வாராதவர்கள்‌ (உலகத்தில்‌) இல்லை: ஆடல்‌- 
சூதாடுதல்‌, நன்மையாகும்‌-நன்மையே பயக்கும்‌ (தீமையாகாது) ₹ 
(ஆதலால்‌ எல்லோரும்‌) அன்‌ பொடும்‌ - விசுவாசத்தோடு, ஆடுவார்‌ 
கள்‌ - விளையர்டுவார்கள்‌ : அதனில்‌ - அந்தச்‌ சூதாட்டத்தில்‌, 
ஆண்மை அல்லது - அறிவின்‌ திறமுண்டல்லது, வஞ்சம்‌ இலை - 
கபடம்‌ சிறிதும்‌ இல்லை : தீய வஞ்சம்‌ உண்டு எனில்‌ . அதனில்‌ 
தீமையும்‌ வஞ்சனையும்‌ இருக்குமானால்‌, அறம்‌ தேடுவானை - தருமத்‌ 
திலேயே ஊற்றமுள்ள தருமனை, யார்‌ அழைப்பர்‌.எவர்‌ அழைப்பார்‌? 
(ஒருவரும்‌ அழையார்‌); (எ.று). 

நாடுதல்‌ - விரும்பிவருதல்‌. பாச்சிகைகளின்‌ மூலமாய்‌ விழும்‌ 
'பந்தயங்கட்கு ஏற்பக்‌ காய்களைத்‌ தக்கபடி அறைகளில்‌ அடைக்கும்‌ 

அறிவுத்திறத்திஸலேயே வெற்றியையடைய வேண்டிய இச்‌ 
சூதாட்டத்தில்‌ யாவரும்‌ பார்க்க ஆடும்போது வஞ்சகம்‌. செய்ய 

வழியில்லை யென்றும்‌, இப்படி வஞ்சகமில்லாத இவ்‌ வாட்டத்தில்‌ 
ஏதோ வஞ்சனையுளதென்று போக்குச்‌ சொன்னால்‌, அறந்தேடும்‌ 
இவனை வலிவிற்‌ சூதாட அழைப்பார்‌ ஒருவருமில்லை யென்றும்‌, 
சகுனி வெகு தந்திரமாகக்‌ கூறினனென் ௧. நாடுறார்கள்‌ - நாடாத 

வர்கள்‌ : பன்மைப்‌ பெயர்‌. தேடுவான்‌-வீனையாலணையும்‌ பெயர்‌. 

் ்‌ (86)



 



. 
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கோதே டுத்து ரைத்த வங்கர்‌ ” ்‌ 

கோனைப்‌ பற்கு னன்வெகுண்‌ x a 

டீதெ டுத்து ரைத்து ளானவ்‌ = 7 Sess 

விழிபு ளங்கொ ளாமலே. 

(இ-ள்‌) சூது எடுத்து - சூதாடுகருவியாம்‌ பாச்சிகையைக்‌ 

கையிலெடுத்து, பொருதல்‌ - விளையாடுதலாம்‌ போருக்கு, அஞ்சி! - 

பயந்துள்ளவனே?! (நீ) சோரிப்‌ போரில்‌ - குருதி சொட்டும்‌. மோது. 

போரில்‌, வாகையாம்‌ மாது எடுத்தல்‌ - வெற்றி மகளைத்‌ தழுவுதல்‌... 

எங்ஙன்‌ - எப்படி இயலும்‌? (இயலாது): (ஆகவே) _ உந்தன்‌. = 

உன்னுடைய, மாநகர்க்கு-இந்திரப்பிரத்த நகருக்கு, மீள்க என ன்‌ 

திரும்பிப்‌ போவாயாக, என-என்று, கோது எடுத்து உரைத்த_பழிச்‌ 

சொல்லெடுத்துக்‌ கூறிய, அங்கர்‌ கோனை - கர்ணனை... பற்குனன்‌ - - 

அருச்சுனன்‌, வெகுண்டு- -கோபித்து, அ இழிபு உளம்‌ கொளாமலே.. 

அந்தக்‌ கர்ணன்‌ கூறிய இழிந்த வார்த்தைகளை "உள்ளம்‌ 

பொறுக்காமலே, ஈது - கீழ்வரும்‌ இவ்வார்த்தைகளை, எடுத்து, - 

உரத்த குரலில்‌, உரைத்து உளான்‌ - கறுவா மரன்‌ (எ.று). 

வ 

பிராணாபாயத்திற்குச்‌ சிறிதும்‌ இடமில்லாது செல்வக்‌ Gagne 

மாத்திரம்‌ இடமான இவ்விளையாட்டுச்‌ சூதுக்கே அஞ்சிப்‌ பின்‌ 

வாங்குகிற நீ செல்வக்‌ கேட்டோடு பிராணாபாயத்திற்குங்‌ காரண 

மான மோது போரைத்‌ தைரியத்தோடு செய்யத்‌ திறமற்றவனென்பது 

திண்ணம்‌:... இவ்வாறு நீ குஷத்திரிய தருமமாகிய. . இருவகைப்‌ 

போரிலும்‌ ' பின்வாங்குவதனால்‌ இவ்வரச மண்டபத்தில்‌ நில்லாது 

உனக்கு ஏற்ற தம்பிமாரோடு ஊரிற்புக்‌ கொளித்துக்‌ கொண்டிருத்‌ 

தலே நினக்குத்‌ தகுதியென ரோஷமுண்டாகுமாறு 'தருமனைநோக்கிக்‌ 

கர்ணன்‌ கூறினன்‌ என்க. அஞ்சி - விளிப்பெயர்‌. இ-ஆண்பாற்‌ 

பெயர்‌ விகுதி. பொருதல்‌ அஞ்சி - பொருதற்குப்‌ பயப்படுபவனே 

என்று பொருள்‌. சோரி - இரத்தம்‌. ஆகவே, சோரிப்போர்‌ - 

மோதுபோர்‌ ஆயிற்று. வெற்றியை மகளாக உருவகித்தல்‌ கவிமரபு. 

மீள்கென - அகரவீறு தொகுத்தல்‌. உளங்கொளாமல்‌ - உளம்‌ 

பொருமல்‌ என்றபடி. த்‌ ப்பு es (58) 

59. அருச்சுனன்‌ ee டம்‌ கூறி எய்ய. 

வில்லெடுத்தல்‌.' 

மண்ட பஞ்செய்‌ ,தெமைய. ழழைத்து - ்‌ த 

உ வல்வெ டுத்த விரகினைக்‌,.. ம்‌ ஸ்டடி Signnsnd 

. “கண்ட டாதி தென்று ரைத்த - ண்ட 9 

வ்‌ ல்ன்றன்‌ ல. * த. 

௪-15
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ன்னாரு ஆடி வென்றது யாவர்‌ - என்னோடு. போராடி வென்றவர்‌ 

யாவர்‌ (எவருமிலர்‌): (ஆகவே) வஞ்ச நின்‌ கருத்து இசைந்த - 

வஞ்சகமான உன்‌ மனதிற்குப்‌ பொருந்திய, சூதின்‌ ஆடல்‌. காண 

லாகும்‌ அவா - சூதாட்டத்தையாடிப்‌ பார்க்கும்‌ ஆசையுடையேன்‌, 

என - என்று கூறி, தோன்றலும்‌. - தருமபுத்திரனும்‌, துருத்தி 
என்ன உயிர்ப்பு எழுந்து - உலைத்‌. துருத்தியென்னும்படி பெருமூச்சு 

விட்டு, தொடங்கினான்‌. சூதாட ஆரம்பித்தான்‌: (எ. று. 

என்னொடு ஆடி வென்றது. யாவர்‌? என்று. தருமன்‌ கூறியதற்குக்‌ 

காரணம்‌ - யான்‌ போர்த்‌ திறமையில்லாமற் சும்மாவிருக்கின்றே 

னென்று நினையாதே: யான்‌ போர்‌ புரியத்‌ தொடங்கினால்‌ எனக்கு 

முன்‌ அஞ்சாது எதிர்‌ நின்று பொருபவர்‌ ஒருவருமிலர்‌” என்பதைப்‌ 

பெற வைத்தற்கு. என்க. " உயிர்ப்பெழுதல்‌ - Cy mages கொண்டமை 

தெரிப்பது. வென்றதியாவர்‌ - குற்றியலிகரம்‌, அவா - அவா உடை 

யேன்‌ என்றபடி, என்ன -  உவமவுருபு. “ஆகும்‌. வாவென: என்றும்‌ 

பாடம்‌ கட கட ட (60) 

61. தரூமனும்‌ சகுனியும்‌ சூதாடும்‌ டட. 

ஆசனத்திலிருத்தல்‌.... HD 

‘port வெல்லி லொட்டம்‌ நல்கு 

நீய வன்ற, னேவெலின்‌ + sls 
மன்ன! யான ஸளிப்ப.லென்ன 

மன்னு ரைப்ப தன்மனுந்‌-- 

தன்னி ருக்கை யொருவி வேறு ... 

தவிசி ருப்ப புவிபெற 
உன்னி மாமன்‌ திக்கி டங்க. 

Gort ps) நேர மர்ந்துளான்‌. 

(இ-ள்‌) நின்னை வெல்லில்‌ - உன்னை மாமன்‌: “வென்று விடு 
வாரானால்‌, ஒட்டம்‌-பந்தயமாக வைத்தபொருளை, நல்கு-நீ கொடுத்து 

விடு : நீ--,  அவன்றனை. வெலின்‌ - அந்த மாமனை வென்று. (விடு 

வாயானால்‌, : .மன்ன!--தருமராசனே!., யான்‌... - அளிப்பல்‌_அவருக்குப்‌, 

பதிலாக நான்‌. (பந்தயமாக வைத்த). பொருளைக்‌ கொடுத்து விடு. 

வேன்‌, என்ன -என்று. (பந்தயம்‌, வைப்பதில்‌) நியமஞ்‌ செய்து, மன்‌-. 

துரியோதனன்‌... உரைப்ப-சொல்ல.. ,தண்மனும்‌-தருமபுத்திரனும்‌,. த்‌ 

இருக்கையை ஒருவி.-தான்‌ இருந்த .சிங்காதனத்தை விடுத்து, வேறு 
தவிசு இருப்ப - வேறு. ஒராசனத்தில்‌. . 'பொருந்தியிருப்ப,. ன 

சகுனி, புவிபெற .. "உன்னி... இராச்சியத்தை அடையவேண்டுமென்று.. 

எண்ணி, திக்கு-குற்றமற்ற திசை எது என்றும்‌, இடங்கள்‌ -வெற்றித்‌ 
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பலகையின்‌ மயல்‌, சூது அடுக்கி-காய்களை நிறுத்தி, சுத்த வெள்ளை 
வறு. கொண்டு - சுத்தமாக வெண்ணிறமான பாச்சிகைகளைக்‌ 
கொண்டு, ஆடினார்‌ - விளையாடினார்கள்‌; (எ.று) 

சிங்கந்தாங்கிய கால்கள்‌ அமைந்ததாய்‌ யானைத்‌ தந்தங்‌ 
கொண்டு செய்யப்பட்ட அறை. கீறிய சூதுபலகையின்மேல்‌ காய்‌ 
களப்‌ பரப்பித்‌ தருமனும்‌ சகுனியும்‌ வெண்ணிறப்‌  பாச்சிகை 
கொண்டு உருட்டி ஆடினர்‌ என்க. சூது அடுக்குதல்‌ - சூதாடு 
காய்களை நிறுத்துதல்‌: ஒரு பக்கத்தில்‌ செந்நிறமான காய்களையும்‌ 
மற்றொரு பக்கத்தில்‌ நீலநிறமான காய்களையும்‌ - ஆடும்‌ இருவரும்‌ 
வைப்பது மரபு. சூது - காய்களுக்கு இலக்கணை. கவறு... பாச்சிகை. 

(62) 

68. மாமன்‌ வென்று நித்தி லத்தின்‌ 

மாலை கொள்ள மைத்துழாய்த்‌ 

தாமன்‌ நல்கு தேர்கு நித்து 
கரும னாட செளபல 

நாமன்‌ அந்தத்‌ தேரை மன்ன 

னன்று வப்ப வென்றுழி 

கோமன்‌ அஞ்ச லித்தி டாமல்‌ 

கூறி யொட்ட மாடினான்‌. 

(இ-ள்‌) மாமன்‌ வென்று - சகுனி வெற்றி பெற்று, நித்திலத்தின்‌ 
மாலை கொள்ள - முத்து மாலையைக்‌ கைக்‌ கொள்ளவே, தருமன்‌--, 
மை துழாய்‌ தாமன்‌ நல்கு - திருத்துழாய்‌ மாலையையணிந்த கருநிற 

முடைய கிருஷ்ணன்‌ (முன்னர்க்‌) கொடுத்த, தேர்‌ குறித்து - தேரை 
ஓட்டமாகக்‌ குறித்து, ஆட - விளையாட, செளபல நாமன்‌ - சகுனி, 

மன்னன்‌ அன்று உவப்ப - துரியோதனன்‌ அப்போது மகிழ்ச்சி 

கொள்ளும்படி, அந்தத்‌ தேரை--, வென்றுழி - வென்ற போது, 

கோமன்‌ - அரசர்களுக்கரசனாகிய தருமன்‌, அஞ்சலித்திடாமல்‌ = 

(சூது போதும்‌ என்று) கை கூப்பியெழுந்திடாமல்‌, ஒட்டம்‌ கூறி - 

(மேலும்‌) பந்தயப்‌ பொருள்கள£க்‌ கூறிக்‌ கொண்டு, ஆடினான்‌ - 
விளையாடினான்‌; (எ.று) 

திரெளபதியைப்‌ பாண்டவர்கள்‌ மணஞ்‌ செய்துகொண்ட. 

பின்னர்க்‌ கண்ணன்‌ அவர்கட்குத்‌ தேர்‌ முதலியவற்றை வெகுமான 
மாக அனுப்பினனென வியாசபாரதம்‌ கூறும்‌. *இழத்தொறும்‌ 
காதலிக்கும்‌ சூது” ஆகலின்‌, மேலும்‌ ஒட்டங்‌ கூறியாடினான்‌ தருமன்‌ 

என்க; “அஞ்சலித்திடாமல்‌” என்றது உலக வழக்குப்‌ பற்றி: “*ஒரு 
கும்பீடிட்டுப்‌ போகாமல்‌!” என்ற பொருளது, (68) 
௬. Eve ம்‌
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இளைஞர்‌ தம்மை-சிறந்த தம்பிமார்களை, இனி குறித்தி-இனி பந்தயம்‌ பொருளாகக்‌ குறிக்கலாம்‌”, என்று--, அரா எழுது கேதன்‌ -பாம்புக்‌ 
கொடியையுடைய துரியோதனன்‌, ஓத - சொல்ல, (அதனால்‌ தூண்டப்பட்ட ) மாமன்‌ - சகுனியும்‌, இளைஞர்‌ தம்மை வை என - 
தம்பிமார்களைப்‌ பந்தயமாக வைத்து ஆடுவாய்‌ என்று சொல்ல, 
அநீதவாறு - அவன்‌ கூறியபடியே. வழுவிலானும்‌ - குற்றமற்ற 

்‌ தருமனும்‌, வைத்து--, இழந்துளான்‌ _ (அவர்களையும்‌) தோற்று 
இன்னான்‌; (எ.று) அரோ-ஈற்றசை; 

சகுனி தருமபுத்திரனது பொருள்களையெல்லாம்‌ வென்றதும்‌, 
துரியோதனன்‌, “இனிச்‌ சூதாட்டத்தை நிறுத்திவிடக்கூடும்‌” என்ற 
எண்ணத்தினால்‌ அவ்வாறு நிறுத்தி விடாதிருக்கும்படி தம்பியரையே 
பந்தயப்‌ பொருளாக வைக்குமாறு 'கேட்கச்‌ சகுனிக்குக்‌ குறிப்பாக 
வுணர்த்தினன்‌ என்க. குறித்தி, வை-மூன்னிலை யொருமை வினை 
முற்றுக்கள்‌ . (65) 

66. தருமன்‌ தன்னையும்‌ வைத்து ஆடித்தோற்க, சகுனி 
திரெளபதியைப்‌ பொருளாக வைக்கும்படி கூறுதல்‌. 

நினைகு நித்தி யென்று வஞ்ச 
நெஞ்ச னோத விஞ்சறன்‌ 

தனைகு BSH wou மாமன்‌ 

_றம்பி மாரோ டடிமையா 

யினைகு றிக்க வினிநி னைப்ப 

தென்னை மன்ன துருபதன்‌ 

மினைகு நித்தி யெனவி தாரன்‌ 
விழியி லானொ டுரைசெய்வான்‌;. 

(இ-ள்‌) வஞ்சநெஞ்சன்‌ - சகுனி, நினை குறித்தி - உன்னையே 

ஒட்டமாக வைத்து ஆடுவாய்‌, என்று ஓத - என்று (தருமனை) 
நோக்கிச்சொல்ல, விஞ்சறன்‌ - தருமன்‌, தனை குறித்து: இழப்ப .- 
தன்னையே வைத்து ஆடி இழக்கவே. (அது கண்டு) மாமன்‌ சகுனி, 
(அவனைநோக்கி).. தம்பிமாரோடு - உன்னுடைய தம்பியர்‌ நால்‌ 
வருடன்‌, அடிமையாயினை - நீயும்‌ தோற்று எங்கட்கு. அடிமையாய்‌ 
விட்டீர்‌: இனி-இனிமேல்‌, நினைப்பது என்னை-ஆலோசிப்பது என்ன 
இருக்கிறது 2? மன்ன-தருமராசனே! துருபதன்‌ மினை.திரெளபதியை, 

குறித்து - பந்தயப்‌ பொருளாக வைத்து ஆடுவாய்‌, என - என்று 
(குத்தலாகக்‌) கூற, (அது கேட்டு) விதூரன்‌-விதுரன்‌; விழியிலா 
னொடு-குருடனாகிய திருதராட்டிரனோடு, உரை செய்வான்‌ - கூறு 
வாகுயினன்‌, (எ.
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நிஷ்டூரமாக இவ்வாறு கூறத்‌ தொடங்கினான்‌, நாங்கள்‌ உன்னைச்‌ 
சேர்ந்திருப்பது எங்களது அறிவீனமேயாகும்‌ என்று தம்மைப்‌ 
பழித்துக்‌ கூறும்‌ முகத்தால்‌ விதுரன்‌ திருதராட்டிரனைப்‌ பழித்தன 
னென்க. இச்செய்யுளினிற்றடி ஒருவரது நிந்தையால்‌ மற்றொருவரது 
,நிந்தையை வெளிப்படுத்துகிற வஞ்சப்பழிப்பணியின்‌ பாற்படும்‌. 

(67) 
68. தனது மைந்த ரின்ப மெய்த 

தம்பி மைந்தர்‌ துன்புற 
நினது சிந்தை தன்னி லெண்ணி 

னீதி யாவர்‌ பாலதோ 

மனதெ வர்க்கு நாச காலம 

வந்த போது பேதமாம்‌ x 

அனைய தன்மை நின்கண்‌ மேய 

தழிவை யெங்ங னொழிவையே, 

(இ-ள்‌) தனது மைந்தர்‌ இன்பம்‌ எய்த - தன்னுடைய புத்திரர்‌” 
கள்‌ மகிழ்ச்சியடையவும்‌, தம்பி மைந்தர்‌ துன்பு உற - (தன்‌) தம்பி ' 
யின்‌ புத்திரர்கள்‌ துன்பத்தையடையவும்‌, நினது சிந்தை தன்னில்‌ 
எண்ணில்‌ - உனது மனத்தில்‌ (நீயே) எண்ணுவையாலனுல்‌, .. நீதி 

யாவர்‌ பாலதோ?-நியாயம்‌ யாவரிடத்தில்‌ (இனி) காணப்படுவதோ?- 

எவர்க்கும்‌ நாச காலம்‌ வந்த போது - யாவர்க்கும்‌ கேடுகாலம்‌ 

கிட்டும்போது, மனது  பேதமாம்‌ . மனம்‌ மாறுபடும்‌: அனைய 

தன்மை - அப்படிப்பட்ட மனமாறுபாடு, நின்கண்‌ - உன்னிடத்து 

மேயது - (இப்போது) பொருந்தியுள்ளது: (ஆகவே) அழிவை 

எங்ஙன்‌ ஒழிவை - (உனக்கு வரப்போகும்‌) கேட்டினை எப்படித்‌. 

குவிருவாய்‌; (எ.று) : 

பாண்டவர்களிடத்து அன்பில்லாவிடினும்‌ நீதிமுறையையாவது 

பார்க்க வேண்டுமென விதுரன்‌ கூறினான்‌. “*விநாசகாலே விபரீத 

புத்தி:””, *கேடுவரும்‌ பின்னே மதிகெட்டு வரும்‌ முன்னே” என்பவை 

மூன்றாமடிக்கு மேற்கோளாகத்‌ தக்கவை. (68) 

69. சகுனியின்‌ விருப்பத்தின்படியே தருமன்‌ சூதாடித்‌ 
திரெளபதியைத்‌ தோற்றல்‌. 

என்ன பின்ன வன்னு ரைப்ப 

விருக ணென்னப்‌ புலனிலாக்‌ 

கன்ன னென்ன மன்னன்‌ வைகக்‌ 

கருணை வள்ளல்‌ மாதுலன்‌ 
௪.16
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சொன்ன சொற்கி டைந்தி டாது 

சூத மாட துரோபதை 

தன்னை சொன்ன தாயம்‌ ஷீழச்‌ 

சகுனி வென்று ளானரோ. 

(இ-ள்‌) என்ன - என்று, பின்னவன்‌ உரைப்ப - தம்பியாகிய 

விதுரன்‌ சொல்ல, இருகண்‌ என்ன - இரண்டு கண்களும்‌ 

(குருடாய்‌) பார்வையில்லாமை போல, புலன்‌ இலா கன்னன்‌ 

என்ன - கேட்டறியும்‌ அறிவும்‌ இல்லாத காதுகளையுடையவன்‌ 

(செவிடன்‌) என்று சொல்லும்படி, (கேட்டும்‌ வாளா பதில்‌ ஒன்றுஞ்‌ 

சொல்லாமல்‌), மன்னன்‌ வைக - திருதராட்டிரன்‌ இருப்ப, 

(அப்போது) கருணை வள்ளல்‌ - தருமபுத்திரன்‌, மாதுலன்‌ சொன்ன 

சொற்கு இடைந்திடாது - மாமனாகிய சகுனி சொல்லிய வார்த்தைக்‌ 

குப்‌ பின்‌ வாங்காமல்‌, சூதம்‌ ஆட - சூதாட்டமாட, சகுனி--, 

சொன்ன தாயம்‌ வீழ - குறித்துச்‌ சொல்லிய பந்தயம்‌ உருண்டுவிழ, 

(அதனால்‌) துரோபதை தன்னை - திரெளபதியை, வென்றுளான்‌ - 

வென்றவனாயினான்‌; (எ.று) - அரோ - ஈற்றசை. 

விதுரன்‌ இடித்துக்கூறிய சொற்களுக்குத்‌ திருதராட்டிரன்‌ 
சிறிதும்‌ செவிகொடாது இருந்ததனால்‌, கண்ணில்லாமையோடு 

செவியும்‌ இல்லாதவன்‌ என வருணித்துக்‌ கூறுமாறிருந்தது 

அவன்‌ நிலைமை என்பது முன்னிரண்டடியின்‌ கருத்து. புலனிலாக்‌ 

கன்னன்‌-செவிடன்‌ : (கன்னன்‌ - கர்ணன்‌ : கர்ணம்‌-காது). சகுனி 

சொற்படியே தருமபுத்திரன்‌ திரெளபதியைப்‌ பந்தயம்‌ வைத்துத்‌ 

தோற்றானென்க. சகுனி சொன்ன சொல்‌-“துருபதன்‌ மினைக்‌ குறித்தி” 

யென்றது, (செ. 88). (69) 

வேறு 

70-72. இதுழுதல்‌ மூன்று கவிகள்‌--குளகம்‌ : தருமன்‌ 
முழுவதுந்தோற்றதைக்‌ கண்டு சபையிலுள்ளோர்‌ 

இரங்கிக்‌ கூறுவன. 

சொன்னவை முழுதுந்‌ தோற்றுஞ்‌ 

சோர்வுறா தறம்பு ரப்போன்‌ 

மன்னுழி மனதங்‌ காற்றா 

வருந்திமன்‌ னவையோர்‌ மன்னன்‌



-சூதுபோர்ச்‌ சருக்கம்‌ : 123 

இன்னரு ளில்லான்‌ பொல்லான்‌ 
இரங்கிலன்‌ உறவைச்‌ சற்றும்‌ 

உன்னலன்‌ பவம்பொ றுத்தா 
னொருவினன்‌ மனுநூ லென்றும்‌. 

(இ-ள்‌) அறம்புரப்போன்‌-தருமபுத்திரன்‌, சொன்னவை முழுதும்‌ 
தோற்றும்‌-பந்தயப்பொருளாகச்‌ சொல்லி வைத்தவை அனைத்தையும்‌ 
இழந்தும்‌, சோர்வுறாது மன்னுழி - மனந்தளராமல்‌ இருந்த 
விடத்து, மன்‌ அவையோர்‌ - அரச சபையிலிருந்தவர்கள்‌, அங்கு - 
அப்போது, மனது ஆற்று வருந்தி.(தங்கள்‌) மனங்கள்‌ பொருதபடி 
வருத்தமுற்று, மன்னன்‌ - திருதராட்டிரன்‌, இன்‌ அருள்‌ இல்லான்‌ - 
இனிய  கருணையில்லாதவன்‌?; பொல்லான்‌ _ பொல்லாதவன்‌ ₹ 
இரங்கிலன்‌-(சற்றும்‌) மனவிரக்கங்கொண்டானில்லை; சற்றும்‌ உறவை 
உன்னலன்‌ - சிறிதேனும்‌ உறவென எண்ணிப்பார்த்திலன்‌ : பவம்‌ 
பொறுத்தான்‌ - பாவத்தைச்‌ சுமக்கின்றான்‌ : மனுநூல்‌ ஒருவினன்‌ - 
மனுதர்மசாத்திரத்தை (அதன்படி நடவாமல்‌) விலக்கினான்‌, 
என்றும்‌ - என்று கூறியும்‌; (எ.று). இஃது மேலைச்செய்யுளில்‌ 
வந்துள்ள “என்றும்‌”? என்பதனோடு தொடரும்‌. 

முழுதும்‌ தோற்றும்‌ சோர்வுறாுததென்னென்னில்‌ - எல்லாம்‌ 
வினைப்பயனென்றே கருதிச்‌ சுக துக்கங்களை ஓரு நிகராகப்‌ 
பாவிப்பவன்‌ தருமனாதலின்‌. 

இதுமுதல்‌ பன்னிருகவிகள்‌-பெரும்பாலும்‌ ஒன்று நான்காஞ்சீர்‌ 
கள்‌ விளச்சீர்களும்‌, மற்றை நான்கும்‌ மாச்சீர்களுமாகிய கழிநெடிலடி 
நான்கு கொண்ட அறுசீராசிரிய விருத்தங்கள்‌. இவற்றில்‌ மூன்று 
ஆராஞ்சீர்கள்‌ தேமாச்சீர்களாகவே நிற்கும்‌. (70) 

1. வசைபுகழ்‌ அரசுக்‌ கிந்த 

மாமனே மறலி யென்றும்‌ 

விசையன்கண்‌ சேந்த தன்றி 

வீமனிங்‌ கெழுமோ வென்றும்‌ 

அசைவிலா வறத்தின்‌ மைந்தன்‌ 

| அறம்பிழைத்‌ திடுமோ வென்றும்‌ 

இசைகுழல்‌ கிளவி தன்கற்‌ 

பெனுந்தழ லவியர்‌ தென்றும்‌.
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(இ-ள்‌) வசை புகழ்‌ அரசுக்கு - பழிச்சொல்லில்‌ புகழ்பெற்ற 

துரியோதனனுக்கு, மாமனே - இந்தச்‌ சகுனியே, மறலி என்றும்‌- 

(உயிர்‌ வாங்கும்‌) யமனாவான்‌ என்று கூறியும்‌, விசையன்‌ கண்‌ 

சேந்தது அன்றி-அருச்சுனன்‌ (கோபத்தால்‌ தனது) இரண்டு கண்‌ 

களும்‌ சிவக்கப்பெற்றதோடு அல்லாமல்‌, இங்கு - இவ்விடத்து, 

வீமன்‌ - வீமசேனனும்‌, எழுமோ - (கோபங்கொண்டு) போர்க்கு 

எழுவனோ, என்றும்‌ - என்று கூறியும்‌, அசைவு இலா - சோர்த 

வில்லாத, அறத்தின்‌ மைந்தன்‌ - தருமபுத்திரனும்‌, அறம்‌ பிழைத்‌ 

திடுமோ-தருமத்தினின்று தவறிவிடுவனோ 2 என்று-என்று கூறியும்‌, 

இசைகுழல்‌ கிளவி தன்‌-புல்லாங்குழலிசை போன்ற இனிய பேச்சினை 

யுடைய திரெளபதியின து, கற்பு எனும்‌ தழல்‌ - பதிவிரதா தருமம்‌ 

என்கின்ற நெருப்பு, அவியாது - தணியாது (எதிரிகளை அழித்தே 

விடும்‌), என்றும்‌-என்து கூறியும்‌; (எ.று) இஃது மேலைச்‌ செய்யுளில்‌ 

வந்துள்ள “என்றும்‌? என்பதனோடு தொடரும்‌. 

ன்‌ சகுனி இவ்வாறு மாயச்‌ சூதாடித்‌ தருமனைத்‌ தோற்கச்‌ செய்தது 

துரியோதனனது நாசத்துக்குக்‌ காரணமா குமென்று கருதி “அரசுக்‌ 

கிந்த மாமனே மறலி: என்றார்கள்‌. இதுவரையில்‌ தருமனுடைய 

சொற்குக்‌ கட்டுப்பட்டு அடங்கியிருந்த வீமன்‌ இப்பேரவமானத்‌ 

திற்குச்‌ சிறிதும்‌ மனம்பொருது சினங்கொண்டு போர்க்கு எழக்‌ 

கூடும்‌ என்பது கருதி “வீமனிங்கெழுமோ” என்றார்‌. சேந்தது - 

சிவந்தது. என்பதன்‌ மரூஉ. குழல்‌ - குழலினிசைக்கு ஆகுபெயர்‌. 

குழல்கிளவி-உவமைத்தொகை. கிளவி - கிளவியையுடையாளுக்கு 

ஆகுபெயர்‌. (71) 

72. தந்தைவாய்‌ திறவான்‌ மைந்தர்‌ 

தமதுவாழ்‌ வழித்தான்‌ சீர்த்தி 
நந்தவே மரபி னோர்க்கு 

நாட்டினன்‌ பழியை யென்றும்‌ 

அந்தகன்‌ அவன்மேற்‌ குற்ற 
மறைவதிங்‌ கென்னை யென்றும்‌ 

இந்தவா நிரங்கி யாரு 

மிருந்துழி யிருந்தி சைத்தார்‌. 

(இ-ள்‌) தந்‌ைத வாய்‌ திறவான்‌ - திருதராட்டிரனோ 
வாயைத்‌ திறந்து அறம்‌ பேசான்‌ : தமது மைந்தர்‌ வாழ்வு 

அழித்தான்‌ - தன்னுடைய புத்திரர்களுடைய வாழ்வினைக்‌ கெடுத்து 
- விட்டான்‌: மரபினோர்க்கு - தன்‌ குருகுலத்தின்‌ வழிவந்தோர்க்கு 

சீர்த்தி மிக்க புகழ்‌, நந்தவே - ஒடுங்கவே, பழியை--, நாட்டினன்‌
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நிலை பெறச்‌ செய்தான்‌; என்றும்‌ - என்று கூறியும்‌, அந்தகன்‌ - 
(தந்தையோ) குருடன்‌: அவன்மேல்‌ இங்கு .குற்றம்‌ அறைவது 

என்னை - அவன்‌ மேலே. இப்போது இவ்விடத்துக்‌. குற்றத்தைச்‌ 

சொல்வது என்ன. பயனுடைத்து, என்றும்‌ - என்று கூறியும்‌, இந்த 
_ வாறு - இந்த விதம்‌, யாரும்‌ - சபையிலுள்ளோர்‌. அனைவரும்‌, 

இருந்துழி யிருந்து - இருந்த விடத்திலேயே உட்கார்ந்து கொண்டு, 
இசைத்தார்‌ - சொல்லினார்கள்‌; (எ.று). 

சீர்த்தி - மிகுபுகழ்‌. இங்ஙனம்‌ அந்தந்த அரசர்கள்‌ தாம்தாம்‌ 

இருந்த இடத்திலிருந்தபடி தமக்குட்‌ சொல்லிக்‌ கொண்டிருந்தார்‌ 

களேயன்றி எவரும்‌ எழுந்து துரியோதனனுக்கு மாறாக ஒன்றுஞ்‌ 

செய்ய மாட்டிற்றிலரென்பது பெறப்பட்டது. (72) 

73. துரியோதனன்‌ வீடுமனைப்‌ பார்த்துக்‌ கூறிய 
செருக்குமொழி. 

விரகரோ டெண்ணி. யண்ணல்‌ 

வீடுமன்‌ றனைப்பார்த்‌ தைய 

தருமன்செய்‌ பவமோ மாமன்‌ 

றன்செய்புண்‌ ணியமோ நால்வர்‌ 

கருதிய மதியோ வந்தக்‌ 

கணிகைதன்‌ விதியோ விங்ஙன்‌ 

மருவிய விளைவென்‌ றியாரும்‌ 

வருந்துமா நிகழ்ந்து சொன்னான்‌. 

(இ-ள்‌) அண்ணல்‌ - துரியோதனன்‌, விரகரோடு எண்ணி - 

(துஷ்டசதுஷ்டர்களில்‌ தன்னை யொழிய நின்ற) வஞ்சகர்களாகிய 

சகுனி, துச்சாதனன்‌, கன்னன்‌ என்ற மூவரோடும்‌ ஆலோசித்து, 

வீடுமன்‌ தனைப்‌ பார்த்து - பீஷ்மனை நோக்கி, ““ஐய-பெரியோரே? 

தருமன்‌ செய்பவமோ - தருமபுத்திரன்‌ (முற்பிறவியிற்‌) செய்துள்ள - 

தீவினயோ! (அன்றி) மாமன்தான்‌ செய்‌ புண்ணியமோ - சகுனி 

(பூர்வஜன்மத்திற்‌) செய்த நல்வினைப்பயன்‌ தானோ! (அல்லது) 

நால்வர்‌-(தருமனொழிந்த வீமன்‌ முதலிய) மற்றைத்‌ தம்பியர்‌ நால்‌ 
வரும்‌, கருதிய-பெருமிதம்‌ உடையவராகத்‌ தங்களை மதித்த, மதியோ- 

எண்ணந்தானோ! (அன்றி) அந்தக்‌ கணிகை தன்‌ விதியோ-அந்தப்‌ 

பொதுமகளாகிய திரெளபதியின்‌ தலைவிதியோ: இங்ஙன்‌-இவ்வாறு, 

மருவிய-ஏற்பட்ட, விளைவு-முடிவு, என்று--, யாரும்‌ வருந்துமாறு- 

எல்லோர்‌ மனமும்‌ புண்பட்டுத்‌ துயருறும்படி, இகழ்ந்து - இகழ்ச்சி 

யாக, சொன்னான்‌--₹ (எ.று).' ்‌
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பேசியவாறுமாம்‌. பாண்டவர்களும்‌ நமது குலத்தைச்‌ சேர்ந்தவ 
ராதலின்‌, அவர்களை யுழித்துக்‌ கூறுதல்‌ தகுதியன்றென்பது, 
இரண்டாமடியின்‌ கருத்து, உரககேது - பாம்புக்‌ கொடியோன்‌. 
ஒருவுகென்று - வியங்கோளின்‌ அகரவீறு தொகுத்தல்‌. இனைய - 
குறிப்பு வினையாலணையும்‌ பெயர்‌. உள்ளார்‌ வெருவிடச்‌ சொல்வான்‌ 
என இவையும்‌. (74) 

75-76. இரண்டு கவிகள்‌ ஒருதொடர்‌--துரியோதனன்‌ 
விதுரனை நோக்கிக்‌ கூறுவன. 

சரதநல்‌ விரதன்‌ சூதாற்‌ 

றனித்தனி நமக்குத்‌ தோற்ற 
இரதமும்‌ களிறு மாவு 

மிருந்துள பொருள்கள்‌ யாவுஞ்‌ 

சுரதவங்‌ கனையாரோடு தாதரைக்‌ 

கொணரச்‌ சொன்மின்‌ 

வரததோ ரணங்க ளொல்லை 

மாநகர்‌ நாட்டச்‌ சொன்மின்‌. 

(இ-ள்‌) நல்‌ விரதன்‌-நல்ல தருமபுத்திரன்‌, சூதால்‌-சூதாட்டத்‌ 
தினிடத்து, நமக்கு - நம்மிடத்தில்‌, தனித்தனி சரதம்‌ தோற்ற - 
தனித்தனியாக (ஒட்டம்‌ வைத்து) நிச்சயம்‌ தோற்றுப்போன, 

இரதமும்‌ - தேர்களையும்‌, களிறும்‌ - ஆண்‌ யானைகளையும்‌, மாவும்‌ - 

குதிரைகளையும்‌, (மற்றும்‌) இருந்துள பொருள்கள்‌ யாவும்‌ - (அவன்‌ 
பால்‌) இருக்கின்ற பொருள்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌, சுரத அங்கனை 

யாரோடு - இன்பத்திற்குரிய பெண்களோடு (ஒரு சேர), கொணர - 

(இங்கே என்னிடம்‌) கொண்டுவரும்படி, தூதுரை சொன்மின்‌ - 

தூதர்க்குக்‌ கட்டளையிட்டுச்‌ சொல்லுவீர்‌ : (மேலும்‌) வரத - சீரியோ 

னே ஒல்லை - விரைவிலே, தோரணங்கள்‌-(மாவிலை மூதலியவற்றா 
லாகிய) தோரணங்களை, மாநகர்‌ - பெரிய அத்தினாபுரி மூழுவதும்‌, 

நாட்ட-கட்டியலங்கரிக்கும்படி, சொன்மின்‌-சொல்லுவீர்‌; (எ.று). 

துரியோதனன்‌ தருமனுடைய சதுரங்கசேனைகளையும்‌ கவர்ந்து 

வரக்கூறியதோடு பிற செல்வங்களையும்‌ அழகிய மகளிரையும்‌ ஒரு 

சேரக்‌ கவர்ந்து கொணரும்படி தூதர்க்குக்‌: கட்டளையிடும்படி 

கூறினான்‌. நகரைத்‌ தோரணங்கட்டியலங்கரிக்கச்‌ சொன்னது, 

தான்‌ பெற்ற வெற்றியைக்‌ கொண்டாடுதற்‌ பொருட்டென்க, ௬ுரத 

அங்கனையார்‌ - போகமாதர்‌. (அங்கனை-பெண்‌). ஒல்லை - விரைவு 

குறிக்கும்‌ இடைச்சொல்‌. சொன்மின்‌-முன்னிலை ஏவல்‌ வினைமுற்று, 
தோரணம்‌-வடசொல்‌. (75)
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77-80, இதுழுதல்‌ நான்கு கவிகள்‌--ஒரு தொடர்‌ : 
விதுரன்‌ அறிவுரை கூறியன. 

சொன்னவை புரிந்திட்‌ டாலுந்‌ 

துரோபதை தன்னைப்‌ புன்மை 

பன்னுத லொழிவை யாகிற்‌ . - 

பண்ணவர்‌ கற்பம்‌ வாழ்வாய்‌ 

அன்னவ டன்னை முன்னர்‌ 

அவமதித்‌ திடுவா னுள்ளத்‌ 
துன்னிநீ கேட்ட சொற்கீங்‌ 

கொத்ததுன்‌ னெண்ண மென்றுன்‌. 

(இ-ள்‌) சொன்னவை புரிந்திட்டாலும்‌ - (நீழ சொன்னபடியே 

செய்வதானாலும்‌, (ஒன்று கேள்‌): துரோபதை தன்னை - (கற்பினுக்‌ 

கணியாம்‌) திரெளபதியை, புன்மை பன்னுதல்‌ - இழிவுபடுத்துஞ்‌ 

சொற்களைச்‌ சொல்லுதலை, ஒழிவையாகில்‌ - விட்டிடுவாயானால்‌, 

பண்ணவர்‌ கற்பம்‌ வாழ்வாய்‌ - தேவர்களது ஆயுளளவும்‌ அழியாது 

(நீடுழிகாலம்‌) வாழ்ந்திருப்பாய்‌: நீ--, முன்னர்‌ - முன்னமேயே, 

அன்னவள்‌ தன்னை - அந்தத்‌ திரெளபதியை, அவமதித்திடுவான்‌ - 

இழிவுபடுத்தும்‌ பொருட்டு, உள்ளத்து உன்னி - மனத்திலே 

தீர்மானித்து, கேட்ட . சொன்ன, சொற்கு - சொல்லுக்கு, ஒத்தது- 

ஏற்றதாயிருப்பது, இங்கு - இப்போது, உன்‌ எண்ணம்‌ - உன்னு 

டைய கருத்து, என்றான்‌ - என்று விதுரன்‌ (இடித்துச்‌) சொன்னான்‌) 

(எ.று) 

தருமபுத்திரனது எல்லாப்‌ பொருள்‌ களையும்‌ நீ கைப்பற்றினாலும்‌, 
மகாபதிவிரதையான திரெளபதியைக்‌ குறித்து இழிசொற்கள்‌ 

கூறுதலை மாத்திரம்‌ தவிர்ந்திடு: இதனால்‌, உனக்கு மிக்க க்ஷேம 

முண்டாகுமென்று விதுரன்‌ துரியோதனனுக்கு அறிவு கூறின 

னென்க. “*சொன்னவை புரிந்திட்டாலும்‌”” என்பதிலுள்ள உம்மை _- 

அவ்வாறு புரிதலும்‌ தகாததேயென்ற பொருளைக்‌ காட்டும்‌. கற்பம்‌ - 
கல்பம்‌: வடசொல்‌: நெடுங்கால வெல்லை. தேவர்கள்‌ அமரரா தலின்‌, 

அவர்களது. வாழ்ச்சியான கற்பகாலம்‌ ஆயுள்‌ நெடுமைக்கு 

எடுத்துக்‌. கூறப்பட்டது. பண்ணவர்‌ - தேவர்கள்‌. நீ கேட்ட 

சொல்‌ - நீ சொன்ன இழிசொல்‌: *கணிகை? (செ: 78) என்பது: 

செவியின்‌ புலத்தை நாவின்‌. மேலேற்றிக்‌ “கேட்ப” என்றார்‌. இது, 

ஒருவகை ... உபசார. வழக்கு. “புலன்மாறி வந்தது”... என்க: 
*செவிகைப்பச்‌ சொற்பொறுக்கும்‌ பண்புடை வேந்தன்‌: . என்ற 
இடத்துப்‌ போல (குறள்‌.89-9). “கணிகை”. (பொதுமகள்‌) என்று 

௪-12
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விண்ணப்பஞ்‌ செய்தேன்‌ : ஆதலால்‌ நீங்கள்‌ என்மேல்‌ அன்பு 
கூர்ந்து நான்‌ மெலிவடைந்து பாதாளஞ்‌ சேராதபடி என்‌ சுமையை 
இறக்கியருளவேண்டும்‌?? என்று விஞ்ஞாபனம்‌ செய்தாள்‌ என்பது, 
தேவ சபையிலே பூமிதேவி பொதுவாக எல்லாத்‌ தேவர்களையும்‌ 
நோக்கிக்‌ கூறியிருக்கவும்‌, தலைமை பற்றி “குரவனுக்‌ குரைப்ப? என்று 
இந்நூலாசிரியர்‌ கூறினார்‌; ஆயினும்‌, எல்லாத்‌ தேவர்களையும்‌ 
நோக்கிப்‌ பூமிதேவி கூறினாளென்பதே இவ்வாசிரியர்‌ கருத்தென்பது 
“விண்ணோர்‌ குழுவொடும்‌ புக்கு “எனப்‌ பின்‌ வந்த தொடரினால்‌ 
விளங்கும்‌. அசுரர்களில்‌ இன்னார்‌ இன்ன அரசராகப்‌ பிறந்தனரென்ற 
விவரம்‌ வியாசபாரதத்தில்‌ அம்சாவதரணபர்வத்திற்‌ பரக்கக்‌ கூறப்‌ 
பட்டிருக்கின்றது . குரவனுக்கு உரைத்தது-படைத்தந்கடவுளாதல்‌ 
பற்றி. வனம்‌ - துளசி. ஆழி-திநப்பாற்கடல்‌ : கூப்பீடு கேட்கும்‌ 
இடம்‌ என்பர்‌, (78) 

72, வருந்தனின்‌ மருங்கிற்‌ றோன்று 

மன்னரை யொருங்கி றுத்துன்‌ 

பரந்தவிர்த்‌ திடுவ லென்னப்‌ 

பருவர லொழித்த னந்தன்‌ 

சிரந்தனிற்‌ கிடந்த பார்மேற்‌ 

செனித்தன னரசாய்‌ நம்மிற்‌ 

பொருந்தின னொருவ னாகப்‌ 

பொழியருட்‌ கரிய மேகம்‌. 

(இ-ள்‌) வருந்தல்‌ - “நீ வருந்த வேண்டா : நின்‌ மருங்கில்‌ 
தோன்றும்‌ மன்னரை - உன்னிடத்துப்‌ பிறந்துள்ள அரசர்களை, 

... ஒருங்கு - ஒருசேர (எல்லாரையும்‌ ஸமூலமாக), இறுத்து - அழித்து, 
உன்‌ பரம்‌ தவிர்த்திடுவல்‌ - உன்னுடைய பாரத்தைப்‌ போக்கிடு 
வேன்‌”, என்ன - என்று சொல்லி, பருவரல்‌ ஒழித்து - (அந்தப்‌ 
பூமிதேவியின்‌ ) துன்பத்தை நீக்கி, (மற்றும்‌), அனந்தன்‌ சிரம்‌ தனில்‌ 
கிடந்த. பார்மேல்‌ - ஆதிசேடன்‌ தலையின்‌ மேல்‌ (அவன்‌ தாங்க 
அதனால்‌) தங்கியுள்ள பூமியின்‌ மேல்‌, அரசாய்‌ செனித்தனன்‌ - 

ட அரசனாக அவதரித்துள்ளான்‌: (மேலும்‌ அவன்‌) நம்மில்‌ ஒருவனாக 
. பொருந்தினன்‌ நமக்குள்ளே (நெருங்கிய) ஒருவனாக இருக்கின்றான்‌: 
. (அவன்‌.தான்‌ யாரெனில்‌) அருள்‌ பொழி கரிய மேகம்‌ - கருணையைப்‌ 

... பெய்கின்ற காளமேகமாகிய கிருஷ்ணனாவன்‌; (எ.று). 

பிரமதேவன்‌ விண்ணப்பித்ததனால்‌ பூமிதேவியின்‌ குறையை 
. .யறிந்த திருமால்‌ தானே பூமியில்‌ வசுதேவனது மனைவியாகிய 
"தேவகியின்‌ கருப்பத்தில்‌ தோன்றித்‌ துஷ்ட நிக்கிரகஞ்செய்து 
பாரத்தைப்‌ போக்குவதாக வாக்களித்து அப்பூமிதேவியின்‌
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81. பிராதிகாமி திரெளபதியினிடஞ்‌ செல்லாமலே 
மீண்டுவந்து துரியோதனனிடத்துக்‌ கூறத்‌ 

தொடங்குதல்‌. 

பிதாவையங்‌ கிகழ்ந்து மைந்தன்‌ 

பிரிதிகா மியனை நீபோய்‌ 
உதாசன ஸுழிவந்‌ தாளை . 

யுளையென வவனு மேதி 

நிதானமோர்ந்‌ தவள்பா லெய்தா 

நெறியிடை மீண்டு வந்து 
கதாயுத விஞ்ஜஞை வல்லோன்‌ 

கருத்தினுக்‌ கேற்பச்‌ சொல்வான்‌. 

(இ-ள்‌)-மைந்தன்‌-(சிரித்து) துரியோதனன்‌, பிதாவை-விதுரனை, 

அங்கு-அந்தச்சபையிடத்து, இகழ்ந்து-பரிகசித்து, பிரிதிகாமியனை - 

தனது தேர்ச்சாரதியை, (நோக்கி) நீ போய்‌--, உதாசனன்‌ உழி 

வந்தாளை - அக்கினியினின்று pss திரெளபதியை, உளை - 

அழைத்துவா, என - என்று கட்‌. டளையிட, அவனும்‌ ஏகி .. அந்தச்‌ 

சாரதியும்போய்‌, நெறி இடை - நடு வழியில்‌, நிதானம்‌ ஓர்ந்து - 
நேர்மையை எண்ணிப்பார்த்து, அவள்பால்‌ எய்தா - அந்தத்‌ 

திரெளபதியிடம்‌ செல்லாமல்‌, மீண்டு வந்து - திரும்பிவந்து, கதாயுத 

விஞ்ஞைவல்லோன்‌ கருத்தினுக்கு ஏற்ப:- துரியோதனனுடைய 

மனத்தில்‌ “இவன்‌ சொல்வது உண்மையே? என்று எண்ணமுண்டா 

கும்படி, சொல்வான்‌-கூறுவானாயினான்‌; (எ.று). 

பிராதிகாமியானவன்‌ துரியோதனன்‌ கருத்துப்படி அக்கிரமஞ்‌ 

செய்தற்கு அஞ்சி, நேர்மையை எண்ணிப்பார்த்து, திரெளபதி 

யினிடஞ்‌ செல்லாமலே திரும்பித்‌ தனது ஆலோசனையினாற்‌ கற்பனை 

செய்து துரியனும்‌ நம்புமாறு சில வார்த்தை கூறலாயினனென்க. 

பிரிதிகாமி - பிராதிகாமி என்பதன்‌ சிதைவு ₹ அச்சொல்லின்‌ மேல்‌ 

“அன்‌” விகுதியேறிவந்தது. பிராதிகாமி-துரியோதனன்‌ தேர்ச்சாரதி. 

உளைத்தல்‌ - அழைத்தல்‌ (திவாகரம்‌). நிதானம்‌-நேர்மை, எய்தா. 

எதிர்மறைவினையெச்சம்‌; ஆ - எதிர்மறைகுறித்தது. விஞ்ஜை - 

விஞ்சை: (வித்தை) என்பதன்‌ போலி... "துரியோதனன்‌. கதா 

 யுதத்தில்‌ வல்லவன்‌. eRe & x (81)
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தெரிய வேண்டும்‌!” எனத்‌ திரெளபதி வினாவியதாகத்‌ தானே 
கற்பித்துக்‌ கூறினனென்க, இவ்வாறுதான்‌ கூறினால்‌, துரியோதனன்‌ 
தான்‌ செய்வது முறையன்றென்று உணர்ந்து பின்‌ வாங்கித்‌ 
திரெளபதியை ராஜசபையில்‌ அழைத்து மானபங்கஞ்‌ செய்யாது 
விட்டிடக்‌ கூடுமென்பது, பிராதிகாமியின்‌ உட்கோள்‌. தன்னைத்‌ 
தோற்றபிறகு தன்னுரிமையையிழந்த தருமபுத்திரன்‌ திரெளபதியை 
வைத்தாடுதற்கே உரிமையில்லா தவனாதலால்‌ அவ்வாறு பந்தயமாக 
வைத்து ஆடின ஆட்டமே செல்லாது என்பது. உணர வேண்டுவது. 
தாழ்குழல்‌ - வினைத்தொகையன்மொழி. 

இதுமுதல்‌ இருபத்தாறு கவிகள்‌ -மூன்ருஞ்சீரும்‌ ஆருஞ்சீரும்‌ - 
காய்ச்சீர்களும்‌, மற்றை நான்கும்‌ மாச்சீர்களுமாகி வந்த கழிநெடிலடி 
நான்கு கொண்ட அறுசீராசிரிய விருத்தங்கள்‌. (82) 

83. துரியோதனன்‌ திரெளபதியைக்‌ கொணரும்படி 
துச்சாதனனுக்குக்‌ கட்டளையிட, அவன்‌ அவளிருந்த 

இடத்தை அணுகிக்‌ கூறத்‌ தொடங்குதல்‌. 

துச்சா தனநீ யைவர்க்குஞ்‌ 

௬ரத மினிதி னருள்வாளை 

இச்சார்‌ பினிலுற்‌ றவர்‌ நகைப்பா 

னீர்த்து விரைவி னெய்துகென 

ந்ச்சா டரவி னுருத்துரைப்ப 

நமன்போ லவனு நடந்தீன்ற 

மெச்சா யகத்தி லிருந்தாகா 

விசையோ டெய்தி யிவைசொல்வான்‌., 

(இ-ள்‌) துச்சாதன - துச்சாசனனே! நீ--, ஐவர்க்கும்‌ சுரதம்‌ 
இனிதின்‌ அருள்வாளா - பஞ்சபாண்டவர்க்கும்‌ கலவியின்பத்தை 

யினிமையாகக்‌ கொடுக்கும்‌ பொதுமகளை (திரெளபதியை), இ 

சார்பினில்‌ உற்றவர்‌ நகைப்பான்‌ - இந்தப்‌ பக்கத்தில்‌ நம்மோடு 

பொருந்தியிருப்பவர்கள்‌ (கைகொட்டிச்‌) சிரிக்கும்படி, ஈர்த்து - 

இழுத்துவந்து, விரைவின்‌ எய்துக என - சீக்கிரத்தில்‌ (இவ்விடம்‌) 

அடைவாய்‌ என்று, நச்‌ ஆடு அரவின்‌ உருத்து - விஷப்பாம்பு 

போலே சீறி, 'உரைப்ப-சொல்ல, அவனும்‌-அந்தத்‌ துச்சாசனனும்‌, 

நமன்போல்‌ நடந்து - யமனைப்‌ போலே (கொடுமைதோற்ற) நடந்து, 

ஈன்ற - தன்னைப்பெற்ற, மெச்ச - (பிறராற்‌) புகழப்படுகின்‌ற, ஆய்‌. 

தாயாகிய காந்தாரியின்‌, அகத்தில்‌ - அந்தப்புரத்தில்‌; இருந்தாளை-
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ஐவரைத்‌ தழுவும்‌ தகையாய்‌ - ஐந்து கணவன்மாரையும்‌ தழுவியின்‌ 
புறுகின்ற தகுதியுடையவளே! (உனக்கு) நாணம்‌ தான்‌ என்னே - 
வெட்கம்‌ என்பதொன்றுண்டோ ? (எனவே) பேசாது - மறு 
வார்த்தை சொல்லாமல்‌, பிரசம்‌ தொடை மன்னவர்‌ காண - தேன்‌ 
பெருகும்‌ மாலையையணிந்துள்ள அரசர்கள்‌ (தமது கண்களால்‌ 
கண்டு இகழ, என்‌ பின்‌ வருவாய்‌ - என்‌ பின்னே வரக்‌ கடவாய்‌ 

(எ.று), 

“முறையிதுவே”: என்றது--துச்சாதனன்‌, திரெளபதி கூறியதாகப்‌ 

பிரதிகாமி கூறிய ஆட்சேபத்திற்குப்‌ போலிச்‌ சமாதானங்‌ கூறியபடி. 

ஒருத்தியே ஐவரையும்‌ மணம்‌ புணர்ந்து பதிவிராதருமங்‌ குலைந்து 
நாணமற்றிருக்கிற நீ என்பின்னே வருதற்குப்‌ பின்வாங்கக்‌ காரண 
மில்லையே யென்பது பின்னிரண்டடிகளாற்‌ பெறவைத்தபடி. 

அத்தம்‌ - அர்த்தம்‌: பாதி, நாணம்‌ - தகாதவற்றில்‌ - உள்ளம்‌ 

"ஒடுங்குதல்‌ : *“உயிரிற்‌ சிறந்தன்று நாணே?” என்றது தொல்‌ 

காப்பியம்‌. இதனையறியாது துச்சாதனன்‌ பிதற்றுகிறான்‌ என்பதறிக, 

(84) 

85. பொன்னைச்‌ சிரித்த பொற்புடையாய்‌! 

பொறையோ னவையற்‌ புதநோக்கு 

மன்னைச்‌ சிரித்த வுனைச்சிரிக்க 

மன்பே ரவைக்கு வருகென்று 

மின்னச்‌ சிரித்த நுண்ணிடையார்‌ 

வெய்யோ னென்ன வெறுத்துதனைப்‌ 

பின்னை ச்‌ சிரித்த லறியான்கைப்‌ 

பிடித்தா னீதி பிழைத்தானே. 

(இ-ள்‌) பொன்னைச்‌ சிரித்த பொற்பு உடையாய்‌ - பொன்னின்‌ 
நிறத்தைச்‌ சிரிக்கின்ற (பொன்னைக்‌ காட்டிலும்‌ மிக்க பேரொளியைக்‌ 

கொண்ட) அழகினையுடையவளே 1. பொறையோன்‌ - பொறுமைக்‌ 

குணமுடைய தருமனின்‌, அவை - சபா மண்டபத்தின்‌, அற்புதம்‌ - 

அதிசயமான : நேர்த்தியை, நோக்கும்‌ - கண்டுவந்த, மன்னை - 

துரியோதனராசனை, சிரித்த - பரிகசித்து. (ப்‌ பற்காட்டி)ச்‌: சிரித்த, 
உனை-உன்னை, சிரிக்க - (நாங்கள்‌) சிரித்து இகழும்படி, மன்‌ Gui 

அவைக்கு வருக - அரசர்‌ குழுமியுள்ள பெரிய ராஜசபைக்கு வரு 

வாயாக, என்று--, மின்னைச்‌. சிரித்த நுண்‌. இடையார்‌-மின்னலைப்‌ 

பரிகசிக்கின்‌ ற நுண்ணிய. இடையையுடைய. பெண்டிர்‌, தனை-தன்னை, 

வெய்யோன்‌ என்ன. வெறுத்து - கொடியவன்‌ (பாதகன்‌) என்று: 

பழித்து அருவருத்து, பின்னை-(தனக்குப்‌) பின்புறத்தே, சிரித்தல்‌ - 

௪.18
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வேடருடைய வலையிற்‌ சிக்கிய மான்‌ வெருண்டு தப்பும்‌ வழி 
யின்றிப்‌ பதைபதைப்பதுபோல, துச்சாதனன்‌ கையிற்‌ சிக்கிய . 
திரெளபதியும்‌ தப்பியோடும்‌ வகையின்றி மனம்‌ வெருவினாளென்&; 
என்‌ னா-உவமவுருபு. வெருவா, கலங்கா, நடுங்கா, மல்கா, உயிர்ர்‌) 
திறவா, திகையா -- “செய்யா? என்னும்‌ வாய்பாட்டு உடன்பாட்டு 
இறந்தகால வினையெச்சங்கள்‌, வரத்து - தொழிற்பெயர்‌. ஆ-ஆக 
என்பதன்‌ தொகுத்தல்‌ : காய்ச்சீராதலின்‌ தொக்குவந்தது. (86) 

57. துச்சாதனன்‌ பின்னே போமாறு காந்தர்ரி 
திரெளபதிக்குக்‌ கூதல்‌: 

த்ன்பா லணையா எளஎஞ்சலெனத்‌ 

தடங்க ணருவி தான்மாந்றாள்‌ 

அன்பர்‌ லுன்னை மைத்துனர்கள்‌ 

அழைத்தா லதற்கே னநவெருவித்‌ 
துன்பா லிரங்க லவ்ணேகிச்‌ 

சொற்றுன்‌ னெண்ணந்‌ துரோபதிபின்‌ 

பென்பால்‌ வர்லர்‌ மேகென்றா 

ளிருக ணில்லர்‌ னில்லவளே., 

(இ-ள்‌) தன்பால்‌ - தன்னிடத்து, அணையாள்‌ - நெருங்கியருகி 
லிருக்கச்‌ செய்யாள்‌ : அஞ்சல்‌ என-பயப்படாதே என்று சொல்லி, 

தட கண்‌ அருவி தான்‌ மாற்றாள்‌ - விசாலமான கண்களிலிருந்து 

பெருகிவரும்‌ கண்ணீரைத்‌ தான்‌ துடையாள்‌ : (அவற்றுக்கு மாறாக) 

அன்பால்‌ உன்னை-அன்்‌போடுகூட உன்னை, மைத்துனர்கள்‌ - உன்‌ 

உறவினராகிய மைத்துனர்கள்‌, அழைத்தால்‌ - அழைக்கும்போது, 
'அதற்கு-அந்த அழைப்புக்கு, அற வெருவி - மிகப்‌ பயப்பட்டு, துன்‌ 
டல்‌ இரங்கல்‌ ஏன்‌2- வருத்தத்தோடு மனம்‌ வாடியிரங்குதல்‌ என்ன 

காரணம்பற்றி? துரோபதி! (நீ) அவண்‌ ஏகி-அந்தச்‌ சபா மண்டபத்‌ 

திற்குச்‌ சென்று, ! உன்‌ எண்ணம்‌ சொற்று-உன்‌ கருத்தினை (த்தெரிய) 
ச்‌ சொல்லி, பின்பு - பிறகு, என்பால்‌ - என்னிடத்து, வரலாம்‌--; 

(இப்போது), ஏகு- போவாய்‌, என்றாள்‌ - என்று கூறினாள்‌ : 
(யாவளெனில்‌) .. இருகண்‌ இல்லான்‌ இல்லவள்‌ - குனிய 
ee மனைவியாகிய aa bom? (எ.று)-. ்‌ 

கா a தான்‌ மிக்க பதிவிரதையாயிருந்தும்‌ தன்‌ க்தமகண்ணம்‌ 

திரெளபதியினிடத்து இரக்கங்கொள்ளாமலும்‌ அவளது கண்ணீரைத்‌ 
துடையாமலுமிருந்து “உன்னை மைத்துனர்கள்‌ அழைத்தால்‌ ஏகி 

உன்‌ எண்ணம்‌ சொற்றுவா? என்று கூறி, அறத்திற்கு மாரக
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தாய்க்கேற்ற பிள்ளையென்பது முதலடியின்‌ கருத்து. £புலிபோல்‌ 

பாய்ந்து” என்பது ஈண்டுப்‌ பொருந்தாதாதலின்‌, “உருமி? என்றது. 
செண்டு - ஒருவகையாயுதம்‌ : மாட்டி. யிழுத்தற்கு உரியதென்ப, 

(கச்சிக்‌ காமகோட்டத்துச்‌ சாத்தன்கையில்‌ இந்தச்‌ செண்டாயுதம்‌ 

இருப்பதை இன்றுங்காணலாம்‌). புலி உவமைக்கேற்ப மான்‌ உவமை 

வந்தது. ““வல்லியம்‌ மருங்குகண்டமானென மறுக்கமுற்று”? என்றார்‌ 

கம்பரும்‌. அங்கை-அகம்‌ கை என்று பிரிந்து, உள்ளங்கை யென்றும்‌ 

பொருள்படும்‌ : “*அகமுனர்ச்‌ செவிகைவரின்‌ இடையன. கெடும்‌?” 

என்பது நன்னூல்‌. (மெய்‌: 19) கொண்டார்‌ - வினையாலணையும்‌ 

பெயச்‌. (88) 

89. இதுவும்‌ அது. 

அலங்க லுடனே கலைந்தளக 

மவனி புரள வார்க்குமளிக்‌ 

குலங்க ளெழுந்து மிசைச்சுழலக்‌ 

குறையா மானங்‌ குலையபலக்‌ 

கலங்கள்‌ சிதறக்‌ கலைகலையக்‌ 

கண்ணீர்‌ கலுழி கால்புதைப்பத்‌ 

தலங்கொள்‌ புழுதி யுடல்போர்ப்பத்‌ 

தரைமே லிழுத்துத்‌ தானடைந்தான்‌. 

(இ-ள்‌) அளகம்‌ - (திரெளபதியின்‌) கூந்தல்‌, அலங்கலுடனே 
கலைந்து - மாலையுடனே அவிழ்ந்து கீழ்‌ விழுந்து, அவனி. புரள - 
தரையிற்‌ புரளவும்‌, ஆர்க்கும்‌-ஒலிக்கின்‌ ற, அளிக்குலங்கள்‌-(கூநீதன்‌ 

மாலையைச்‌ சார்ந்திருந்த) வண்டுக்‌ கூட்டங்கள்‌ மிசை எழுந்து - 

மேலெழுந்து, சுழல-சுழன்று பறக்கவும்‌, குறையா மானம்‌ குலைய. 

என்றும்‌ கெடாதிருந்த (தனது) மானம்‌ அழிந்திடவும்‌, பல கலங்கள்‌ 

சிதற-பல ஆபரணங்கள்‌ சிதறவும்‌, கலை கலைய - இடையிற்‌ கட்டிய 

ஆடை கலைந்து தளரவும்‌, கண்ணீர்‌ கலுழி - கண்களிலிருந்து பெருக்‌ 

ட நீர்‌ வெள்ளம்‌, கால்‌ புதைப்ப - கால்களை மறையச்‌ செய்ய 

ம்‌, தலம்‌ கொள்‌ புழுதி உடல்‌ போர்ப்ப - தரையிற்கிடந்த புழுதித்‌ 

த்வனி உடம்பு முற்றும்‌ படிந்து மூட, தரைமேல்‌ இழுத்து-நிலத்திலே 
(அவளை) இழுத்துக்கொண்டு, தான்‌. : அடைந்தான்‌ - அத்தத்‌ 

துச்சாதனன்‌ அகல Grigonis (எ.று). ்‌ 

லால ய ட கூடிய. "கூந்தல்‌ கீழ்விழுந்து.. புண்டதன்மை, 

துரியோ.தனாதியர்க்கு நேரப்போகும்‌ உற்பா.தமெனலாம்‌. . மானம்‌ 

aoe வெட்கம்‌. கலுழி- தக மூன்றாமடியில்‌.. சோனைவழத 

காண்க. .. : ர ian _ (89)
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செண்டு முலை - உவமைத்‌ தொகை. குழல்‌ - கூந்தலையுடையாளுக்கு 
ஆகுபெயர்‌. முலைக்‌ குழல்‌ என அடையடுத்து வந்தபடி. இனி, “முலை 

குழலை: என வல்லொற்றுமிகாமல்‌ இருப்பின்‌, உம்மைத்‌ தொகை 
யாப்‌ பொருள்‌ விரிப்பினுமாம்‌. சேறல்‌ - தொழிற்டெயர்‌ : செல்‌ - 

பகுதி, தல்‌ - விகுதி, கொண்ட -.- அத்துயரத்தை - கொண்டத்‌ 

துயரத்தை: பெயரெச்சத்தின்‌ அகரவீறு தொகுத்தல்‌. ஒவ்வோரடி 

யிலும்‌ முதலிரண்டு சீர்களிற்‌ பயிலும்‌ சொல்லலங்காரம்‌. காண்க, 

அதன்படி நோக்க *வியர்த்தார்‌ Cee இதனை விளம்பிடுவார்‌* 

எனவும்‌ கொள்ளலாம்‌.) . (90) 

91. பிறந்து விடநேர்‌ விழியுடனே 
பிறந்த புயணப்‌ பெறலென்பார்‌ 

இறந்து விடினு மிவ்வுலகி 

லிறவா திவுன்செய்‌ யிழிவென்பார்‌ 

மறந்து விடினு மிவன்வசைச்சொல்‌ 

மறவா தைவர்‌ மனதென்பார்‌ 

துறந்து விடினு மிவனடைகள்‌ 
துறக்கப்‌ பெறுவ தோவென்பார்‌. 

(இ-ள்‌) (சிலர்‌) விடம்‌ நேர்‌ விழியுடனே பிறந்து(ம்‌)-விஷத்தை 

யொத்த கண்களையுடைய துச்சளை யென்னும்‌ பெண்ணோடு ஒரு 

சேரப்பிறந்திருந்தும்‌, (இந்தத்‌ துரியோ தனாதியர்‌) பிறந்த பயனைப்‌ 
பெறல்‌-(ஒரு பெண்ணை வருத்துதல்‌ த்காது என்பதையுணரா ததால்‌) 

தாங்கள்‌ பிறந்ததனாலாம்‌. பயனைப்‌ பெறவில்லை, என்பார்‌ - என்று 

சொல்லுவார்‌: (இனி, சிலர்‌, இவன்‌ ( செய்‌ இழிவு- -இந்தத்‌ துச்சாதனன்‌ 

செய்த 'இழிசெயல்‌, இறந்துவிடினும்‌- அவன்‌ செத்தாலும்‌, இ உலகில்‌ 

இறவாது - இந்தப்‌ பூவுலகில்‌ மறைந்தொழியாது (என்றும்‌ நிலைத்து 

நிற்கும்‌), என்பார்‌--; (சிலர்‌) ஐவர்‌ மனது - பாண்டவரைவருடைய 

நெஞ்சங்களும்‌, மறந்து விடினும்‌ - (இவர்கள்‌ செய்த) கொடூமைகளை 

யெல்லாம்‌ மறந்தாலும்‌, இவன்‌... வசைச்சொல்‌ மறவாது - இந்தத்‌ 

துரியோதனன்‌ சொன்ன *கணிகை” என்ற பழிச்சொல்லை, 

மறவாது - மறக்காது (நினைத்துக்கொண்டேயிருக்கும்‌), என்பார்‌; 

(சிலர்‌) துறந்து விடினும்‌ - (ஐவர்‌) எல்லாவற்றையும்‌ துறந்து 
விட்டாலும்‌, இவன்‌: நடைகள்‌. துறக்கப்பெறுவதோ- -. இந்தத்‌ 

துச்சாதனன்‌ நடந்துகொண்ட தீயொழுக்க முறைகள்‌ (பழி வாங்கப்‌ 

ய்‌ படாது) அறத்து விடப்படுவன வோ?? அல ககக (எ. று. Ee 

"திரெளபதி பெண்ணாதலால்‌, Giger Gor பிறந்தும்‌” என்ற 

கருத்தில்‌, “விடநேர்‌ சதக ச பிறந்தும்‌?” என்றார்கள்‌ : இது,
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99. குலைந்த தரிவைக்‌ குழலல்ல 

கொற்ற வேந்தன்‌ குலமென்பார்‌ * 
அலைந்த தரிவை யகமல்ல | ஷப 

அதிபா தகன்செய்‌ யரசென்பார்‌ 

கலைந்த தரிவைக்‌ கலனல்ல 
கபடன்‌ மனைமங்‌ கலமென்பார்‌ 

தொலைந்த தரிவைக்‌ கவினல்ல 

தோன்றல்‌ வதனச்‌ சுடரென்பார்‌. 

(இ-ள்‌). (சிலர்‌) குலைந்தது - அவிழ்ந்து வீழ்ந்தது; : அரிவை - 
திரெளபதியினுடைய, குழல்‌ அல்ல-கூந்தல்‌ அன்று 5. (பின்னையெது- 
என்னில்‌)  கொற்றவேந்தன்‌ குலம்‌ - வெற்றி - பெற்ற “துரியோதன... 
ராசனது வமிசமாகும்‌, என்பார்‌--; (சிலர்‌) அலைந்தது- -தடுமாறியது, 
அரிவை - திரெளபதியினுடைய, அகம்‌ அல்ல - மனது. அன்று: 
(பின்னையெது என்னில்‌) அதிபாதகன்‌ செய்‌ - பெரும்‌. பாவியாகிய 
துரியோதனன்‌ செய்கின்ற அரசு - அரசாட்சியாகும்‌, என்பார்‌--; 
(சிலர்‌) கலைந்தது . சிதறிப்‌ போயது, அரிவை- திரெளபதியினுடைய, 
கலன்‌ அல்ல-ஆபரணம்‌ அன்று: (பின்னையெது என்னில்‌) கபடன்‌ -- 
வஞ்சனாகிய துரியோதனனது, மனைமங்கலம்‌ - மனைவியினுடைய 
திருமாங்கலியம்‌, என்பர்‌ (சிலர்‌) தொலைந்தது-அழிந்து-போயது, 
அரிவை - திரெளபதியினுடைய; கவின்‌ அல்ல -.,அழகு அன்று; 

(பின்னையெது என்னில்‌) தோன்றல்‌ - துரியோதனனது., : வதனச்‌ 
௬டர்‌ - முகத்தினொளி, என்பார்‌--; (எ.று)௨ .. -..,. 

குலைந்தது குழல்‌, அலைந்தது அகம்‌, கலைந்தது கலன்‌, 
தொலைந்தது கவின்‌ என்ற மெய்தெரி பொருண்மேல்‌ அன்மை 

விளம்பி, குலைந்தது குலம்‌, அலைந்தது அரசு, கலைந்தது _ மனை 

மங்கலம்‌, தொலைந்தது வதனச்‌ சுடர்‌ எனத்‌ திறம்பட நகரமக்கள்‌ 

பேசிய திறம்‌ பாராட்டற்பாலது. குழலின்‌ குலைவை மறுத்து 

வேந்தன்‌ குலம்‌ குலைந்ததாகக்‌ கூறியது - அபநுதியணி. இங்ஙன மே. 

மேல்‌ மூன்று அடிகளிலும்‌ இந்த அபநுதியணி பயில்வதைக்‌ 

காணலாம்‌. குலம்‌ குலைந்தது என்றது - தெளிவினால்‌ எதிர்கரலம்‌ 

இறந்த காலமாகச்‌ சொல்லப்பட்ட காலவழுவமைதி. இங்ஙனமே. 

அரசு அலைந்தது, மனைமங்கலம்‌ கலைந்தது, வதனச்சுடர்‌ "தொலேற்‌. 

தது என்றனவும்‌ - காலவழுவமைதி. திரெளபதியின்‌ _ “கூந்தல்‌ 

இப்பொழுது குலைந்தது, துரியோ தனாதியர்கள்‌ விரைவில்‌ ,வேரோடழி. 

தற்குக்‌ காரணமாமென்பது முதலடியின்‌ கருத்து. அரிவைக்கலன்‌. - 

மங்கலநாண்‌ எனினுமாம்‌. 2 டட (98) 

€-19
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சுப்பிரயோகம்‌, விப்பிரயோகம்‌, சோகம்‌; மோகம்‌, மரணம்‌ என்பன.) 
விசயன்‌ கோதி வாரிமுடித்த கூந்தலுக்கும்‌ புழுதி படியுமாறு நேர்ந்த 
விபரீதத்தை நினைந்து வருந்தினர்‌ சிலர்‌ என்க, . பாண்டவரைவருள்‌ 
உடல்‌ வலிமையில்‌ வீமசேனனும்‌ விற்போர்த்‌ திறத்தில்‌ அருச்சுன 
னும்‌ சிறந்தவர்களாதலால்‌ இவ்விருவருள்‌ ஒருத்தராவது மனம்‌ 
பொருது சீறி உக்கிரங்‌ கொண்டு பகையழிக்கக்‌ கூடுமென்று சிலர்‌ 
தமது மனத்திற்‌ சிறிது தேறியவாறு. “வீமன்‌ பொறுக்கின்‌? என்ற 
தன்‌ பின்‌ உம்மை தொக்கது, தொக்க இந்த உம்மை - அவன்‌ 
சிறிதும்‌ பொறுக்க மாட்டானென்பதை விளக்கும்‌, .. - (94) 

95. காவென்‌ றடைந்தா டனையழைத்துக்‌ 
காவா தேவுங்‌ காந்தாரி 

ஆவென்‌ றேங்கி வயிறலைத்திங்‌ 
கரற்றற்‌ கோநா ளணித்தென்பார்‌ - 

வாவென்‌ றவரை யழைத்திவர்செய்‌ - 
வஞ்சந்‌ தனக்கு வசப்படுத்துங்‌ 

கோவென்‌ நுரைக்கும்‌. புலனில்லான்‌ 
கொடியார்‌ தமக்குங்‌ கோவென்பார்‌. 

(இ-ள்‌ ) (சிலர்‌) கா என்று அடைந்தாள்‌ தனை-என்னைக்‌ காப்பாற்று 
வாயாக என்று அபயம்‌ !வேண்டித்‌ தன்னையடைந்த திரெளபதியை, 
அழைத்து-அருகில்‌ வரவழைத்து, காவாது-காப்பாற்றாமல்‌, ஏவும்‌ - 
(தன்‌ மகனாகிய கொடிய) துச்சாதனனோடு செல்லும்படி யனுப்பும்‌, 
காந்தாரி--, ஆ என்று ஏங்கி - *ஆ? என்று கதறி, வயிறு அலைத்து- 
வயிற்றிலே யடித்துக்கொண்டு, இங்கு - இந்த. _ அத்தினபுரியில்‌, 
அரற்றற்கு - கூவியழுதற்கு, ஓ - ஐயோ, நாள்‌ அணித்து - நாள்‌ 
கிட்டிவிட்டது, என்பார்‌--; (சிலர்‌) 46வா என்று அவரை அழைத்து- 
(அத்தினபுரிக்கு மண்டபத்தினழகு காண) வருவீராக - என்று 
அந்தப்‌ பாண்டவரை அழைப்பித்து, இவர்‌ செய்‌ வஞ்சந்‌ | தனக்கு 
வசப்படுத்தும்‌-இந்தத்‌ துரியோ தனாதியர்‌ செய்யும்‌ கபட சூழ்ச்சிக்கு 
உள்ளாக்கும்‌, கோ-அரசனாவான்‌ இவன்‌, என்று உரைக்கும்‌-என்று 
பழித்துரைக்கப்படும்‌, புலன்‌ இல்லான்‌-குருடனாகிய திருதராட்டிரன்‌, 
கொடியோர்‌ தமக்கும்‌ - கொடிய பா தகர்களூக்கெல்லாமும்‌, கோ - 
அரசனாவன்‌, என்பார்‌--; (எ.று). பர Pee eee: 4 ; 

இல
ி 

) 

திருதராட்டிரனைக்‌ காட்டிலும்‌ கொடுங்கோல்‌ “மன்னன்‌ இல்லை 
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முறை மூன்னிலை வினைமுற்று. வாழ்வை- முன்னிலை வியங்கோள்‌ : 
துடைப்பாய்‌-முன்னிலையேவல்‌. (96) 

97, தன்பா லுள்ள பொருடோற்கத்‌ 
தருமன்‌ றனக்கூழ்‌ தானென்பார்‌ 

மன்பா லோடி முறையிட்டால்‌ 

மறஞ்செய்‌ திடுமோ வெமையென்பாம்‌ 
அன்பா லளிக்குங்‌ கிருட்டினனெங்்‌ 

ககன்றான்‌ ;வாரா. தழகென்பார்‌ 

வன்பா தகனைத்‌ தடுத்துதுயர்‌ 

மாற்றற்‌ கிலரோ வலரென்பார்‌. 

(இ-ள்‌) (சிலர்‌) தன்பாலுள்ள பொருள்‌ தோற்க - தன்னிடத்‌ 

துள்ள பொருள்களையெல்லாம்‌ (பந்தயமாக வைத்துத்‌) தோற்பதற்கு, 

துருமன்‌ தனக்கு ஊழ்தான்‌ - தருமராசனுக்கு அவன்‌ விதிவலிதான்‌ 
காரணம்‌, என்பார்‌--; (சிலர்‌) மன்பால்‌ - துரியோதனராசனிடத்து. 
ஓடி முறையிட்டால்‌ - விரைவாக ஓடிச்‌ சென்று முறையிடுவோ 
மானால்‌, எமை மறம்‌, செய்திடுமோ - எம்மைக்‌ கோபித்துக்‌ 

கொள்வானோ?, என்பார்‌-- (சிலர்‌) (எப்போதும்‌) அன்பால்‌ 

அளிக்கும்‌ கிருட்டினன்‌ - (பாண்டவர்‌ பக்கல்‌) அன்பு கொண்டு 
அவர்களைப்‌ பாதுகாக்கும்‌ கண்ணபிரான்‌, வாராது எங்கு அகன்ருன்‌- 
(இதுபோது) வாராமல்‌ எங்குச்‌ சென்டறாழிந்தான்‌: அழகு - (அவன்‌ 

- செயல்‌) வெகு நேர்த்தியாயிருக்கின்றது! (நேரிதன்றே), என்பார்‌--; 
(சிலர்‌) வல்‌. பாதகனைத்‌. தடுத்து - வலிய கொடும்‌ பாவியாகிய 

துச்சாதனனைத்‌ .. தடுத்து, துயர்‌ மாற்றற்கு - (திரெளபதியின்‌) 
துன்பத்தைப்‌ போக்குதற்கு, வலர்‌ - வல்லமைபடைத்த வலிய வீரர்‌ 

கள்‌, இலரோ-இல்லாது போயினரோ ? என்பார்‌--; (எ.று). 

.... ஊழ்‌. போகூழ்‌ என்றபடி: (போகு ஊழ்‌ - (எல்லாம்‌) 
போகுதற்குக்‌ காரணமாகும்‌ ஊழ்‌) மறம்‌ - சினம்‌; கெடுதி, இலி கெடுதி செய்திடுமோ என்றும்‌ உரைக்ஸலாம்‌, இனி, 'வலர்‌ இவரோ" 
என்பதற்கு - வலியர்‌ ஒருத்தரும்‌ இல்லையோ எனினுமாம்‌. (97,
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ur 99. - அச்சமயத்தில்‌ எல்லாவரசரும்‌ இரங்கித்‌ தலைகவிழ, 
்‌ - தருமன்‌ அவள்முக நோக்கி வாளாவிருத்தல்‌. 

நிறைபார்த்‌ தளிக்கு 6 நறியுடையாள்‌ 
நிருப னவையி னின்‌ றிரங்குங்‌ 

குறைபார்த்‌ திலமென்‌ றரசவையோர்‌ 
கூபார்த்‌ திருந்தார்‌ கொடுமையெனும்‌ 

மூறைபார்த்‌ தழியு நிருபனவண்‌ 
முகம்பார்த்‌ திருந்தான்‌ முகிற்குருதி 

உறைபார்த்‌ துளித்த துடுப்பகலே 
வொளிர்ந்த தெவரு முட்கிடவே. 

(இ-ள்‌) நிறை-கற்பினை, பார்த்து - அதன்‌ சிறப்பினையுணர்ந்து, 
அளிக்கும்‌-தன்‌ கணவன்மார்‌ ஐவருக்கும்‌ வழங்குகின்ற, நெறியுடை 
யாள்‌ - விரதமார்க்கத்தினை மேற்கொண்டவளாகிய திரெளபதி, 
நிருபன்‌ அவையில்‌ நின்று இரங்கும்‌.துரியோதனராசனது சபையில்‌ 
நின்று கொண்டு ஏங்குகின்ற, குறை. பார்த்திலம்‌ என்று- தாழ்ச்சியை 
(க்கண்ணால்‌) பார்க்கமாட்டோம்‌ என்று, அரசவையோர்‌ _ ராஜ 
சபையிலிருந்தோர்‌, கூ-பூமியை, பார்த்து இருந்தார்‌-(தலைகவிழ்ந்து) 
பார்த்துக்‌ கொண்டேயிருந்தார்கள்‌; (இவர்கள்‌ இப்படியிருப்ப), 
கொடுமை எனும்‌ முறை பார்த்து அழியும்‌ நிருபன்‌ - கொடியமுறை 
யாயிற்றே இது என்று கண்ணால்‌ பார்த்து நெஞ்சழியும்‌ தருமராசன்‌, 
அவள்‌ முகம்‌ பார்த்து இருந்தான்‌ - அந்தத்‌ திரெளபதியின்‌ 
முகத்தைப்‌ பார்த்தும்‌ வாளாவிருந்தான்‌ : (அப்போது) எவரும்‌ 
உட்கிட.அனை வரும்‌ அஞ்சும்படி, முகில்‌.மேகமானது, பார்‌-பூமியின்‌ 
மேல்‌, குருதி உறை துளித்தது - இரத்தமழையைப்‌ பெய்தது : உடு - 
நட்சத்திரங்கள்‌, பகலே - பகற்‌ காலத்திலேயே, ஒளிர்ந்தது - 

பிரகாசித்தன; (எ.று). 

தன்‌ சம்பந்தமாக நாரத முனிவன்‌ ஏற்படுத்திச்‌ சென்ற 
நியமத்தின்படி யொழுகுபவளாதலின்‌ *நிறை பார்த்தளிக்கும்‌ நெறி 

யுடையாள்‌? என்று திரெளபதியைக்‌ குறித்தது. கு - பூமி: அஃது 

“கூ? என நீண்டது. கூபார்த்திருந்தார்‌ - தலை கவிழ்ந்திருந்தார்‌ 

என்ற பொருளது: பிறிதினவிற்சி. நிருபன்‌ முகம்‌ பார்த்து 
இருந்தான்‌ என்றதால்‌ - தருமனைக்‌ காட்டியது: திருதராட்டிரனுக்‌ 

காகாது. இந்த இடத்தில்‌ வில்லிபாரதம்‌ “கோணே நேர்பாடாயிருந் 

தான்‌ குருடென்றுரைக்குங்‌ கொடியோனே?” என்றது. மேகங்கள்‌ 

இரத்த மழை பொழிதலும்‌, இரவில்‌ விளங்க வேண்டிய நட்சத்திரங்‌ 
கள்‌ பகலிலே விளங்குதலும்‌ - இனி, விரைவில்‌ நேரக்கூடிய பெரும்‌
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101. தருமபுத்திரன்‌ அவர்களைச்‌ சாந்தப்படுத்துதல்‌. 

தாவந்‌ தணித்த சோனைமழை 

தனைப்போற்‌ றருமன்‌ றன திளைஞர்‌ 
கோவந்‌ தணித்தான்‌ சுகதுக்கங்‌ 

கொளுவா மெவர்க்குங்‌ கோகனக 
மாவநீ தமருந்‌ திருச்சிலநாள்‌ 

வறுமை சிலநாள்‌ வருங்கடல்சூழ்‌ 

பூவந்‌ தவருக்‌ கடுத்ததிது 
பொறுத்தீ ரின்னம்‌ பொறுமென்றே. 

(இ-ள்‌) தாவம்‌ தணித்த - சூரிய வெப்பத்தாலேற்பட்ட 
வேடையைத்‌ தணியச்‌ செய்த, சோனை மழைதனை போல்‌ - விடாப்‌ 
பெருமழையைப்‌ போல்‌, தருமன்‌--, தனது இளைஞர்‌ - தனது தம்பி 
மார்களுடைய, கோவம்‌ தணித்தான்‌ - சினத்தைத்‌ தணிய 
வைத்தான்‌ : எவர்க்கும்‌ - யாவர்க்கும்‌, சுகதுக்கம்‌ - இன்பதுன் பங்‌ 
களில்‌, கொளுவு ஆம்‌ - சிக்குதலுண்டாகும்‌ : சிலநாள்‌ - சிலகாலம்‌, 
கோகனக மா வந்து அமரும்‌ திரு - தாமரையிலெழுந்தருளியுள்ள 
இலக்குமி வந்து தங்குதலாலே செல்வம்‌ (உண்டாகும்‌) : சிலநாள்‌ - 
சிலகாலம்‌, வறுமை - தரித்திரம்‌, வரும்‌ - வந்து தங்கும்‌ : இது. - 
இங்ஙனம்‌ ஏற்றத்‌ தாழ்வுகள்‌ ஏற்படுவதென்பது, கடல்‌ சூழ்‌ பூ 
வந்தவருக்கு - கடலாற்‌ சூழப்பட்ட பூமியில்‌ வந்து பிறந்தார்க்கு, 
அடுத்தது - பொருந்துவதே:. (ஆகவே) பொறுத்தீர்‌ - (இதுவரை) 
அவன்‌ செய்த கொடுமைகளைப்‌ பொறுத்திருந்தீர்‌::இன்னம்‌ பபொறும்‌- 

இன்னும்‌ பொறுத்திருப்பீர்‌, என்று--, (கோவந்‌ Sino): என 

முன்னர்‌. இயையும்‌; (௪.று9. 

தாவம்‌, கோவம்‌ - தாபம்‌, கோபம்‌: எழுத்துப்போலி, வெப்ப 

மிகுதியைச்‌ சோனைமாரி சொரிந்து தணிப்பது போலத்‌ தம்பிமாரது 

சினத்தைத்‌ தருமனது சாந்த மொழிகள்‌ தணித்தன என்றுர்‌: 

உவமையணி, சோனை - விடாப்‌ பெருமழை, கொளுவுதல்‌ - பற்றிக்‌ 

கொள்ளுதல்‌, சிக்குதல்‌, அகப்படுத்தல்‌. “செல்வம்‌ சகடக்கால்‌ 

போலவரும்‌??, “நல்லாள்‌, உடன்படின்‌ தானேபெருகும்‌ கெடும்‌ 

பொழுதிற்‌, கண்டனவும்‌ காணாக்கெடும்‌?? என்றவை இங்கு நோக்கத்‌ 

தக்கன. கங்கையிற்‌ கழுமரம்‌ நாட்டியும்‌, விஷமூட்டியும்‌, வீமனைக்‌ 

கொல்லத்‌ துணிந்த காலத்திலும்‌, அரக்கு மாளிகையிலிட்டுப்‌ 
பாண்டவர்களையெல்லாம்‌ கொல்லத்‌ துணிந்த காலத்திலும்‌, மற்றும்‌. 

பல சமயங்களிலும்‌ பொறுத்தார்களாதலால்‌, “பொறுத்தீர்‌” என்றும்‌, 

௪.20 }
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ஒழுக்கையும்‌, அவளது கூந்தல்‌ அவிழ்ந்து புரளுதல்‌ - அவர்களது 

உடலங்கள்‌ சிதைந்து தரையில்‌ புரளுதலையும்‌ முன்னரே காட்டும்‌ 

குறிகள்‌ போலிருந்தன என்றார்‌: நிதரிசனவணியின்‌ பாற்படும்‌. 
பெண்‌ நீர்மையாவது - நாணம்‌, மடம்‌, அச்சம்‌, பயிர்ப்பு என்னும்‌ 

மக௫உக்குணம்‌ நான்கும்‌. அவற்றுள்‌, நாணமாவது. செய்யத்தகாத 

வற்றில்‌ உள்ளமொடுங்குதல்‌; மடமாவது - எல்லாம்‌ அறிந்தும்‌ 
ஒன்றும்‌ அறியாது போலிருத்தல்‌: கொளுத்தக்கொண்டு கொண்டது 
விடாமை எனவும்படும்‌. அச்சமாவது - புதியதைக்‌ கண்டவிடத்து 

அஞ்சுதல்‌, பயிர்ப்பாவது - தன்‌ கணவரல்லாத ஆடவரது ஆடை 

முதலியன தன்மேற்பட்டால்‌ அருவருத்தல்‌ : மற்றைய பெண்‌ 

குணங்கள்யாவும்‌ இந்தான்கில்‌ அடக்கப்படும்‌. கதறியிடும்‌, இடு- 

துணைவினை. (102) 

103. துச்சாதனன்‌ கூறிய கடுமொழி. 

DHOTL AF மாமன்‌ மைத்துனர்கள்‌ 

சதுமா மறையோர்‌ தரணிபர்கள்‌ 

கொண்டா ரிருக்கக்‌ குறையுனக்கென்‌ 

கோதாய்‌ ! விழிநீர்‌ கொண்டிடுதல்‌ 

வண்டார்‌ குழலின்‌ கணிகையர்க்கு 

வழக்கங்‌ தானே மதனின்ப 

முண்டார்‌ கலுழ லேன்சொம்மா 

ஓழுகிப்‌ போறா யோவென்றான்‌. 

(இ-ள்‌) கோதாய்‌! - பெண்ணே! தண்‌ தார்‌ மாமன்‌ - குளிர்ந்த 

மாலையைத்‌ தரித்த மாமனாராகிய திருதராட்டிரன்‌, மைத்துனர்கள்‌ - 

'துரியோ தனனுள்ளிட்ட தொண்ணூற்றொன்்‌ பதின்மர்‌, சதுமா 

மறையோர்‌.-நான்கு வேதங்களிலும்‌ வல்ல பிராமணர்‌, தரணிபர்கள்‌ - 

அரசர்கள்‌, (இவர்களோடு) கொண்டார்‌. (கைப்பிடித்துக்‌) கொண்ட 

கணவன்மார்‌ ஐவர்‌, இருக்க - ( இவர்களெல்லோரும்‌) உன்‌ அருகி 

லிருக்கையில்‌, உனக்கு குறை என்‌? - உனக்கு என்ன குறை வந்து 

விட்டது ? "விழிநீர்‌ கொண்டிடுதல்‌ - (நினைத்தபோதே) கண்ணீர்‌ 

பெருக்குதல்‌, வண்டு ஆர்‌ குழலின்‌ கணிகையர்க்கு - வண்டுகள்‌ . 

பொருந்திய கூந்தலையுடைய -பொதுமகளிர்க்கு, வழக்கம்‌ தானே - 

இயல்பாயிற்றே (அருமையானதன்றே) - மதன்‌ இன்பம்‌ உண்டார்‌- 

போக இன்பத்தையநுபவித்த பெண்டிர்‌, கலுழல்‌ ஏன்‌ - அழுவது 

எதற்கு ? உ சொம்மா ஒழுகிப்போருயோ - சும்மா உருகு ககக ன்‌ 

(பாசாங்கு பண்ணாதே), என்றான்‌-(எ.று). ்‌
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“இஃது” என்றது, - தருமபுத்திரன்‌ தன்னைத்‌ தோற்ற பின்பு 
பந்தயமாக வைத்ததனால்‌ முறைமையாகச்‌ சயிக்கப்படா.த என்னைத்‌ 
திண்டக்கூடாத காலத்திற்‌ பலர்‌ கூடிய சபையிலே துச்சாதனன்‌ 
வசைமொழி கூறி இழுத்துக்‌ கொண்டு வருகையிலும்‌ ஒன்றும்‌ 
பேசாது மெளனமாயிருத்தலைக்‌ குறிக்கும்‌. கங்கா சுதன்‌ - வீடுமன்‌. 
சுதனேயோ - ௬தன்‌ என்பதன்‌ விளி சுதனே! : அது புலம்பலில்‌ 
ஓகாரம்‌ பெற்று வந்தது. முனிவீரோ - முனிவர்‌ என்பதன்‌ விளி 
முனிவீர்‌! : அது புலம்பலில்‌ ஓகாரம்‌ பெற்று வந்தது. அரசீரோ - 
அரசு என்பதன்‌ விளி அரசீர்‌/ :-அது புலம்பலில்‌ ஓகாரம்‌ பெற்று 
வந்தது. மாமாவோ - விளியுருபாக ஈறு கெட்டு அயல்‌ நீண்டு, 
புலம்பலில்‌ ஓகாரம்‌ பெற்று வந்தது. புலம்பின்‌... ஓவுமாகும்‌:? 
என்பது நன்னூல்‌. இருக்கு - ரிக்‌ முதலிய வேதங்கள்‌: ஓர்தல்‌ - 
ஆராய்தல்‌. சூழ்தரும்‌, தா - துணைவினை. உந்தமக்கு - உமக்கு : 
கும்‌ - சாரியை- (104) 

105. வீடுமன்கூற, திரெளபதி சபையோரை நோக்கி 

நீதி கூறுமாறு வேண்டுதல்‌. 

அழியா நிறையா டுயர்கண்டும்‌ 

அகஞ்சற்‌ றிரங்கா வரசிளையோய்‌! 

மொழியா வசைமன்‌ னவர்மொழிதல்‌ 

முறையோ நீயே மொழியென்றங்‌ 

கிழியா புகழ்வீ டுமன்சொலமா 

திறைதோற்‌ றெனையோ வெனைத்தோற்றோ 

வழியா வதனைப்‌ பெரியோரே! 

வகுப்பீர்‌ தோற்ற வாறென்றாள்‌. 

(இ-ள்‌) அங்கு - அப்போது அவ்விடத்து, இழியா புகழ்‌ 
வீடுமன்‌ - இழிவுபடாத புகழை (என்றுமுடைய) பீஷ்மன்‌, 

(துச்சாதனனை நோக்கி) அழியா நிறையாள்‌ துயர்கண்டும்‌ - 

அழிதலில்லாத கற்பு நெறியுடையளாகிய திரெளபதியின்‌ துன்பத்‌ 

தைப்‌ பார்த்தும்‌, அகம்‌ சற்று இரங்கா அரசிளையோய்‌! - மனஞ்‌ 

சிறிதேனும்‌ இரங்காத துரியோதனராசன்‌ தம்பியே! மொழியா - 
(யாரும்‌) கூறாத, வசை - பழிமொழியாகிய கணிகை (பொதுமகள்‌ ) 

என்பதை, மன்னவர்‌ மொழிதல்‌ - அரச குலத்தவர்‌ கூறுதல்‌, 
முறையோ - தகுமோ? (தகாதே) என்று கூறி, (பின்‌ திரெளபதியை 

நோக்கி), நீயே மொழி - நீயே உன்‌ குறைகளை (ச்சபையில்‌) கூறித்‌ 

தெரிவிப்பாய்‌, என்று சொல - என்று கூற, மாது- (அந்தத்‌)
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(இ-ள்‌) கொந்து ஆர்‌ குழல்‌ சொற்கு - தொகுதிப்பட்ட கூந்தலை 
யுடைய திரெளபதியின்‌ வினாவுக்கு; ஓதாராய்‌ _ (தக்கதென்றாவது 
தகாதென்றாவது) ஒன்றும்‌ மறுமொழி கூறாதவராய்‌, கொடியோன்‌ 
தனக்கும்‌ - துரியோதனன்‌ எண்ணத்திற்கும்‌, ஆகாராய்‌ - உடன்‌ 
பட்டுக்‌ கூறாதவர்களாய்‌, சிந்தாகுலம்‌ உற்று - மனவேதனைப்பட்டு, 
அவையோர்‌ - சபையிலிருந்தோர்‌, சித்திரம்போல்‌ இருப்ப-சித்திரப்‌ 
பாவைபோல (FANS அசைதலுமின்றி)  உட்கார்ந்திருப்ப; 
(அதுகண்ட) திறல்‌ விகர்ணன்‌ - வலிமையையுடைய விகர்ண்‌ 
னென்பவன்‌, (அச்சபையோரை நோக்கி), ₹முந்துஆர்‌ தோற்றது 
எனக்‌: கேட்டாள்‌ - முன்னர்த்‌ தோற்றது யாரை (தன்னையா, 
அல்லது தருமனையா) என்று வினவினாள்‌ திரெளபதி : மொழிக்கு 
அந்தக்‌ கேள்விக்கு, ஒன்று ஓதா . பதிலொன்றும்‌ சொல்லாமல்‌, 
மூங்கையர்போல்‌ - ஊமைகளைப்போல்‌, உந்து ஆர்‌ அறிவு அற்று- 
தோன்றும்‌ அறிவும்‌ இல்லாமல்‌, இறைக்கு அஞ்சி-துரியோதன 
ராசனுக்கு (அவன்‌ கோபங்கொள்வான்‌) என்று பயந்து, உற்றீர்‌- 
(இருந்த இடங்களிலேயே) பொருந்தியிருக்கின்றீர்‌ : சொற்றுல்‌ - 
(பிரதியக்ஷமாய்க்‌ கண்ட) நியாயத்தை எடுத்துக்‌ கூறினால்‌; 
ஒழிவீரோ-அழிந்து போவீரோ? (அழியமாட்டீர்‌); (எ.று), 

சபையிலிருந்தோர்‌ அனைவரும்‌ துரியோதனனிடத்து அச்சத்‌ 
தால்‌ முறைப்படி திரெளபதிக்குச்‌ சார்பாகப்‌ பேசுவதற்கு அஞ்சியும்‌, 
மனச்சாட்சிக்கு மாறாயிருத்தலால்‌ துரியோதனனுக்குச்‌ சார்பாகப்‌ 
பேசுவதற்குப்‌ பின்வாங்கியும்‌, ஒரு வழியிலும்‌ துணியாது மன 
வேதனைப்பட்டு, எழுது சித்திரம்‌ போலத்‌ திகைப்புற்றிருந்தார்க 
ளென்க, சொற்றால்‌ ஒழிவீரோ” என்றது - துரியோதனனுக்கு 
அஞ்சி மெளனமாயிராது நீதி கூற வேண்டுவது அவசியமென வற்‌ 
புறுத்தியவாறு, கொந்து - கொத்து என்பதன்‌ மெலித்தல்‌. குழல்‌ - 
ஆகுபெயர்‌. சிந்தாகுலம்‌ - வடசொல்‌. ஓதா .- ஈறுகெட்ட எதிர்‌ 
மறை வினையெச்சம்‌, சித்திரம்‌ போல்‌, மூங்கையர்‌ போல்‌ - 
உவமையணி. உந்துதல்‌ - தூண்டுதல்‌, செலுத்துதல்‌. ஒழிவீரோ, 
ஓகாரம்‌ - எதிர்மறை. (106) 

107. முன்னாற்‌ பொருளுந்‌ தங்களையும்‌ 

முறையே தோற்று மொய்குழலைப்‌ 

பின்னாற்‌ பொறையோன்‌ ரறோற்றிட்டான்‌ 

பிழையென்‌ றஃது பேசீரோ
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கேயவனோ நினையொழிந்தா லிசைப்பவரற்‌ 
றோவழக்கிங்‌ கியம்பென்‌ றுன்னைக்‌ 

கூயவருண்‌ டோவென்னக்‌ கொதித்தவையோர்‌ 
தங்களையுங்‌ குறித்துச்‌ சொல்வான்‌. 

(இ-ள்‌) தூயவன்‌ என்று ஒரு நாமம்‌ சூட்டியபின்‌ “யோக்கியன்‌” 
என்று ஒரு சிறப்புப்‌ பெயரைச்‌ (சபையோர்‌) சூட்டியபின்னர்‌, தரணிமகன்‌ - சூரிய புத்திரனாகிய கர்ணன்‌, தோன்றல்‌ பின்னோன்‌ ஆயவனைப்பார்த்து-துரியோ தனனுக்குத்‌ தம்பியாகிய விகர்ணனைப்‌ 
பார்த்து, அறிவால்‌ (நீ) நல்லறிவினால்‌, அனைவரிலும்‌ - எல்லாரைக்‌ காட்டிலும்‌, உயர்ந்தனையோ - சிறப்புற்றிருக்கின்ருயோ ? அரசு நீதிக்கு . இராச நீதித்கு, ஏயவனோ - பொருத்தமுள்ளவனோ? நினை ஒழிந்தால்‌-நின்னைவிட்டால்‌, இசைப்பவர்‌-(இராச நீதியை எடுத்துப்‌) 
பேசுபவர்‌, அற்றோ - வேரொருவருமில்லையென்‌ ரோ? :. வழக்கு-இந்த 
நீதியை, இங்கு-இந்தச்‌ சபையிடத்து, இயம்பு - அடுத்துச்‌ சொல்லு வாயாக, என்று உன்னைக்‌ கூயவர்‌ உண்டே _ என்று உன்னை 
அழைத்தவர்‌ யாரேனுமுளரோ ? என்ன - என்று இவ்வாறு கழறி, 
கொதித்து - கோபித்து, (பின்‌) அவையோர்‌ தங்களையும்‌ குறித்து - 
சபையோரனைவரையும்‌ பார்த்து, சொல்வான்‌ _ கூறுவானாயினான்‌; 
(எ.று) கர்ணன்‌ கூறியதை மேலைக்கவியிற்‌ காண்க, 

எல்லா வரசரினும்‌ அறிவிற்‌ குறைந்த சிறுவனாயும்‌ இராசநீதி 
முற்று முணராதவனாயும்‌ இருக்கிறநீ, உன்னைத்தனியே ஒருவருங்‌ கேளாதிருக்கையில்‌ *நாம்நீதி கூறாவிடின்‌ வேறொருவரும்‌ நீதி கூறுப 
வரில்லை? என்று தன்னைத்தானே நன்கு மதித்து வேறொருவருடனும்‌ 
சிறிதும்‌ கலந்து ஆலோசியாமல்‌ நீதி கூறத்‌ துணிந்தது அதிக்‌ 
கிரமித்த செயலாமெனக்‌ கர்ணன்‌ விகர்ணனைக்‌ கடுமையாகக்‌ 
கூறினனென்க. ஓகாரங்கள்‌ -எதிர்மறைப்பொருளன. தரணி என்ற 
வடசொல்‌ - சூரியனது பரியாய நாமங்களிலொன்று : (இருகக்‌) 
கடத்தற்குக்‌ கருவியானவனென்றாவது, (வானத்தைக்‌) கடக்கின்றவ 
னென்றாவது இதற்குக்‌ காரணப்‌ பொருள்‌ கூறுப, தோன்றல்‌ - 
இகழ்ச்சிக்‌ குறிப்பின து. 

இதுமுதல்‌ இருபத்திரண்டு கவிகள்‌ — பெரும்பாலும்‌ முதல்‌ 
நான்கு சீர்கள்‌ காய்ச்சீர்களும்‌, மற்றையிரண்டும்‌ மாச்சீர்களுமாகி 
வந்த கழிநெடிலடி நான்குகொண்ட அறுசீராசிரிய விருத்தங்கள்‌. . 

(108) 

3-21
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“நல்லியன்‌” (தூயோன்‌) என்று பெரும்‌ பட்டப்பெயரைச்‌ சூட்டிய 
சபையோர்களை இழித்துக்‌ - கூறுவான்‌ “உங்களின்‌ நல்லோர்‌ 
ஞாலத்தியார்‌ ?₹ என்றான்‌. இது, எதிர்மறையிலக்கணையின்‌ பாற்‌ 
பட்ட பிறகுறிப்பு. கர்ணன்‌ தான்‌ கூறியதே தேர்ந்த। நீதியென்று 
துரபிரமானங்‌ கொண்டவனாதலால்‌ இதற்கு மாறு கூறுதல்‌ 
ஒருவர்க்கும்‌ இயலாதென்ற கருத்துப்பட, “எதிருண்டேற்‌ சொன்‌ 
மின்‌? என்றான்‌. ஈண்டு நுண்ணிதின்‌ ஆய்ந்தறிய வேண்டியது 
ஒன்று உளது: அஃது என்னையெனில்‌ - எதிரெதிராக ஆடும்போது 
பந்தயமாக இருவரும்‌ மனமொப்பிய பொருள்களே வெல்லப்பட்டன 
வாகவும்‌ தோற்கப்பட்டன வாகவும்‌ கொள்ளத்தக்கனவா தலால்‌, 
அவ்வாறு தருமன்‌ சகுனி என்ற இருவரில்‌ ஒருவருடைய மனத்‌ 
தாலும்‌ முன்னர்‌ எண்ணப்படாமலேயிருந்து தருமனுக்கு உரிமை 
யில்லாத காலத்தில்‌ இருவரும்‌ திரெளபதியைப்‌ பந்தயமாக மன 
மொப்பியிருக்கவும்‌, “தருமன்‌ தன்னைத்‌ தோற்கு முன்னமே 
திரெளபதியை இழந்தவனாவன்‌” என்று கர்ணன்‌ சாதிப்பது போலிச்‌ 
சாதனையே யென்பது. என்னீர்‌ - முன்னிலைப்‌ பன்மை எதிர்மறை 
வினைமுற்று. இல்‌ - “இல்‌” என்ற சொல்‌. இயல்‌ - அதன்‌ தன்மை, 
உங்களின்‌, இன்‌-உறழ்‌ பொருவுமாம்‌. ஞாலத்தியார்‌ - குற்றியலிகரம்‌ 
சொன்மின்‌ - முன்னிலைப்‌ பன்மை. (109) 

110. பாண்டவர்‌ திரெளபதி என்ற இவர்களின்‌ துகிலை 
உரியுமாறு துரியோதனன்‌ துச்சாதனனுக்குக்‌ கட்டளையிட, 

அப்போது விதுரன்‌ கர்ணனைக்‌ கண்டித்தல்‌, 

தம்பிதுச்சா தனவைவர்‌ தமையும்வழக்‌ 

கொன்றுரைத்தா டனையு மாடை 

உம்பிதனத்‌ தக்கோனென்‌ றுவந்தவர்‌ பார்த்‌ 

திடவுரிகென்‌ றுரைத்த காலை 

வெம்பிமன தினன்மகனை விதுரன்‌ வெகுண்‌ 

டொருசார்பாய்‌ விளம்பி னோர்க்குக்‌ 

கும்பியெனு நூலுணர்ந்துங்‌ கோச்சவையி 
லழிவழக்குக்‌ கூரு நின்றாய்‌. 

(இ-ள்‌) “தம்பி துச்சாதன 7--, ஐவர்‌ தமையும்‌ - பாண்டவரை 

வரையும்‌, வழக்கு ஒன்றுரைத்தாள்‌ தனையும்‌ - வியவகாரம்‌ 

பேசின திரெளபதியையும்‌, உம்பிதனைத்‌ தக்கோன்‌ என்று உரைத்த 

வர்‌ பார்த்திட - உன்‌ தம்பியாகிய விகர்ணனை யோக்கியன்‌ என்று 

கூறிய சபையினர்‌ (தம்‌ கண்கொண்டு) பார்க்கும்படி, ஆடை உரிக
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(இ-ள்‌) (கர்ணா நீ) நின்‌ மனதின்படி ஒழுகி நின்றாரை - உன்‌ 
கருத்தின்படியே நடந்து வருகின்ற (துட்டர்கள்‌) மூவரையும்‌, 
குரவர்‌ என நினைப்பை-பெரியோர்கள்‌ என நினைக்கின்றாய்‌: (பழைய 
இதிகாசமொன்று கூறுகிறேன்‌ : கேட்பாயாக) : மேனாள்‌ - முற்‌ 
காலத்தில்‌, தன்‌ மனதின்படி நடந்த தமனியன்‌ - தன்‌ கருத்துச்‌ 
சென்றபடியே ஒழுகிவந்த இரணியனுடைய, சேய்‌ - மகனாகிய 
பிரகலாதன்‌, பயந்த - பெற்ற, விரோசனனும்‌ - விரோசனன்‌ என்ப 
வனும்‌, வேதம்‌ சொல்‌ மனதின்‌ ஓர்‌ முனிவன்‌ தோன்றலும்‌ - வேதங்‌ 
க௲ாயோதுகின்ற நெஞ்சினையுடைய ஒப்பற்ற ஆங்கிரஸ முனிவனின்‌ 
புத்திரனாகிய ஸுதன்வா என்பவனும்‌; நட்டு - (ஒருவரையொருவர்‌) 
சிநேகித்து, ஒர்‌ முனியால்‌ தொன்னூல்‌ ஓர்ந்து - ஒரு முனிவரால்‌ 
பழைய வேதங்களையுணர்ந்தறிந்து, நன்மனதினோடு இருந்தோர்‌. 
நல்ல தூயமனதோடு இருந்தவர்கள்‌, (இருவரும்‌) நகரின்பால்‌-தமது 
நகரத்திலிருந்த, ஓர்‌ கொடியை - ஒரு பெண்ணை, நயந்து கண்டார்‌- 
விரும்பி (த்தம்‌ கண்களாற்‌) பார்த்தனர்‌; (எ.று) . 

“நின்றாரை” என்றது - துட்டசதுட்டரில்‌ தன்னையொழிந்த 
மூவரைக்குறித்தது. தன்‌ மனதின்படி நடந்தவன்‌ - தமனியன்‌ , 
தமனியன்‌ - இரணியன்‌ : பொன்னிறமுடையவன்‌ என்ற காரணம்‌ 
பற்றி வந்த பெயர்‌. (தமனியம்‌ - பொன்‌; ஹிரண்யம்‌ - பொன்‌), 
இரணியன்‌ மகன்‌ - பிரகலாதன்‌ : அவன்மகன்‌ விரோசனன்‌ . 
விரோசனனென்ற அசுரனும்‌, ஸுதன்வா என்ற அந்தணனும்‌ 
நட்புக்கொண்டு நன்மனதினோடிருந்தனர்‌ என்பது அறிக. 
நினைப்பை - முன்னிலை. வினைமுற்று. கொடி - amg Gur sit Hema 
உவமவாகுபெயர்‌. (111) 

112. கண்டுமணம்‌ பேசினரக்‌ கன்னியறி 

வினிலுயர்ந்தோர்‌ கடிசெய்‌ தின்பம்‌ 

உண்டிடுமென்‌ றனளறிவி லுயர்‌ ந்தவனா 

நீயென்று முபையர்‌ வாதங்‌ 

கொண்டிரணி யன்மகன்பாற்‌ கூறினர்மற்‌ 

றவனுரைக்கக்‌ கூடா தேகி 

ஒண்டவன்கா சிபற்குணர்த்த அவன்‌ வழுவிற்‌ 

பவம்பிறர்பா லுணர்கென்‌ றுய்ப்ப. 

(இ-ள்‌) கண்டு - (அந்தக்‌ கன்னிகையைக்‌) கண்டு. மணம்‌ 

பேசினர்‌ - விவாகத்தைப்‌ பற்றி ( இருவரும்‌) சொல்லினர்‌, (அதற்கு) 
கன்னி - அந்தக்‌ கன்னிகை, அறிவினில்‌ உயர்ந்தோர்‌ - (உங்கள்‌
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(இ-ள்‌) ஊர்‌ அணிகி (அணுகி) _ (பிரகலாதன்‌) தன்னூருக்கு 
வந்து சேர்ந்து, தன்‌ அறிவால்‌ - தன்‌ ௬ய அறிவினைக்‌ கொண்டு, 
உபையர்‌ பயில்‌ - (விரோசனன்‌ ஸுதன்வா) இருவரும்‌ கற்கின்ற. 
விஞ்சைதிறம்‌ - வித்தைகளின்‌ திறமையினை; உசாவி - வினாக்கள்‌ 
கேட்டு அறிந்து, (பின்னர்‌) ஆராய்ந்து - (இருவர்‌ அறிவின்‌ தரத்‌ 
தினையும்‌) ஆய்ந்து பார்த்து, ஏர்‌ அணி தன்‌ மகன்‌ என்றும்‌ - அழகு 
பொருந்திய தன்‌ புத்திரன்‌ என்று விரோசனனையும்‌, இருபிறப்போன்‌ 
மகன்‌ என்றும்‌ - அந்தணனாகிய ஆங்கிரஸின்‌ புத்திரன்‌ என்று 
ஸுதன்வாவையும்‌, இரண்டு இலானாய்‌ - பேதம்பட நோக்காத 
வனாய்‌, (பட்சபாதமின்றி) பேர்‌ அணியும்‌ .இரணியன்‌ சேய்‌ - 

பிரசித்தி பெற்ற அந்தப்‌ பிரகலாதன்‌, பேரறிவில்‌ முனிமகனே 
பெரியோன்‌ என்றும்‌ - அறிவு உயர்ச்சியில்‌ ஸுதன்வாவே மிக்கவன்‌ 
என்றும்‌, (அதனால்‌) வார்‌ அணியும்‌ முலைக்கு அவனே வரண்‌ 
என்றும்‌ - கச்சணிந்த முலையினையுடைய கன்னிகைக்கு அந்த 
ஸுதன்வாவே (கணவனாக) வரித்தற்குரியவன்‌ என்றும்‌, சுரர்‌ 
முதலோர்‌ மதிக்க - தேவர்கள்‌ முதலானோரும்‌ (தீர்ப்பினைப்‌) பாராட்‌ 
டுப்படி, சொன்னான்‌ - வழங்கினான்‌; (எறு) 

“அணுகி? என்பது *அணிகி” என எதுகை நோக்கி வந்தது. 

இனி, “அணிமை” என்ற பண்புப்‌ பெயர்‌ விகுதி கெட்டு இங்ஙன்‌ 

வந்தது எனினுமாம்‌. இரண்டு. இலான்‌ - பேதம்பட நோக்குதல்‌ 

இல்லாதவன்‌; நடுவுநிலைமையுடையான்‌. முலை - சினையாகுபெயர்‌. 

அசுரனாயிருந்தும்‌ நடுவுநிலைமை தவறாது தீர்ப்புச்‌ சொன்னதை 
மதித்துச்‌ சுரரும்‌ பாராட்டினராதலின்‌, அவர்களைத்‌ தனியே 

விதந்து கூறினபடி. (118) 

1₹4. தேர்ந்தவரு மொருவழக்கைத்‌ தெளிந்துரைக்க 

மாட்டாமற்‌ றியங்கா நின்றார்‌ 

ஓர்ந்தவனீ நண்பனுக்கா யோரமுரைத்‌ 

தனையோயென்‌ றொறுக்கா நின்ற 

ஆர்ந்தவறி வினனைமுனிந்‌ தரவுயர்த்தோன்‌ 
இளவலைப்பார்த்‌ தனுச! தொண்டிற்‌ 

சேர்ந்தவர்தூ சுரிகெனவத்‌ தீயனுமங்‌ 
குரிந்திடுவான்‌ சேர்ந்த போதில்‌. 

(இ-ள்‌) தேர்ந்தவரும்‌ - நன்கு கற்றுத்‌ தேர்ந்த ககக டம்‌. 
போன்றோரும்‌, ஒரு வழக்கை - ஒரு வியவகாரத்தை, தெளிந்து 

உரைக்க மாட்டாமல்‌ - ஆய்ந்து முடிவு கூற CPs RIO இயங்கா 

நின்றார்‌ - திகைத்து நின்றார்கள்‌: ஓர்ந்தவன்‌. நீ - நீயும்‌ ஆய்ந்து
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வில்லினைப்‌ பார்க்க, (அப்போது) ஒரு மனதின்‌ இளையோரின்‌ - 
ஒருமித்த மனமுடையவர்களான தம்பிமாரின்‌, உருப்பம்‌-கோபத்தை, 
அணிமூரசம்‌ உயர்த்தோன்‌ - அழகிய முரசக்கொடியை யுயரத்‌ 
தூக்கிய தருமபுத்திரன்‌, அவித்து-தணித்து, தாம்‌ ஐவரும்‌-தாங்கள்‌ 
ஐந்துபேரும்‌ (ஒருசேர), மருமத்து உத்தரிகம்‌ வாங்கி - மார்பிலிருந்த 
உத்தரீயங்களைக்‌ களைந்து, அவன்‌ - அத்துச்சாதனன்‌; கேட்கும்‌ 
முனம்‌-கேட்பதற்கு முன்னாலேயே (முந்திக்கொண்டு), வழங்கினார்‌- 
கொடுத்தார்கள்‌; (எ.று). 

வீமன்‌ தருமனையும்‌ விசயனையும்‌ நோக்கியது - அவர்களது 
கருத்தையறிவதற்கு. . தன்‌ தண்டினை நோக்கியது - இப்பொழுது 
பகையைச்‌ சங்கரித்து விடுவோமா என்ற குறிப்பினது; நரன்‌ 
தனுவை நக்கியதும்‌ - சங்கரித்தற்‌ குறிப்பினதே.. தம்பியர்கள்‌ 
தருமன்றன்னோடு மாறுபடாத மனமுடையவர்களென்பதை “ஒரு 
மனதின்‌ இளையோர்‌? என்பதால்‌ குறித்தார்‌. - இனி *ஒருமனதின்‌ 

- இளையோர்‌? என்பதற்கு - ஒத்த கருத்துடைய நகுலசகதேவர்கள்‌ 
எனக்கொள்ளினுமாம்‌. அஞ்ஞான்று அத்தம்பியர்‌ நால்வரையும்‌ 
கோபந்தணியுமாறு தருமன்‌ சாந்தப்படுத்தினான்‌ எனக்கொள்க. 

துச்சாதனன்‌ வந்து கேட்டு வலியக்‌ களைவதற்கு முன்னமே 
கெளரவமாகத்‌ தாமே கொடுத்துவிடுவது நலமெனக்கருதித்‌ தாமே 

தமது. உத்தரீயங்களைக்‌ களைந்து கொடுத்தனரென்க, இனி, 

“தியாரைக்‌ காண்பதுவும்‌ தீது” என்றபடி, அவன்‌ தொடுதலும்‌ 

தீதாதலின்‌, தாமே கொடுத்தனர்‌ என்னவுமாம்‌. (ரே. 8216506216 
lf you touch pitch you will be defiled.) உத்தரிகம்‌- உத்தரியம்‌ : 

உத்தரீயம்‌ - வடசொல்‌ : மேலாடை யென்று பொருள்படும்‌; 
(அரையாடை அந்தரீயம்‌ எனப்படும்‌), (115) 

116. "துச்சாதனன்‌ திரெளபதியைத்‌ துகிலுரிய ஈர்த்தபோது 
அவள்‌ எம்பெருமானாகிய கிருஷ்ணனைத்‌ தியானித்தல்‌. 

சொற்கலைவி லாருதவுந்‌ தூசினைக்கொண்‌. 

டழன்மகத்திற்‌ ரோற்றஞ்‌ செய்தாட்‌ 
பொற்கலையஞ்‌ சாதுரிவான்‌ புந்தியிலான்‌ 

ரெட்டீர்த்த பொழுதி னோதும்‌ 

வற்கலைமா தவர்க்கரிய மாதவன்றா 

மரைப்பதத்தை மனங்கொண்‌ JL 

பற்கலைமா மதிமுகத்தாட்‌ பங்கயக்கை 

சிரங்குவித்துப்‌ பணிந்திட்‌ டாளே. 

௬௪-22 

a
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117. திரெளபதி எம்பெருமானையே ரக்கனாகக்கொண்டு 
முறையிடுதல்‌. 

நற்றுவரைப்‌ பதிவாச னாமமா 

யிரவமுத நாவுக்‌ கின்பாய்ச்‌ 
சொற்றுவரை யருவியென த்‌ துணைவிழியின்‌ 

நீர்வாரத்‌ தோற்று மெண்ணம்‌ 
அற்றுவரை யோவியம்போன்‌ றகநெகிழப்‌ 

புளகரும்ப வன்பிற்‌ கூவுஞ்‌ 
சிற்றுவரை யிதழாள்சொற்‌ சென்றிசைத்த 

தெம்பெருமான்‌ செவியி னம்மா.. 

(இ-ள்‌) நல்‌ துவரைப்பதி வாசன்‌ - நல்ல துவாரகைநகரில்‌ 
வசிப்பவனாகிய ஸ்ரீகிருஷ்ணனது, நாமம்‌ ஆயிரம்‌ அமுதம்‌. அமிழ்தம்‌ 
போன்ற ஆயிரம்‌ பேர்களையும்‌, நாவுக்கு இன்பாய்‌ சொற்று - 
நாக்குக்கு இன்பம்‌ ௬ுரப்பதாய்ச்‌ சொல்லி, வரை அருவி எனத்‌ துணை 
விழியின்‌ நீர்வார - மலையினின்று வீழும்‌ அருவிபோல இரண்டு 
கண்களினின்றும்‌ நீர்சொரிய, தோற்றும்‌ எண்ணம்‌ அற்று-தோன்றும்‌ 
யோசனையொன்றுமில்லாமல்‌, வரை-எழுதப்பட்ட, ஓவியம்போன்று- 
சித்திரம்போல்‌ அசைவின்‌ றி. அகம்‌ நெகிழ - மனம்‌ கரைந்து உருக. 
புளகு அரும்ப-மயிர்‌ சிலிர்க்கப்பெற, வன்பில்‌ கூவும்‌ - வலிய குரலில்‌ 
கதறுகின் ற, சிறு துவரை இதழாள்‌ சொல்‌-சிறியதுவரை (தானியம்‌) 
போன்ற நிறம்படைத்த அதரத்தையுடைய திரெளபதியின்‌ சொல்‌ 
(கோவிந்தா! என்பது), எம்பெருமான்‌ செவியில்‌ - ஸ்ரீகிருஷ்ணன்‌ 
காதில்‌, சென்று இசைத்தது - போய்‌ ஒலித்தது; (எ.று). அம்மா- 
வியப்பிடைச்சொல்‌. 

“துவாரகா நிலைய/5* என்று கூப்பிட்டதற்கு ஏற்ப “நல்துவரைப்‌- 
பதிவாசன்‌? . என்றது. துவரை - துவாரகா : வடசொற்சிதைவு. 
நாமம்‌ ஆயிரம்‌-சகஸ்ர நாமம்‌. வன்பிற்‌ கூவுஞ்சொல்‌--“*கோவிந்தா”* 

என்றது. வன்பு - வலிமை : “உரக்க? என்றபடி. அம்மா-வியப்பு : 

அத்தினபுரியில்‌ கதறியசொல்‌ துவாரகையிற்‌ கேட்டதனாலாய . 
வியப்பு தெரிவிப்பது. . Ag) + துவரை - சிற்றுவரை. துவரை : 

யிதழாள்‌ - உவமைத்தொகை, இச்செய்யுள்‌ - திரிபு என்னுஞ்‌ 
சொல்லணி. ட்‌ ்‌ 2 

2
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என்றவிடத்துக்‌ காணவேண்டிய விவரம்‌:- மாதின்‌ மொழி - 
“கோவிந்தா?” என்று கூப்பிட்டது, (கோவிந்தன்‌--கோ - பசுக்களை, 
விந்தன்‌ - காப்பாற்றினவன்‌ என்று பொருள்‌.) எம்பெருமானுக்குச்‌ 
சகஸ்ர நாமங்களிருக்கவும்‌, கோவிந்தன்‌ என்ற இப்பெயரால்‌ 
விளித்தது--இந்திரன்‌ விடாப்பெரு. மழையைப்‌ பொழிவித்தபோது 
தம்மாலும்‌, தம்மைப்‌ பாதுகாத்தற்கு உரிய இடையராலும்‌ காக்க 
முடியாமல்‌ தவித்து அலைகிற நிலையிலே பசுக்களையெல்லாம்‌ யாதொரு 
குறைவுமின்றிக்‌ கோவர்த்தன மலையைக்‌ கொண்டு உனது 
பேரருளினாற்‌ காப்பாற்றியது போலவே, என்னாலும்‌ என்னைப்‌ பாது 

.. காக்க வேண்டிய பர்த்தாக்களாலும்‌ பாதுகாக்க முடியாமல்‌ தவித்து 
- அநந்யகதியாய்‌ உன்னையே சரணமாக தம்பியிருக்கிற என்னை நீ 

பேரருள்‌ கொண்டு காக்கவேண்டுமென்ற குறிப்பு பற்றியது, (இனி 
அரைகுலையத்‌ தலைகுலைய அலமாக்கும்படியான முடிசூடின பேரைச்‌ 
சொல்லிக்‌ கூப்பிடுகிறாள்‌; “கோவிந்த - நீ கோவிந்தாபிஷேகம்‌ 
பண்ணிக்‌ கோப்தாவாயிருக்க, ஒருவர்‌ கூறை எழுவருக்குப்‌ படி 
யிருப்பதென்‌ ? “கோவிந்த - என்னுடைய ரட்சணத்துக்கு மலை 
யெடுக்க வேணுமோ? கண்ணாலே நோக்க அமையாதோ?” என்ற 
வியாக்யான வாக்யங்கள்‌ இங்குக்‌ காணத்தக்கன). *திரெளபதிக்கு 
ஆடை சுரந்தது கோவிந்தநாமமிறே” என்றதும்‌ நினைக. 

நாகம்‌ மூலமென முறையிடக்காத்த கதை :-- இந்திரத்யும்நன்‌ 
என்னும்‌ அரசன்‌ அகஸ்தியர்‌ சாபத்தால்‌ யானையாய்ப்‌ பிறந்தனனா 
யினும்‌, முன்செய்த விஷ்ணு பக்தியின்‌ மகிமையால்‌ அப்பொழுதும்‌ 
விடாமல்‌ நாடோறும்‌ ஆயிரந்தாமரை மலர்களைக்‌ கொண்டு 
திருமாலை அருச்சித்துப்‌ பூசித்து வருகையில்‌, ஒருநாள்‌ பெரியதொரு 

தாமரைத்தடாகத்தில்‌ அருச்சனைக்காகப்‌ பூப்பறிப்பதற்குப்‌ போய்‌ 

இறங்கியபொழுது அங்கே பெரிய முதலையாய்க்‌ கிடந்த “ஹஹ? 

என்னாம்‌ கந்தருவன்‌ அவ்யானையின்‌ காலைக்‌ கெளவிக்கொள்ள, 
அதனை விடுவித்துக்கொள்ள முடியாமல்‌ கஜேந்திரன்‌ ““அதிமூலமே?? 

என்று கூவியழைக்க, உடனே .. திருமால்‌ கருடாரூடனாய்‌ அங்கு 

எழுந்தருளித்‌ தனது சக்கராயுதத்தைப்‌ பிரயோகித்து முதலையைத்‌ 

- துணித்து யானையை அதன்‌ வாயினின்றும்‌ விடுவித்து இறுதியில்‌ 
: அதற்கு முத்தியை அருள்‌ செய்தனனென்பதாம்‌. 

மூலம்‌ - ஆதிமூலம்‌ என்பதன்‌ முதற்குறை. கேட்டியார்க்கும்‌ - 

குற்றியலிகரம்‌. பல்‌- நாகம்‌--பன்னாகம்‌ : *னலமுன்‌ றனவும்‌......... ்‌ 

குநக்களாயுங்காலே: என்பது விதி. aes * (2.
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தற்கொண்டாற்பேணித்‌ தகைசான்ற, சொற்காத்துச்‌ சோர்விலாள்‌ 
பெண்‌?” என்ற திருக்குறள்‌ இங்குக்‌ கருதத்தக்கது. கற்பின்‌ 
சிறப்பைக்‌ கண்ட கொண்டாட்டத்தினால்‌, இமையோர்‌ பூமழை 
பொழிவாராயினர்‌, இமையோரும்‌ உம்மை - உயர்வு சிறப்போடு 
இறந்தது தழுவியது. வாசம்‌ - வஸ்திரம்‌: வடசொல்‌. மலர்‌ மழை - 
புஷ்பவர்ஷம்‌. (119) 

120. திரெளபதியின்‌ வருத்தத்தை நோக்கி வீமசேனன்‌ 
சினந்து ஆயுதமெடுத்துத்‌ துரியோதனாதியரைப்‌. 

போருக்கு அழைத்தல்‌. 

அண்டர்களும்‌ வியந்திடுங்கற்‌ பருந்ததிதங்‌ 
களைப்பார்த்தங்‌ கரற்றுந்‌ துன்பங்‌ 

கண்டனிலன்‌ மகனாற்றுக்‌ கனன்றுகதை 

தொட்டெமுனோன்‌ கழறும்‌ வாய்மை 
கொண்டடங்கி யிருந்தேமியாங்‌ கொடி யீருங்‌ 

களைப்பொருளாய்க்‌ குறித்தோ மில்லை 

மண்டமரெம்‌ முடனியற்ற வருதீர்நூற்‌ 

றுவருமென வகுத்திட்‌ டானே. 

(இ-ள்‌) அண்டர்களும்‌ - தேவர்களும்‌, வியந்திடும்‌ - அதிச 
யிக்கத்தக்க, கற்பு அருந்ததி - கற்பினில்‌ அருந்ததியை நிகர்த்திடும்‌ 
திரெளபதி, தங்களைப்‌ பார்த்து - தன்‌ கண வன்மார்களாகிய 
ஐவரையும்‌ பார்த்து, அங்கு - அச்சபையில்‌,- அரற்றும்‌ . துன்பம்‌ 
கண்டு - கதறுகின்ற துயரத்தைப்‌ பார்த்து, அனிலன்‌ மகன்‌ _ வாயு 
புத்தரனான வீமசேனன்‌.. ஆற்றாக்‌ கனன்று - பொறுக்க முடியாது 
கோபித்து, கதை தொட்டு - தன்‌ (கையிலிருந்த) கதாயுதத்தைத்‌ 
தொட்டு, எம்‌ முனோன்‌ - எமது தமையனாகிய தருமபுத்திரன்‌ , 
கழறும்‌ - சொன்ன; வாய்மை கொண்டு - வார்த்தைகளை உளத்தி 
லேற்றி, யாம்‌ அடங்கியிருந்தேம்‌ - நாங்கள்‌ பொறுத்துக்‌ கொண்டு 
பொங்கியெழாமல்‌ இருந்தோம்‌: கொடியீர்‌- துட்டர்களே/ உங்க௯ப்‌ 
பொருளாய்‌ குறித்தோம்‌ இல்லை - உங்களை ஒரு பொருளாகக்‌ 
கொண்டு மதித்தோமில்லை: மண்டு அமர்‌ எம்முடன்‌. இயற்ற - - 

நெருங்கிச்‌ செய்கின்ற போரை எங்களோடு செய்ய, நூற்றுவரும்‌. - 
நீங்கள்‌ நூறுபேரும்‌, வருதீர்‌ - வாருங்கள்‌: என - என்று, வகுத்‌ 
திட்டான்‌ - அறை கூவினான்‌ ; (எ.று). 

“நாங்கள்‌ போர்புரிந்து உங்களை இதுவரையிலும்‌ அழிக்கா 
திருந்தது, தருமபுத்திரனது கட்டளைக்குக்‌ கட்டுப்பட்டேயல்லாமல்‌: 

தத்‌
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திரெளபநியின்‌ கற்புநிலையைப்‌ பின்னும்‌ பரிசோதிக்கக்‌ கருதியும்‌, 
ஆடையுரிந்த காலத்து அதனை மேன்மேலும்‌ சுரக்கச்‌ செய்ததுபோல 
இப்பொழுது நான்‌ செய்யும்‌ இதற்கு அத்திரெளபதி என்ன பரிகாரஞ்‌ 
செய்வாளெனக்‌ காண நினைத்தும்‌, வீரவாதம்‌ பேசும்‌ வீமன்‌ நான்‌ 
இவ்வாறு செய்தால்‌ என்ன செய்வான்‌ எனக்‌ காணவெண்ணியும்‌, 
துரியோதனன்‌ திரெளபதியைத்‌ தன்‌ தொடைமீது இருத்துமாறு 
துச்சாதனனுக்குக்‌ கட்டளயிட்டானென்க. மேன்மேல்‌ தெய்வானுக்‌ 
கிரகத்தால்‌ ஆடை வளர்ந்தமையொன்றைக்‌ கொண்டே திரெளபதி 
யினது பேன்மைகளையெல்லாம்‌ அறிந்து அவளைத்‌ ! தலையால்‌ 
வணங்கியிருத்தல்‌ வேண்டும்‌ துரியோதனன்‌: ஆனால்‌ அங்ஙனம்‌ 
செய்தானில்லை என்பது கூறப்பட்டது. துரியோதனன்‌ தனது 
துகிலையொதுக்கி இடத்‌ தொடையைக்‌ காட்டி அதில்‌ இருக்குமாறு 
குறிப்பாலுணர்த்த, திரெளபதி சபித்தனள்‌ என முதனூல்‌ கூறும்‌. 
ஸ்ரீகிருஷ்ணபகவானை “ஓது எம்‌ பரம்‌: என்று நூலாசிரியர்‌ குறித்தது 
அவர்‌ கிருஷ்ணன்‌ மாட்டுக்‌ கொண்ட காழ்த்த பக்தியைக்‌ காட்டும்‌. 
இது கவிக்‌ கூற்று. பரம்‌ - பரம்பொருள்‌. கிருஷ்ணனை மறவாளாய்‌ 
என்றது - அவன்‌ அநுக்கிரகத்தினலேயே தன்‌ மானத்தைக்‌ காத்துக்‌ 
கொண்டாளாதலின்‌, அவன்‌ சகாயமிருந்தால்‌ தனது கோரிக்கை 
இனிது முற்றுப்பெறுமெனக்‌ கருதி, சாபமிடும்போதும்‌ கிருஷ்ணனை 
மறவாது தியானித்தனள்‌ என்பதையறிவுறுத்தற்கு என்க, உவள்‌ - 

முன்‌ நிற்பவள்‌ எனச்‌ ௬ட்டுப்‌ பெயர்‌, (121) 

122. திரெளபதி துரியோதனனுக்கிட்ட சாபமும்‌, 
அவள்‌ துச்சாதனனைக்‌ குறித்திட்ட சபதமும்‌. 

இருந்திடுகென்‌ றெனைச்சொறுடை யிகலோன்கைக்‌ 

- கதையாற்பட்‌ டிற்றூன்‌ புட்கள்‌ 
அருந்திடுமா றரசாவி யகல்கவெனச்‌ 

.சபித்தெனையீர்த்‌ தவையி னாடை 

வருந்திடுமா றுரித்தானை மணிமெளலி 

முடிதுணித்து மறலிக்‌ காவி 

விருந்திடுநா ளல்லாமல்‌ விரித்தகுழல்‌ 

இனியெடுத்து வீக்கே னென்றாள்‌. 

- (இ-ள்‌) இருந்திடுக என்று - “மடியிலேயிருந்திடு” என்று, எனை- 
(கற்பினுக்கருந்ததியாகிய) என்னை, சொல்‌ - (காட்டிச்‌) சொன்ன, . ்‌ 

துடை - (இடத்‌) தொடையானது, இகலோன்‌ - வலிய வீம 

சேனனது;, கைக்‌ கதையால்‌ பட்டு- கைக்‌ கொண்ட கதாயுதத்தினால்‌ 

லத = 
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துரியோதனன து. பேதைமார்கள்‌ - மனைவிமார்கள்‌, கண்‌ நீர்‌ 
கொண்டு அழ-கண்கள்‌ நீர்‌ நிரம்பிவழிந்து அழும்படி, அவனை _ 
அந்தத்‌ துரியோ தனனை, கனிட்ட.ரொடும்‌-அவன்‌ தம்பியர்‌ தொண்‌ 
ணூற்றொன்பதின்மரோடும்‌, இகுத்து-கொன் று, ஆடை களைந்தோன்‌ 
அங்கம்‌ - (அவர்களுள்‌) திரெளபதியின்‌ வஸ்திரத்தைக்‌ களைந்த 
வனாகிய துச்சாதனனது உடலின்‌, . புண்ணீர்‌ கொண்டிடாது - 

. இரத்தைப்பெருக்கை (அள்ளிக்‌) குடிக்காமல்‌, கரப்‌ புனல்‌ 
அருநீதேன்‌ - (எனது) கைகளால்‌ (அள்ளி) நீரைப்‌ பருகேன்‌₹ 
(அப்படி ஒருவேளை தாகம்‌ எடுத்து அவசியமாக நீர்‌ பருகநேர்ந்த 
பொழுது), வாவி - தடாகத்திலுள்ள நீரை, கதை புடைத்து-(என்‌ 
கைக்‌) கதையால்‌ மோதியடித்து, மீது ஆம்‌ தண்ணீர்‌ கொண்டு - 
மேலெழுந்து தெறித்துவிழுகின்ற நீர்த்துளிகளைக்‌: குடிக்கும்‌ நீராகக்‌ 
கொண்டு பருகி, என்‌ தாகம்‌ தணிப்பல்‌-என்‌ தாகத்தைத்‌ தணித்துக்‌ 
கொள்வேன்‌” என - என்று, தண்டவன்‌ - கதாயுதமேந்தும்‌ 
வீமசேனன்‌, இ சபதம்‌ சொற்றான்‌-இந்தச்‌ சபதத்தை (அவையோர்‌ 
அறியச்‌) சொன்னான்‌; (எ.று9. 

துரியோதனனைப்‌ போலத்‌ -துச்சாதனனும்‌ திரெளபதியின்‌ 
விஷயத்திற்‌ பெருந்தீங்குகளை நேரே செய்தனனாதலால்‌, அத்‌ 
துச்சாதனனைக்‌ குறித்தும்‌. வீமன்‌ கடுங்கோபங்கொண்டு தனியே 
சபதஞ்‌ செய்கின்றான்‌. துச்சாதனனைக்‌ கொன்று அவனுடம்பினி 
ரத்தத்தைக்‌ குடிப்பதற்கு முன்னம்‌ கதையாற்‌ புடைத்து அங்குத்‌ 
தெறித்த நீரைப்‌ பிராணாதாரமாகப்‌ பருகுவதன்றி, கையால்‌ நீரை 
யெடுத்துப்‌ பருகுவதில்லையென்று வீமன்‌ சபதஞ்‌ செய்தவாறு. 

நீர்‌ . “நீர்மை? என்ற பண்புப்பெயர்‌ விகுதிகெட்டு நின்றது. 
கொண்டிடுவாள்‌ - கொண்டவள்‌ : வினையரலணையும்‌ பெயர்‌. 
புண்ணீர்‌_இரத்தம்‌. (128) 

124. அருச்சுனன்‌ சகதேவன்‌ நகுலன்‌ இவர்களின்‌ சபதம்‌. . 

சொல்லாறங்‌ . களைப்பலகா றுணிப்பனெனுங்‌ 

கன்னனையான்‌ றுணிப்ப னென்று ்‌ 

வில்லால்வல்‌ லவன்புகன்றான்‌ மிளிர்வாள் சா - 

தேவணொடு விறன்மா வல்லோன்‌ 

வல்லாறங்‌ களவென்ற மாமன்சவு 

பலனுயிர்க்கு மறலி யாமே 

அல்லால்வே றியாரென்றார்‌ அவையோரிச்‌ 

சபதமெளி குல்ல வென்ளுர்‌.
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சகதேவன்‌ சகுனி மாமனுயிர்க்கு மறலி, நகுலன்‌ சவுபலனுயிர்க்கு 
மறலி என முறையே இயைத்துப்‌ பொருள்கொள்க. (124) 

125. திரெளபதி அழுதபோது கிகழ்க்த உற்பாதங்கள்‌.' 

உறைவான்பெய்‌ யாகதிர்ந்த துதயனையூர்‌ 

கோள்வளைந்த தோரி கூய 

தறைவான்மீன்‌ பகல்விழுந்த தயர்மகசா 

லையிற்குருதி யாய தாழு 
நிறைவான்பொய்‌ கையும்வறந்த நிலநடுங்கிற்‌ 

றொளியிழந்த நிருப ராகங்‌ 
குறைவான. சிற்நிடையாள்‌ கோச்சபையி 

லழுதுள்ளம்‌ குலைந்த போதே. 

(இ-ள்‌) குறைவான சிறு இடையாள்‌ - தேய்ந்து போன சிறிய 
இடையையுடைய திரெளபதி, கோச்சபையில்‌ - அரசு சபையில்‌, 

அழுது - புலம்பி, உள்ளம்‌ குலைந்த போது - மனம்‌ அழிந்த 

சமயத்தில்‌, வான்‌ - வானம்‌, உறை பெய்யாது-மழையைச்‌ - 

சிந்தாது, அதிர்ந்தது - இடித்தது: உதயனை - சூரியனை, ஊர்‌ 
கோள்‌ - பரிவேடம்‌, வந்தது - மண்டலமிட்டது: ஓரி - நரிகள்‌, 

கூய _ ஊசயிட்டன?: வான்மீன்‌ . நட்சத்திரங்கள்‌, தறை .- பூமி - 

யின்மேல்‌, பகல்‌ விழுந்தது - கடும்பகற்‌ பொழுதிலே உதிர்ந்தன? 
அயர்‌ - (யாகஞ்‌) செய்கின்‌ ற, மகசாலையில்‌ - யாகசாலையின்‌ பக்கங்‌ 

களில்‌, குருதி ஆயது - இரத்தம்‌ பெருகலாயிற்று: ஆழும்‌ - ஆழ்ந்து, 

நிறை - நீர்‌ நிறைந்த, வான்‌ பொய்கையும்‌ - பெரிய குளங்களும்‌, 

வறந்த - நீர்‌ வற்றிப்‌ போயின: நிலம்‌ - பூமி, நடுங்கிற்று - நடுங்குத 
லுற்றது: நிருபர்‌ ஆகம்‌ - (இந்த உற்பாதங்களையெல்லாம்‌ பார்த்துக்‌ 

கொண்டிருந்த) (சபையிலுள்ள) அரசர்களுடைய உடம்புகள்‌, 

ஒளி இழந்த - ஒளி குறையப்‌ பெற்றன ; (எ.று). 

வானத்தில்‌ மேகங்கள்‌ தோன்றாதிருக்கையிலேயே இடி முழக்கந்‌ 

தோன்றுதலும்‌, சூரிய மண்டலமிடுதலும்‌, நரிகள்‌ ஊளையிடுதலும்‌, 

பகற்பொழுதில்‌ நட்சத்திரம்‌ விழுதலும்‌, யாகசாலையினிடங்களி 

லெல்லாம்‌ இரத்தம்‌ நிறைதலும்‌, காரணமின்றிப்‌ பொய்கை நீர்‌ 

வற்றுதலும்‌, பூகம்ப முண்டாதலும்‌ - உற்பாதங்களாம்‌. இவ்வாறு 

ஒன்றன்‌ மேலொன்றுகப்‌ பலவுற்பாதங்கள்‌ ஒருங்கே தோன்றுவதைக்‌ 

காணவே, சபையிலுள்ள : அரசர்கள்‌ மனத்திற்‌ பேரச்சங்கொண்டு 

உடலொளி குறைந்தனரென்றவாறு. ஊர்கோள்‌ - சூரியனிடத்தி 

“லேனும்‌ சந்திரனிடத்‌ திலேனும்‌ சுற்றி மண்டலமாகத்‌ தோன்றுவது: #4 

Sea Es
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அரசர்கள்‌ உள்ளிட்ட சபையோர்‌ யாவரும்‌ பலவுற்பாதங்களைக்‌ 
கண்டதனால்‌ மனம்‌ நடுங்கி “இவ்வூர்க்கு என்ன கேடு வருமோ?” 
என்று வெருவினர்‌ என்க. “பணிந்து” என்பதற்கு 4 வணங்கி” என்‌ 
பதைக்‌ காட்டிலும்‌ “சமாதானப்படுத்தி” என்று கருத்துக்‌ கொள்ளு 
தலே பொருத்தமுடைத்து: அதுவே முதனூலுக்கும்‌ ஒத்ததாம்‌: ஏனெனில்‌, மாமனாராகிய திருதராட்டிரன்‌ திரெளபதியை வணங்கு 
வதாகக்‌ கூறுவது சாலாது, இனி, தெய்வத்தன்‌ மையைக்‌ காட்டினா 
ளாதலாலும்‌, தான்‌ செய்வது இன்னதெனத்‌ தெரியாது திகைத்தன : 
னாதலாலும்‌, திருதராட்டிரன்‌ திரெளபதியைப்‌ பணிந்தனன்‌ என்று 
கொள்ளுதலுமொன்று. மைத்துனர்‌ _ கணவருடன்‌ பிறந்தவரும்‌, 
மனைவியுடன்‌ பிறந்தவரும்‌, அத்தை மக்களுமாவர்‌. இங்கே 
கணவனுடன்‌ பிறந்தவர்‌. மைத்துன முறைமையாற்‌ பரிகசிக்கப்‌ 
படுபவர்‌ ஆடவர்களேயாதல்‌ உலக வழக்காயிருப்பவும்‌, அதற்கு 
மாறாகப்‌ பெண்ணைப்‌ பரிகசித்த துரியோ தனாதியரது குற்றத்தைப்‌ 
பொறுக்க வேண்டுகிற திருதராட்டிரன்‌ திரெளபதியின்‌ மனம்‌ 
இரங்குமாறு மைத்துன முறையாற்‌ பரிகாசஞ்‌ செய்ததாகப்‌ போலிச்‌ 
சமாதானங்‌ கூறினானென அறிக, ்‌ (126) 

127. திரெளபதி கேட்டுப்பெற்ற இருவரங்கள்‌, 

மெய்யுடையான்‌ தொண்டகல விடுத்தியென 

வளித்தின்னும்‌ வேண்டு. கென்ருன்‌ 
கையுடையா யுதத்தோடும்‌ கனிட்டர்தொழும்‌ 

பகற்றுகெனக்‌ களித்தீந்‌ தின்னும்‌ 

மையுடையாய்‌ கேளெனமா தந்தணரா 

கியவருணத்‌ தறலே யன்ன 

மொய்யுடையோ தியர்கேட்க முயல்வர்நூ 

றிரண்டொன்று மூன்றா மென்றுள்‌., 

(இ-ள்‌) மெய்‌ உடையான்‌ - உண்மையே பேசும்‌ தரும 
புத்திரனுடைய, தொண்டு அகல-அடிமை நீங்க, விடுத்தி - விடுதலை 
செய்‌, என - என்று (வரம்‌) வேண்ட, அளித்து - (அவள்‌ விரும்பிய 
படியே திருதராட்டிரன்‌) கொடுத்து, இன்னும்‌ - மேலும்‌, “வேண்டுக 
என்றான்‌ - வரம்‌ கேட்பாயாக (கொடுக்கிறேன்‌) என்று கூறினான்‌ :  - 
(உடனே திரெளபதி) கை யுடை ஆயுதத்தோடும்‌ - தத்தம கைகளி 

லுள்ள படைகளோரடும்‌, கனிட்டர்‌ - தம்பியர்‌ நால்வருடைய, 

தொழும்பு - அடிமையை, அகற்றுக - நீக்குவீராக, என - என்று 

வேண்ட, களித்து - (அங்ஙனமே மகிழ்ந்து, ஈந்து - கொடுத்து, 

மையுடையாய்‌ - மையெழுதப்‌ பெற்ற .கண்களையுடையவளே 7
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திண்ணிய பெருந்‌ தோள்களையுடையவர்களே?; கொடும்‌ சூதில்‌ - 
கொடிய சூதாட்டத்தில்‌, இழந்த பொருள்‌ - நீங்கள்‌ தோற்றிழந்த 
-செல்வங்களனைத்தையும்‌, கொண்மின்‌ - (எனது அனுமதியின்‌ 
படியே) பெற்றுக்‌ கொள்ளுங்கள்‌, என்று - என்று சொல்லி, நன்று 
அருளி - பெரிதும்‌ கொடுத்து; (மேலும்‌ அவர்கள்‌) சினம்‌ ஒருவி - 
கோபம்‌ நீங்கி, நயந்திடுமாறு - விரும்புமாறு, பல இன்சொல்‌ - பல 
இனிய வார்த்தைகளை, நவின்றான்‌ - சொன்னான்‌; (எ.று). அன்றே- 
ஈற்றசை. 

“அணங்கணங்காற்றி: என்றவிடத்துச்‌ சொன்னயம்‌ காண்க. 
எனது மைந்தரும்‌ நீவிரும்‌ விநோதமாகச்‌ சூதாடுகின்றீரென்று 
கருதியதனால்‌, நீங்கள்‌ சூதாடுவதை நான்‌ விலக்கவில்லை; இவ்வாறு 
பெரும்‌ பொல்லாங்குக்குக்‌ காரணமாம்படி சூதாடுகின்‌ றீரென்பது 
எனக்குத்‌ தெரிந்திருந்தால்‌, நான்‌ உங்களை ஆடவொட்டாது 
முன்னமே தடுத்திருப்பேன்‌; போனது போகட்டும்‌: இனி, நீங்கள்‌ 
இழந்த இராச்சியம்‌ முதலிய செல்வங்கள்‌ அனைத்தையும்‌ யான்‌ 
அளிக்கப்பெற்று நலமுறுவீர்‌ எனக்‌ கூறித்‌ தேற்றினன்‌ திருத 
ராட்டிரன்‌ என்க. : (128) 

129. திருதராட்டிரன்‌ பாண்டவர்க்கு முகமன்‌ கூறுதல்‌. 

என்றவத்தின்‌ சுதரென்று மிளவல்தவச்‌ 

சுதரென்று மிரண்டி. லாமல்‌ 

இன்றளவு மளித்திலனோ . இறந்தவன்யான்‌ 

இருந்தவன்பாண்‌ டெனக்கொண்‌் டூரைச்‌ 

சென்றடைமின்‌ எனவிடுப்பச்‌ சிறுவருமத்‌ 

துந்தைவிடை சிரங்கொண் டேகா 

நின்றபொழு தென்புரிந்தான்‌ நீருபனெனச்‌ 

 சகுனியிதை நிகழ்த்த லானான்‌. 

(இ-ள்‌) (மேலும்‌ திருதராட்டிரன்‌) என்‌ தவத்தின்‌ சூதர்‌ 
_ என்றும்‌ - எனது தவப்பேற்றினால்‌ பிறந்த புத்திரர்கள்‌ (துரியோதனா 

தியர்‌) என்றும்‌, இளவல்‌ தவச்சுதர்‌ என்றும்‌ - தம்பியாகிய பாண்டு 

வின்‌ தவப்பேற்றினால்‌ பிறந்த புத்திரர்கள்‌ (தருமன்‌ முதலாயினோர்‌) 

என்றும்‌, இரண்டு இலாமல்‌ - வேறு வேருகக்‌ கருதும்‌ பேதபுத்தி 

யில்லாமல்‌, இன்றளவும்‌-இற்றை நாள்‌ வரையிலும்‌. அளித்திலனோ- 

காப்பாற்றி வந்திருக்கின்றேனன்றோ! (உண்மை கூறப்புகின்‌) 
(நீவிர்‌) இறந்தவன்‌ யான்‌ - திருதராட்டிரன்‌ மாண்டு போனான்‌ : 

ச_24
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திண்ணிய தண்டாநற்‌ பாம்பைச்‌ 
செகுத்திடா தடித்து விட்டால்‌ 

நண்ணிதீண்‌ டாமற்போமோ 
நன்குநீர்‌ செய்த தென்றான்‌, 

(இ-ள்‌) எண்ணி-ஆராய்ந்து பார்த்து, ஓர்‌ கருமம்‌ செய்யார்க்கு- 
ஒரு காரியத்தைச்‌ செய்யாதவர்க்கு, இடர்‌ என உணர்ந்தும்‌-துன்பம்‌ 
ஏற்படும்‌ எனத்‌ தெரிந்திருந்தும்‌, செய்தீர்‌ - இத்தகைய காரியத்தைச்‌ 
செய்துள்ளீர்கள்‌! கணை பண்ணிய . அம்பு துளைத்ததால்‌ ஏற்பட்ட, 
புண்‌ ஆறும்‌-காயம்‌ ஆறிப்போகும்‌: (ஆனால்‌) பகர்‌ வசைக்கணைப்‌ 
புண்‌-வாயினாற்‌ சொல்லிய பழிச்சொல்லம்பினால்‌ உண்டாகிய புண்‌, 
ஆரு - ஆறாது வடுவாகவே நிலைத்து நிற்கும்‌ : (மற்றும்‌) பாம்பை. 
விஷமுள்ள பாம்பினை, திண்ணிய தண்டால்‌ செகுத்திடாது - வலிய 
தடியினால்மோதிச்‌ சாகும்படி செய்யாமல்‌, அடித்து விட்டால்‌ - 
(வெறுமனே மேலோட்டாக) அடித்து (உயிரோடு) விட்டிடு 
வாயானால்‌, நண்ணி - (கருக்கொண்டு) கிட்டி, தீண்டாமல்‌ - 
கடிக்காமல்‌, போமோ-(சும்மா) போகுமோ? (போகாது) : நன்கு நீர்‌ 

. செய்தது - நீர்‌ செய்த காரியம்‌ நன்மையதாகுமோ (ஆகாது): 
என்றான்‌ என்று கூறினான்‌; (எ.று). 

“எண்ணித்துணிக கருமந்‌ துணிந்தபின்‌, எண்ணுவ மென்ப 
திழுக்கு?? என்ற குறளும்‌, “தீயினாற்‌ சட்டபு ணுள்ளாறு மாருதே, 
நாவினாற்‌ சட்ட வடு?” என்ற குறளும்‌ இங்கு உணரத்தக்கது. 
பாண்டவர்கள்‌ உங்களைத்‌ தவறாது கொல்வரென்ற கருத்தைத்‌ 
தெரிவித்தலால்‌, திண்ணிய தண்டாற்‌ பாம்பை செகுத்திடாதடித்து 
விட்டால்‌ நண்ணி தீண்டாமற்‌ போமோ?” என்ற வாக்கியம்‌--பிறிது 
மொழிதலணியாம்‌. “நன்கு நீர்‌ செய்தது? என்றது--பிறகுறிப்பு. 

இதுமுதல்‌ பதினொரு கவிகள்‌--பெரும்பாலும்‌ ஒன்று நான்காஞ்‌ 
சீர்கள்‌ விளச்சீர்களும்‌, மற்றை நான்கும்‌ மாச்சீர்களுமாகிய 
கழிநெடிலடி. நான்குகொண்ட அறுசீராசிரிய விருத்தங்கள்‌. 
இவற்றில்‌ மூன்று ஆறாஞ்சீர்கள்‌ தேமாச்சீர்களாகவே நிற்கும்‌. 

131. அதுகேட்ட துரியோதனனது கட்டளைப்படி = 
துச்சாதனன்‌ தருமனை நோக்கிக்‌ கூறுதல்‌. 

இதுவும்‌, அடுத்த கவியும்‌--ஒரு தொடர்‌. 

அம்மொழி மருகன்‌ கேட்டங்‌ 

கங்கர்கோன்‌ பின்னோ டெண்ணி 
இம்மொழி யெம்பி நீசொற்‌ 

. நிடுகென அவன்மெய்‌ வேந்தைச்‌
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152. ஆதலின்‌ பொருள்கள்‌ கொள்வ 

தடாதறம்‌ பிழைத்துக்‌ கொள்ளக்‌ 

காதலுற்‌ றாலும்‌ நல்கேம்‌ 

கனற்கொடிக்‌ கெந்தை முன்னர்‌ 

ஓதிய வரத்தாற்‌ ரறொண்டொன்‌ 

றொருவிநா டகன்று கானம்‌ 

போதுவ தியற்கை யொல்லைப்‌ 

போதுமின்‌ எழுமி னென்றான்‌. 

¥ 
(இ-ள்‌) ஆதலின்‌ - ஆகையால்‌, பொருள்கள்‌ கொள்வது - 

இராச்சியத்தையும்‌ செல்வங்களையும்‌ கைக்கொள்வதென்பது, : 

அடாது - தருமமாகாது: (அங்ஙனன்றி) அறம்‌ பிழைத்து - தருமந்‌ 
தவறி, கொள்ள - கைக்கொள்ள, காதலுற்றாலும்‌ - ஆசைப்பட்‌ 

டாலும்‌, நல்கேம்‌ - (நாங்கள்‌) கொடுக்க மாட்டோம்‌ : (ஆகவே) 

எந்தை - எமது தந்தையாகிய திருதராட்டிரன்‌, கனல்‌ கொடிக்கு - 

திரெளபதிக்கு, முன்னர்‌ - மூற்பட்டு, ஓதிய வரத்தால்‌ - கொடுத்த 

இரண்டு வரங்களாலே, தொண்டு ஒன்று ஒருவி - (உங்களுக்‌ கேற்‌ 

பட்ட) அடிமையென்பதொன்றை மட்டும்‌ விடுத்து நீங்கி (விடுதலை 

பெற்று), நாடு அகன்று - நாட்டை விட்டு, கானம்‌ போதுவது - 

காட்டுக்குப்‌ போதலென்பது, இயற்கை - தகுதியானதாகும்‌ : 

(எனவே) ஒல்லை - சீக்கிரமாக, போதுமின்‌ - செல்லுங்கள்‌ : எழுமின்‌- 

(இப்பொழுதே) புறப்படுங்கள்‌, என்றுன்‌ - என்று துச்சாதனன்‌ 

கூறினான்‌; (எ.று). 

. இராச்சியத்தையும்‌ செல்வங்களையும்‌ பெறுவதிலுள்ள பேராசை - 

யால்‌. அறநெறி பிழைத்துப்‌ பெற்றுக்‌ கொள்வோமென்றாலும்‌, - 

நாங்கள்‌ கொடுக்க மாட்டோம்‌ : இப்பொழுது வேண்டுமானால்‌. 

எமது தந்‌ைத கொடுத்த வரங்களின்படி .அவர்க்காக, உங்களை 

அடிமைத்‌ தன்மையினின்று மாத்திரம்‌ நீக்கி உரிமை பெற்றவர்‌ 

களாகச்‌ செய்கிறோம்‌: இனி, நீங்கள்‌ எங்களிராச்சியத்தில்‌ நில்லாது 

காட்டிற்குப்‌ போய்‌ வசியுங்கள்‌. இந்த எமது இராச்சியத்தில்‌ நீங்கள்‌ . 

இருப்பதுங்‌ கூடாது என்று துச்சாதனன்‌ கூறினன்‌ என்க. கனல்‌ 

கொடி - அக்னியினின்று தோன்றினவள்‌.: கொடி - உவமவாகு 

பெயர்‌. ஒல்லை - விரைவுக்‌ குறிப்பிடைச்சொல்‌. Gun gir, 

எழுமின்‌ - முன்னிலைப்‌ பன்மை வினைமுற்றுக்கள்‌-. (1382)
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134. திருதராட்டிரன்‌ தருமபுத்திரனுக்கு இட்ட கட்டளை. 

குருவிஃது ரைப்ப மற்றோர்‌ 

கோமுூறை வழுவி னேதம்‌ 

வருநினக்‌ கென்றார்‌ வேந்தர்‌ 

மன்னுதிட்‌ டிரனை வென்ற 

பொருளுத வார்கள்‌ பின்புன்‌ 

புகழினுக்‌ கொப்பக்‌ கொள்க 

முருகலர்த்‌ தொடையாய்‌! வேந்தர்‌ 

முன்னர்செய்‌ முறையோர்ந்‌ தென்றான்‌. 

(இ-ள்‌) குரு - துரோணாசாரியன்‌, இஃது உரைப்ப . இந்தப்படி 
கூற, மற்றோர்‌ - (சபையிலிருந்த) ஏனைய அரசர்‌ அமைச்சர்‌ 
முதலியோர்‌, (திருதராட்டிரனை நோக்கி) கோ மூறை வழுவின்‌ - 
(நீ ஆராய்ந்து சொல்லுகையில்‌) அரச முறைமை தவறிக்‌ கூறுவா 

யாயின்‌, ஏதம்‌ - பழிப்பு, நினக்கு - உனக்கு, வரும்‌ - வந்து சேரும்‌, 

என்றார்‌-; (அப்போது) வேந்தர்மன்‌ - மன்னவர்‌. மன்னனாகிய 

திருதராட்டிரன்‌, உதிட்டிரனை - தருமபுத்திரனை (நோக்கி), - முருகு 
அலர்த்‌ தொடையாய்‌! - வாசனை வீசுகின்ற மலர்மாலையைத்‌ தரிப்‌ 

பவனே? (என்‌ மைந்தர்கள்‌) வென்ற - தாங்கள்‌ சூதில்‌ (முறைப்‌ 

படியே) வென்று கொண்ட, பொருள்‌ - இராச்சியம்‌ படை முதலிய 

செல்வங்களை, உதவார்கள்‌ - (திருப்பிக்‌) கொடுக்க மாட்டார்கள்‌ : 

(ஆகவே) முன்னர்‌ வேந்தர்‌ செய்‌ முறை ஓர்ந்து - பூர்வீகத்தில்‌ 

மன்னர்கள்‌ செய்த முறைப்படியே (செய்யுமாறு) எண்ணி, பின்பு - 

பிறகு, உன்‌ புகழினுக்கு ஒப்ப - உனது கெளரவத்திற்குத்‌ தக்க 

படியாக, கொள்க - (உனக்குரிய இராச்சியம்‌ முதலிய பொருள்‌ களை 

யெல்லாம்‌) பெற்றுக்‌ கொள்வாயாக, என்றான்‌ - என்று கூறினான்‌ $ 

(எ.று). 

துரோணனது சொல்லையநுசரித்தே ஏனையோரும்‌ *நீதான்‌ 

இப்பொழுது ஆராய்ந்து ஆலோசனை சொல்லத்தக்கவன்‌ : ஆகவே, 

- நீ சொல்லுகிற மொழி நீதிக்குச்‌ சிறிதும்‌. மாறுபடாதிருக்குமாறு 

ஆராய்ந்து சொல்லவேண்டும்‌: என்று திருதராட்டிரனுக்குக்‌ கூறினர்‌ 
என்க. வென்ற பொருள்‌ என்றது-வென்றவர்‌ (துரியோ தனாதியர்‌) 

"மீளக்‌. கொடாமையைக்‌ குற்றமென்று கொள்ளாதிருக்கவேண்டு 

மென்ற குறிப்பினது, மற்றும்‌ இப்பொழுது இராச்சியமெல்லாம்‌ 

என்‌ வயத்தனவன்றித்‌ துரியோதனாதியர்‌ வயத்திலிருப்பதால்‌ 

அவர்கள்‌ உடன்பட்டுக்‌ கொடுத்தால்தான்‌ நீங்கள்‌ பெற்றுக்‌ 

கொள்ளலாமேயல்லாமல்‌ அவர்கள்‌ மீளக்‌ கொடுத்தற்கு உடன்‌
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“முன்னர்‌ வேந்தர்‌ செய்முறையோர்ந்து கொள்க” என்று 
திருதராட்டிரன்‌ கூறினனாதலால்‌, அதன்‌ பொருள்‌ விளங்குமாறு 
இராமபிரானது சரித்திரத்தைத்‌ துரோணன்‌ எடுத்துக்‌ காட்டினன்‌. 
அதாவது--**இராமபிரான்‌ தனது தந்தையின்‌ சொற்படியே தான்‌ 
ஆளுதற்குரிய இராச்சியத்தைத்‌ தன்‌ பெரிய தம்பியாகிய 
பரதனுக்குக்‌ கொடுத்துவிட்டு மற்றொரு தம்பியாகிய இலக்குமண 
னுடனும்‌ தன்‌ மனைவியாகிய சீதையுடனும்‌ பதினான்கு வருடம்‌ 
வனவாசஞ்செய்து மீண்டு வந்து அரசு புரிந்தனன்‌: அவ்வாறே 
நீயும்‌ உனது தந்தையின்‌ சொற்படியே உன்‌ பெருந்‌ துணைவராகிய 

துரியோ தனாதியர்க்கு உனது இராச்சியத்தைக்‌ கொடுத்துவிட்டு, 
_ உனது தம்பியரோடும்‌ மனைவியோடும்‌ காட்டிற்‌ சிலவருடங்கள்‌ 

தங்கியிருந்து பின்னர்‌ மீண்டு வந்து இராச்சியத்தை அரசாளலாம்‌?? 
என்பது. நுசுப்பு - நுசுப்புடையாளுக்குச்‌ சினையாகுபெயர்‌. நுசுப்பு 

இடை. ஓர்வருடம்‌ உருமாறியென்றது - ஒரு வருடம்‌ அஜ்ஞாத 

. வாசம்‌ செய்து என்றபடி. (185) 

196. மாண்டகு முருவ மாறி 

யொழுகுநாள்‌ இவர்கள்‌ உம்மை 

ஈண்டுளா ரென்றோர்ந்‌ திட்டா 

லிவ்வணம்‌ வனமீட்‌ டெய்த 

(வேண்டுமென்‌ றுரைத்தான்‌; கேட்ட 

வீடுமன்‌ மூதலோ ரிச்சொற்‌ 

பூண்டுகொண் டடவி நீவிர்‌ 

போந்துமீண்‌ டிடுமி னென்றார்‌. 

(இ-ள்‌) *மாண்‌ தகு உருவம்‌ மாறி . மாட்சிமை தங்கிய உங்கள்‌ 

தோற்றத்தை மாற்றிக்‌ கொண்டு, ஒழுகும்‌ நாள்‌ - அஜ்ஞாத வாசம்‌ 

செய்து வரும்‌ நாளில்‌, இவர்கள்‌ - இந்தத்‌ துரியோதனாதியர்‌, 

உம்மை - பாண்டவர்களாகிய உங்களை, ஈண்டு உளார்‌ என்று 

ஓர்ந்திட்டால்‌ - இங்கேயிருக்கிறார்களென்று (நிச்சயமாக) அறிந்து 

விட்டால்‌, இ வணம்‌ - இந்தப்‌ பிரகாரமே, மீட்டு - மறுபடியும்‌, 

வனம்‌ எய்த வேண்டும்‌ என்று - காட்டுக்குப்‌ போகக்‌ கடவீர்கள்‌”, 

என்று உரைத்தான்‌ - என்றுங்‌ கூறினான்‌ (துரோணன்‌): கேட்ட - 

(துரோணன்‌ கூறிய வார்த்தைகளைக்‌) கேட்டுணர்ந்த, வீடுமன்‌ 

.. மூதலோர்‌ - (பாண்டவர்கட்குப்‌ பெரிய பாட்டனான) பீஷ்மன்‌ 

முதலியோர்‌, இச்செரல்‌ பூண்டு - இந்த வார்த்தையைக்‌ 

கொண்டாடி, (பாண்டவர்களை நோக்கி) நீவிர்‌ - நீங்கள்‌, அடவி 

: =-25 : eS 

ய்‌ 
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சொல்ல, தருமன்‌ - தருமபுத்திரன்‌, அ சொல்‌ கொண்டு - அந்தத்‌ 
திரெளபதியின்‌ வார்த்தையின்படியே, ஒருக்கால்‌ - (மீட்டும்‌) ஒரு 
தடவை, வல்‌ ஆடக்கூற - சூதாடுவதற்குச்‌ சொல்லி அழைக்க, 
யாவரும்‌-அச்‌ சபையிலிருந்தோர்‌ அனைவரும்‌, இசைந்தார்‌-சம்மதித்‌ 
தார்கள்‌; (எ.று). 

திருதராட்டிரன்‌ சொற்படி இராச்சியத்தை மீளக்‌ கொடுக்க 
வேண்டியிருக்க , அங்ஙனம்‌ மீளக்கொடுத்தற்கு இசையாத 
துரியோ தனாதியர்‌, அந்தத்‌ திருதராட்டிரனே திரெளபதிக்குக்‌ 
கொடுத்த இரு வரங்கள்‌ மூலம்‌ பாண்டவர்களை அடிமையினின்று 
நீக்கவேண்டியிருக்க, அங்ஙனம்‌ நீக்குவதற்கும்‌ உடன்படா தவரே 
யாவராதலாலும்‌, இனி வனத்திற்குச்‌ சென்று குறித்த காலங்‌ கழித்து 
மீண்டு வந்தபோது அடிமையாகிய உங்கட்குச்‌ செல்வத்தில்‌ 
உரிமையில்லை; நாங்கள்‌ சம்மதித்து உங்களை அடிமையாதலி 
னின்றும்‌ விடுவிக்கவில்லையே! எனத்‌ துரியோதனாதியர்‌ கூறுவர்‌ 

களாதலாலும்‌, திரெளபதி : தங்களை அடிமையினின்று நீக்குமாறு 

சூதாடவேண்டுமெனக்‌ கூறினளென்க. தருமனும்‌ “சூதாடி எமது 

அடிமைத்‌ தன்மையைப்‌ போக்கிக்கொள்வதே, இப்பொழுது செய்ய 

வேண்டிய காரியம்‌” என்று சொல்லி மீண்டும்‌ சூதாடத்‌ தொடங்க, 
முன்பு சூதாடும்போது சபையிலிருந்த அனைவரும்‌ மீண்டும்‌ சாட்சி 

யாகப்‌ பார்க்க இசைந்தார்கள்‌ என்பதாம்‌. வண்டு - கைவளை, 
குழல்‌ விரித்த மாதாயினும்‌ கைவளையணிந்திருத்தலால்‌; சுமங்கலி 

யென வற்புறுத்தியபடி, பெறுவதியாவும்‌-குற்றியலிகரம்‌. (195). 

138. திரெளபதியின்‌ மொழிப்படியே தருமபுத்திரன்‌ 
கண்ணபிரானைப்‌ போற்றித்‌ தன்‌ புண்ணியங்களைப்‌ 

பந்தயம்‌ வைத்து வெல்லுதல்‌. 

துவளிடை மொழியாற்‌ றன்மன்‌ 

றுவரைமா தவனைப்‌ போற்றித்‌ 

தவளவெங்்‌ கவறு வாங்கச்‌ 

சகுனியா தொட்ட மென்ன 

நவையறு தன்மன்‌ யான்செய்‌ 

நல்வினை யனைத்தும்‌ என்று 

கவறுகொண் டாடி மாயோன்‌. 

_ கருணையால்‌ வென்றா னன்றே. 

 



 



சூதுபோர்ச்‌ சருக்கம்‌ See 

யாகாக்னியினின்று தோன்றிய திரெளபதி, அனுசரோடும்‌ .. தம்பியர்‌ நால்வர்‌ இவர்களோடும்‌, மற்றவரோடும்‌ - மற்றும்‌ தன்னைச்‌ ' சேர்ந்த பரிவாரங்களுடனும்‌, மேலோர்‌ _ (திருதராஷ்டிரன்‌, வீடுமன்‌, முதலியவர்களான) பெரியோரது, மலர்ப்பா தம்‌ வணங்கி - மெல்லிய மலர்போன்ற திருவடிககா நமஸ்கரி 
SLT PS HSS - பெற்று, அவை தணந்து - சபையை- விட்டு நீங்கி, கங்கை பெருகு நாடு அகன்று - கங்காநதி பாயப்பெற்ற குருநாட்டினைக்‌ கடந்து, நகரி மாக்கள்‌ உளம்‌ பொருது இரங்கிச்‌ சூழ - அத்தினாபுரியிலுள்‌ள ஜனங்கள்‌ . (அவர்கள்‌ பிரிவினுக்கு) மனம்‌ பொருமல்‌ ஏங்கிச்‌ சுற்றிலும்‌ “வர, கானம்‌ உற்றனன்‌ - காட்டிற்குச்‌ சென்றனன்‌; - (௪.று). ‘ ட 

தருமபுத்திரன்‌ பெரியோரிடத்து விடைபெற்று, விதுரனது விருப்பத்தின்படியே தாயான குந்திதேவியை அவ்விதுரன்‌ மாளிகை யிலேயே விட்டிட்டு, தானும்‌. தன்‌ தம்பியர்‌ நால்வரும்‌, தமது 
மனைவியான திரெளபதியும்‌, தமது புரோகிதராகிய தெளமிய 
முனிவருமாகக்‌ காட்டிற்குச்‌ சென்றனனென்ற வரலாற்றை முதனூ 
லால்‌ அறியலாம்‌. மைந்தர்‌ - உபபாண்டவர்‌ ஐவர்‌: அவர்களாவார்‌ 
ப்ரதிவிந்த்யன்‌, ஸுதஸோமன்‌, ச்ருதகீர்த்தி, ஸதாநீகன்‌, FHS 
ஸேநன்‌ என்பவர்‌. மலர்ப்பதம்‌ - உவமைத்‌ தொகை, (199) 

140. அப்பொழுது துட்டசதுட்டர்கள்‌ தவிர 
மற்றையாவரும்‌ வருந்துதல்‌. 

நச்சராத்‌ துவச னாதி 

நால்வரு மன்றி மற்றோர்‌ 

பிச்சராய்‌ மதிம யங்கப்‌ 

பின்றொடர்‌ சனங்க ளோடு 

மச்சரா தியர்வ ணங்கு _ 

மலரடி கன்றச்‌ சென்றான்‌ 

இச்சபா பர்வச்‌ செய்யு 

ளிருசதத்‌ தைந்த தாமே. 

(இ-ள்‌) நச்சு அரா துவசன்‌ ஆதி நால்வரும்‌ அன்றி - விஷம்‌ 
பொருந்திய நாகக்கொடியோனாகிய துரியோதனன்‌ உள்ளிட்ட .- 

(துட்டசதுட்டர்கள்‌ ) நால்வர்களை த்தவிர, மற்றோர்‌ - ஏனைய ss 

அரசர்கள்‌ அனைவரும்‌, பிச்சராய்‌-பித்துப்பிடித்தவராய்‌, மதி மயங்க- | 

புத்தி தடுமாறினவர்களாய்‌ இருப்ப, பின்‌ தொடர்‌ சனங்களோடும்‌- 
.. (தமக்குப்‌) பின்னே (பிரிய மனமில்லாமல்‌) தொடர்ந்து வருகின்ற. 

    

த்து, ஆசிபெற்று -(அவர்களது) 

 



 



 



 



குந்திபோசன்‌ 

குபேரன்‌ 

கும்பகர்ணன்‌ 

சகதேவன்‌ 

சகாதேவன்‌ 
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--வேள்விகாணிய வந்தான்‌, இராய, 40. 

--இயக்கர்கோமான்‌, இருநிதியுடையோன்‌: சபைச்‌ 
சிறப்பு, இராய. 8. 

--இராவணன்‌ தும்பி: வைகுந்தத்துத்‌ துவார 
பாலகரில்‌ ஒருவன்‌, துருவாசமுனி சாபம்‌ பெற்ற 
வன்‌: இராய.-57, 59. 

--சராசந்தன்‌ மகன்‌? இவனை மூவரும்‌ (கண்ணன்‌ 
வீமார்ச்சுனர்‌) அரசாக்கினர்‌, இராய - 24. 
வேள்வி காணவந்தான்‌, 47, 

--தெற்குத்திக்குவிசயஞ்‌ செய்தவன்‌, இராய - 25, 
33-386; எழுகலிங்கம்‌ வென்றவன்‌. 34; 
வேள்வியில்‌ வெற்றிலைபாக்கு ஈதல்‌ இவன்‌ 
பொறுப்பு, 44, மத்திரை மைந்தன்‌, சூது - 80; 
சகுனியைக்‌ கொல்வேனென்ற சபதம்‌, @si-124 

--இசை மங்குபவன்‌, சூது-9; சூதால்‌ பறிப்பதே 
உபாயம்‌ என்றவன்‌, 18; வல்லாடுதல்‌ நன்மை 
என்றவன்‌, ௨6; செளபலநாமன்‌, 65; அரசுக்கு 
இவனை மறலியெனல்‌, 71. 

சண்டகெளசிகன்‌-இவன்‌ அளித்த மாங்கனியைப்‌ பிருகத்ரதன்‌ 

சராசந்தன்‌ 

சுரை 

௪-26 ்‌ 

தான்‌ மணந்த இருமனைவியர்க்கும்‌ பகிர்ந்து 
கொடுத்தான்‌ : எனவே, சராசந்தன்‌ இவனரு 
ளால்‌ தோன்றியவனாவன்‌, இராய.-29, 

--மகததேசத்துக்‌ கிரிவிரச நகரினின்றாள்பவன்‌, 
இராய.-16; நரமேதம்‌ ஆற்றிடுவான்‌ மன்னரைச்‌ 
சிறையிலடைத்தான்‌, 15; அவனுக்குக்‌ கூற்று 

வன்‌ வீமன்‌; 15; பிளவுபட்ட அவனுடைய 

உடற்கூறுகள்‌ மீண்டும்‌ பொருந்திவந்து எதிர்த்‌ 

தல்‌, 20; உடற்கூறுகளை வீமன்‌ மாறியிட சரா 

சந்தன்‌ இறந்தான்‌. 21; பிருகத்ரதன்‌ மகன்‌, 

அசுராம்சமுடையவன்‌, 22; இவன்‌ பிறந்தபோது 

உண்டான இரு உடற்கூறுகளையும்‌ பொருத்தி 
யவள்‌ சரை என்னும்‌. அரக்கி, அதனால்‌ இப்‌ 

பெயர்‌ பெற்றனன்‌, 28-24; 

--அரக்கி; இவளால்‌ உடற்கூறுகள்‌ பொருத்தப்‌ 

பட்டுப்‌ பிறந்தவன்‌ சராசந்தன்‌ ;$ இப்பேரிட்ட 

வளும்‌ இவளே: இராய-25, 24.
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திருதராட்டிரன்‌ --பஞ்சவர்க்கு மண்டபங்காண வரும்படி ஆவணம்‌ 

திரெளபதி — 

எழுதியவன்‌, சூது-21; போர்த்த கண்ணினன்‌, 
48; விரகின்‌ நெஞ்சினான்‌,? 45; புலனிலாக்‌ 
கன்னன்‌ என்ன இருந்தவன்‌, 69; கொடிய 
வர்க்கும்‌ கோவாவன்‌, 95. 

வேள்விக்‌ கோலஞ்செய்து கொள்ளல்‌, இராய- 
448. யாகவேதிகையில்‌ தருமனுக்கு வலத்தில்‌ 
வைகல்‌, 45; துரியோதனன்‌ வழிதெரியாது 
திகைத்தபோது சிரித்தாள்‌, 64, அத்தினாபுரிக்குச்‌ 
சிவிகையிலேறிப்போனாள்‌, சூது-29; அழற்கண்‌ 
வந்த மின்‌, 51, 116; துருபதன்‌ மின்‌, 66; 
இசைகுழல்‌ கிளவி, 71; துரியோதனன்‌ இவளைக்‌ 
கணிகையெனல்‌, 78; கோல்வரும்‌ விழியினாள்‌, 
16; ஐவர்க்கும்‌ சுரதம்‌ இனிதினருள் வாள்‌, 88; 
பொன்னைச்‌ சிரித்த பொற்புடையாள்‌. துரியோ 
தனனைச்‌ சிரித்தவள்‌, 85; செண்டுமுலையுடை 
யாள்‌, 90; பாகார்‌ மொழியாள்‌, ௮6; சவ்வாத 
ணிந்த குழலுடையாள்‌, 98; பெண்ணீர்மையிற்‌ 
குன்றாதவள்‌, 102; ஈரப்‌ பற்கலைமாமதி முகத்‌ 
தாள்‌, 116; சிற்றுவரையிதழாள்‌, 1 17; அண்டர்‌ 
களும்‌ வியந்திடுங்கற்பருந்ததியிவள்‌, 120; 
துரியோதனனுக்கு இட்ட சாபமும்‌, துச்சா 
தனனைக்‌ குறித்து இட்ட சபதமும்‌, 122; இவள்‌ 
அழுதபோது நிகழ்ந்த உற்பாதங்கள்‌, 125; 
மின்னுசுப்புடையாள்‌, 185, வண்டணிகுழல்‌ 
விரித்தமாது; 187; துவளிடையாள்‌, 1898. 

துச்சாதனன்‌ --பாதகன்‌, 886, 104; செண்டினால்‌ திரெளபதியின்‌ 

துரியோதனன்‌ -- 

அளகந்தனைப்பற்றினான்‌, 88; தீயோன்‌, 90, 
114; புந்தியிலான்‌, 116; துகிலுரிந்து கரஞ்‌ 
சலித்தவன்‌, 119. 

வேள்வியில்‌ வரம்பிலா நிதிகளின்‌ பொறுப்பு 

இவனுக்கு, இராய..44; தருமனது சபாமண்டபத்‌ 

தின்‌ அழகு கண்டு மதிமருளல்‌, 62; அரவமுயரிய 

நிருபன்‌, 62; வீமனும்‌. திரெளபதியும்‌ சிரித்த 

போது நாணினான்‌, 64, விதுரனைப்‌ பழித்தான்‌, 

சூது-14; விதுரனை இகழ்ந்தான்‌,'16; நாககேது, 
17, 59, 65,742, 114, 116, 140; என்றும்‌ 
வஞ்சனை செய்பவன்‌, 25; கதாயுத விஞ்ஞை 

வல்லோன்‌, 81, கபடன்‌,; 58.



 



பிருகத்ரதன்‌ 

மயன்‌ 

யமன்‌ 

வசுதேவன்‌ 

விகர்ணன்‌ 

விடபருவன்‌ 

விதுரன்‌ 

வியாசன்‌ 

விராடன்‌ 
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_-சராசந்தன்‌ தகப்பன்‌: மாரதனெனும்‌ பெயருடை 

யோன்‌, இராய-22; சண்ட கெளசிக முனிவன்‌ 

மாங்கனியளிக்கப்‌ பெற்றனன்‌ இவன்‌, 28. 

__அசுரசிற்பி; காண்டவவனம்‌ எரித்த போது 

அருச்சுனனிடம்‌ அபயம்‌ வேண்டி உயிர்‌ தப்பிய 

வன்‌, இராய.-8; பாண்டவர்க்காக அரிய்‌ மணி 

மண்டபமொன்று தேவசபைகளினும்‌ விஞ்சிய 

தாக ஈரேழ்‌ திங்களில்‌ கட்டினன்‌, இராய - 4; 

வீமனுக்குக்‌ கதையும்‌, அருச்சுனனுக்குச்‌ சங்கத்‌ 

தையும்‌ கொடுத்தனன்‌, 4. 

இவனது சபையின்‌ சிறப்பு, இராய-10, கதை 

பாசம்‌ ஏந்தியவன்‌, அஞ்சவருங்‌ கிங்கரர்‌ சூழ 

விருப்பவன்‌, பாவிகளைத்‌ தென்பால்‌ ஒதுக்கு 

பவன்‌, 11. ்‌ 

கிருஷ்ணனைப்‌ பெற்ற தந்‌ைத, தேவகியின்‌ 

கணவன்‌, இராய-1. வயது முதிர்ந்தவர்‌, இராய. 

448, வேள்விகாண வந்தவர்‌, 48. 

(துரியோதனன்‌ தம்பியருள்‌ ஒருவன்‌) இவனுக்குத்‌ 

தூயோன்‌ என்ற பெயரை அவை மன்னர்‌ 

சூட்டுதல்‌, சூது-107. ்‌ 

_(வ்ருஷபர்வா)  நிசாசரர்கோன்‌; பகைவரிட 

மிருந்து திறைகொண்ட பொலிமணிகளை விந்து 

எனும்‌ பொய்கையில்‌ வைத்தவன்‌, இராய-8. 

துரியோதனனுக்கு நல்லறிவு கூறியவன்‌, சூது- 

15; திருதராட்டிரனது திருமுகம்‌ பாண்டவர்க்கு 

அளித்தனன்‌, 22; திருதராட்டிரனுக்கு நீதி 
கூறினவன்‌, 67-68; துரியோதனனுக்கு அறிவு 

கூறினவன்‌, 77-80, 

_-அக்கிரப்‌ பூசைக்குரியவன்‌ திருமாலாகிய கண்ண 

பிரானே யென்றான்‌, இராய-47; சிசுபாலனது 

பூர்வ வரலாறு கூறினவன்‌, 57-59. 

_மச்சர்‌ பெருமான்‌; வேள்வி காணிய வந்தவன்‌, 

இராய-60, தருமன்‌ மலரடி வணங்குபவன்‌ 

சூது- 140.



 



ரபா பருவத்தின்‌ 
அரும்பதவகராதி முநலியள 

அக்கிரபூசை - முதற்பூசை, இராய-47 

அங்கர்கோன்‌, சூது... . 

அங்கனையார்‌ - பெண்கள்‌, சூது-75 

அச்சுதன்‌ - கிருஷ்ணன்‌, கண்ணபிரான்‌ (நழுவவிடாதவன்‌ என்ற 

பொருளது), இராய-14, 21 

அசுரர்‌ வெவ்வலிக்குடைந்த அரி - இந்திரன்‌, இராய-18 

அசோதை வளர்க்கக்‌ கண்ணன்‌ வளர்தல்‌, இராய-1 

அஞ்சலித்திடுதல்‌ - கும்பீடு செய்தல்‌, உலகவழக்கு: (சூதாட்டம்‌ 

போதும்‌ எனக்கூறி) கைகூப்பியெழுதல்‌: சூது-63. 

அட்டதிக்கு நாகங்கள்‌, (நாகம்‌-பாம்பு), இராய-26 

அட்டதிக்கு யானைகள்‌, இராய-26 

அடவி - காண்டவ வனம்‌; இராய-2 

அடவி கனற்களித்தல்‌, இராய... 

அடாது - தகாது, சூது-59 

அடிமையான பின்பு பிறரைப்‌ பந்தயம்‌ வைத்தற்கு உரிமையில்லை 

யென்பது, சூது-105 

அடைக்காய்‌ - வெற்றிலைபாக்கு, இராய - 44 

அண்டகோளம்‌ பிளக்க வார்த்தல்‌, இராய-21 

அண்டர்‌ - தேவர்‌, சூது-120 

அண்ணல்‌ - ஆண்பாற்‌ சிறப்புப்‌ பெயர்‌: இகழ்ச்சிக்‌'குறிப்பில்‌ வந்தது, 
சூது-17, 73 

அணங்கு - பெண்‌, துயரம்‌, சூது.128 

அணித்து - கிட்டிவிட்டது, சூது-95 

அத்தம்‌ - அர்த்தம்‌, பாதி, சூது.84 

அத்தமாதல்‌ - அத்தமித்தல்‌, சூது-37 

அத்தன்முன்னவன்‌-பெரிய தந்தை, 31-23.
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அலைந்தது அரிவையகமல்ல, அதிபாதகன்‌ செய்‌ அரசு; சூது-93 

அவனிபர்‌ - அரசர்‌, இராய-15 

அவி - தேவருணவு, இராய-45 

அழலின்‌ மொய்குழல்‌ - திரெளபதி, இராய .64 

அழற்றுதல்‌ - தகித்தல்‌; சூது-37 

அழியா நிறையாள்‌ - திரெளபதி, சூது-105 

அழிவழக்கு - தவறான வியவகாரம்‌, சூது-110 

அளகம்‌ - கூந்தல்‌, சூது-88, 89 

அளகாபுரம்‌ - குபேரபட்டணம்‌, இராய-6 

அளகை - அளகாபுரி, குபேரபட்டணம்‌, சூது-35 

அளி - வண்டு, சூது-89 

அளை - வெண்ணெய்‌, இராய-1, சூது-33 

அளையும்பாலும்‌ கண்ணன்‌ கரந்தருந்தல்‌, இராய-1. 

அறம்பயிலும்‌ நெஞ்சினன்‌ - தருமன்‌, சூது-48 

அறம்புரப்போன்‌ - தருமன்‌, சூது-70 

அறல்‌ - கருமணல்‌, சூது-123 

அறன் மகன்‌ - தருமபுத்திரன்‌, இராய-24 

eel - ஆமை, வஸ்திரம்‌, இராய-63; சூது-121 

அறைதல்‌ - சொல்லுதல்‌, சூது-23 

அனந்தன்‌ - ஆதிசேடன்‌, இராய-9; சூது-79 

அனிகம்‌ - சேனை, இராய-32, 54 

அனுசர்‌ - தம்பியர்‌, இராய-37, 62; சூது-21, 139 

ஆடகவெற்பு - மேருமலை (ஆடகம்‌-பொன்‌ )), இராய-32 

ஆடி - கண்ணாடி, இராய-64 
ஆதல்‌ - விகற்பப்‌ பொருளில்‌ வரும்‌ இடைச்சொல்‌, சூது. 5,8 

ஆதிகுரு - கிருபன்‌, சூது-49 டு 
ஆதிசேடன்‌ தலையால்‌ பூமியைத்‌ தாங்குகிறான்‌, சூது-79 

ஆதுலர்‌ - வறியவர்‌: ஆதுலர்‌ வேள்‌-சிவபிரான்‌ (பிட்சாடனமூர்த்தி), 
இராய-8 

ஆய்ச்சியரால்‌ அடிபட்டது, இராய-49 

ஆயிடை - (அ-- இடை) சுட்டு நீண்டவிடத்து, யகரம்‌ தோன்றியது, 
இராய-51 : 

F-27
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இல்லியல்‌ கொண்டு இல்லாள்‌ என்று இசைக்கும்‌ பண்பு, சூது-109 

இல்பொருளுவமையணி, இராய-55; சூது-28 

இளவல்‌ - தம்பி, சூது..129 

இளைஞர்‌ . தம்பிமார்கள்‌, சூது-65 

இனன்‌ - சூரியன்‌, சூது-29, 37 

இனன்மகன்‌ - கர்ணன்‌, சூது-110 

இனைய, குறிப்பு வினையாலணையும்‌ பெயர்‌, சூது-74 

ஈர்த்தல்‌ - இழுத்து வருதல்‌, சூது-83 
உசாவல்‌ - கேட்டல்‌, இராய.-47 

உஞற்றுதல்‌ - செய்தல்‌, இராய-3; சூது-20 

உட.ற்றுதல்‌ - மற்போர்‌ புரிதல்‌, இராய-19 

உடு - நட்சத்திரம்‌: சூது-99 

உடுபகலே ஓளிர்தல்‌ தீநிமித்தம்‌, சூது-99 

உத்தமன்‌ - தருமன்‌, சூது-53 

உத்தர குருக்கள்‌ - குருவர்ஷத்தில்‌ வசிக்கும்‌ அரசர்கள்‌, இராய-30 

உதயன்‌ - சூரியன்‌, சூது-125 

உதாசனன்‌ - அக்னி, சூது-81 

உதிட்டிரன்‌ - யுதிஷ்டிரன்‌ - போரில்‌ நிலையாக நிற்பவன்‌, தரும 

புத்திரன்‌, இராய-25, 37 

உந்துதல்‌ - தோன்றுதல்‌, தூண்டியெழுதல்‌, சூது-106 

உந்தை - உன்தந்தை என்பதன்‌ மரூ௨, இராய.-.14, 17 

உபசரித்தல்‌ - வழிபாடுசெய்தல்‌, இராய.-37 

உபசார வழக்கு, சூது-77 

உபையர்‌ - இருவர்‌, சூது-112,113 

உம்பர்‌ - தேவர்கள்‌, இராய-15 

உம்பர்மன்‌ - தேவேந்திரன்‌, சூது-18 

உயிர்த்தோர்‌ - பெற்றோர்‌, சூது-14 

உரககேது - பாம்புக்‌ கொடியுடையோன்‌, சூது-23 

உரப்புதல்‌ - அதட்டுதல்‌, இராய-50 

உரம்‌ - வலிமை, சூது-121 

உருத்தல்‌ - சீறுதல்‌, சூது-83
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ஏர்‌-அழகு, சூது-43, 113, 

ஏழுமலைகள்‌ (சப்தகிரி) இராய-29. 

ஐவரும்‌ உத்தரிகம்‌ வாங்கியீதல்‌, சூது-115. 
(உத்தரிகம்‌ - உத்தரீயம்‌ : மேலாடை) 

ஒட்டம்‌-பந்தயப்பொருள்‌, சூது-61, 138. 

ஒப்புமைக்கூட்டவணி, சூது-55. 

ஒரீஇ - ஒருவி, சொல்லிசையளபெடை, சூது-25 

ஒருசாராய்‌ விளம்பினோர்க்குக்கும்பி, சூது-110 

(கும்பி-நரகம்‌) 
ஒருவுதல்‌ - நீங்குதல்‌, விட்டுவிடல்‌, சூது-25, 132 

ஒல்லை - விரைவுகுறிக்கும்‌ இடைச்சொல்‌, சூது-75 

ஒவ்வுதல்‌ - பொருந்துதல்‌, இசைதல்‌, இராய-18 

ஒழுக்கில்லாச்‌ சொற்பாதகர்‌, சூது-100 

ஒளிவட்டம்‌ - கண்ணாடி, இராய-64 

ஓகாரம்‌ விகற்பப்‌ பொருளில்‌ வருதல்‌, சூது-73 

ஓதனம்‌ - உணவு, சூது-14 

ஓதியர்‌ - கூந்தலையுடைய பெண்டிர்‌, சூது-127. (ஓதி-கூந்தல்‌) 

ஓர்ம்‌ - “ஓர்மின்‌”? என்பதன்‌ சிதைவு, சூது-14 

ஒர்வருடம்‌ உருமாறி - ஒருவருடம்‌ அஜ்ஞாதவாசஞ்செய்து, சூது- 

ஓரம்‌ - பட்சபாதம்‌, சூது-114 5 

ஓரி - முதுநரி, சூது-125 
ஓவா - ஒழியாது, இராய-42 

கங்கைதருபவன்‌, கங்கைமகன்‌ - வீடுமன்‌, இராய-43; சூது-2 

கடம்‌ கலுழ்கரி, சூது-34. (கடம்‌. மதஜலம்‌) 

கடவுள்‌ - தேவர்கள்‌ : கடவுள்‌ நாதன்‌ - இந்திரன்‌, இராய-13 

கடற்றானை, உவமைத்‌ தொகை, இராய-41 

கடோற்கசன்‌ (கடம்‌ + உத்கசன்‌) குணசந்திபெற்ற பெயர்‌. 

இராய-35 

கண்களில்‌ மோதிக்‌ கொள்ளுதல்‌ (துயரமிகுதி காட்டுவது) சூது-90 

கண்ணனுக்கு அத்தை சுருதசிரவை (இவள்‌. சிசுபாலன்‌ தாயாவள்‌ ) 

இராய-52, 53 . = 

கண்ணீர்மாற்றுதல்‌ - கண்ணீர்‌ துடைத்தல்‌, சூது-87... 
@& Ys
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கா மன்‌ . இந்திரன்‌, சூது-94 

கா மன்‌ தனயன்‌ - அருச்சுனன்‌, சூது-94 

காமன்கணை - பூ: அதனைவேய்தல்‌ - பூச்சூட்டுதல்‌, சூது-94 

கார்‌ - அச்சம்‌; சூது-29 

காரினிற்பொலி குழலியர்‌, சூது-29 

கால்‌ - காற்று, இராய-26 

கால்‌ புதைத்தல்‌ - கால்களை மறையச்‌ செய்தல்‌, சூது-89 

காலன்‌ - யமன்‌, இராய-14 

கிங்கரர்‌ - ஏவற்காரர்‌, இராய-11 

கிரிவிரசம்‌ - மகத நாட்டுத்‌ தலைநகரம்‌, இராய-16 

கின்னரர்‌ - பாடுதலில்‌ வல்லவர்‌, இராய-29 

கீதம்‌ பாடுதல்‌, சூது-32 

கீழ்த்திசை - கிழக்கித்திக்கு, இராய-26 

கும்பி - நரகம்‌, சூது-100 

குடுவை - சிறுபானை, இராய-49 

குரவர்‌ - பெரியோர்‌, சூது-111 

குரவன்‌ - பிரமதேவன்‌, சூது-78. 

குரு - பிரஹஸ்பதி, இராய-7:. நிறம்‌, இராய.56 

குருதியுறை - இரத்தமழை, சூது-99. (உறை-மழை) 
குருதியோடி இரைக்குங்‌ கடலிற்பாய்தல்‌, இராய-27 

குலைந்தது குழலல்ல, வேந்தன்‌ குலம்‌ என்றது, சூது-93 
குழல்கிளவி, உவமைத்தொகை, சூது-71 

குறைத்தல்‌ - சுருக்குதல்‌, சூது-90 
கூயவர்‌ - அழைத்தவர்‌, சூது-108 

கேசவன்‌ - கிருஷ்ணன்‌, இராய-22 

கேண்மோ - மோ, முன்னிலையசைச்சொல்‌, இராய..10 

கைம்மலை - யானை, (அடையடுத்த உவமவாகுபெயர்‌), இராய-31 

கொடி - திரெளபதி (உவமவாகுபெயர்‌), சூது-5, 111 

கொடியவில்‌ - வளைந்தவில்‌, (கொடுமை-வளைவு), சூது.-52 

கொடியோர்க்கும்‌ கோ - திருதராட்டிரன்‌, (கோ-தலைவன்‌ ) 5 

கொடு - கொண்டு, (தொகுத்தல்‌) இராய-31 a
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சாபப்போர்‌-விற்போர்‌ (சாபம்‌-வில்‌), சூது-26. 

சாரணர்‌-தூதுவர்‌, இராய.8, 11. 

சாரர்‌-ஒற்றர்‌, சூது-50. 
சிகை-தலைமயிர்‌ முடி, இராய.-11. 

சிசுபாலன்‌ கண்ணனுக்கு அத்தை மகன்‌, இராய-52. 

சிசுபாலன்‌ செய்யும்‌ நூறு பிழைகளைப்‌ பொறுக்க அவன்‌ தாய்‌ 
கண்ணனிடம்‌ வரம்‌ இரத்தல்‌, இராய-53, 

சிலைவேள்‌ -மன்மதன்‌, இராய..31. 

சிவிகை-பல்லக்கு, சூது-29. 

சிற்றிடை-திரெளபதி (அடையடுத்த சினையாகுபெயர்‌), சூது-6. 
சிற்றுவரையிதழாள்‌ -திரெளபதி, சூது-117. 

(சிறு -- துவரை - சிற்றுவரை) 

சீதரன்‌- கண்ணபிரான்‌, இராய-40. 

சீர்த்தி-மிகுபுகழ்‌, சூது-72, 
சுடுசரம்‌-ஆக்நேயாஸ்திரம்‌, இராய-41. 

சுதர்மை-தேவேந்திரன து சபாமண்டபம்‌, சூது-18. 

சுதன்‌-பிள்‌ளை, மகன்‌, இராய-40. 

சுந்தரம்‌-அழகு, இராய.-38. 

௬ரத அங்கனையார்‌-போகத்திற்குரிய பெண்கள்‌, சூது-75. 

சுரதம்‌-கலவியின்பம்‌, போகம்‌, சூது-83. 

சுரும்பு-வண்டு, சூது-104, 

சுனாசி-இந்திரன்‌, சூது-100. 
சூதடுக்குதல்‌-காய்களை நிறுத்துதல்‌, சூது.62. 
சூது-காய்களுக்கு இலக்கணை, சூது-62. 

சூதம்‌.சூதாட்டம்‌, சூது-38. 

சூதெடுத்தல்‌-பாச்சிகையுருட்டல்‌, சூதெடுத்துப்‌ பொருதல்‌). 
சூது-58., 

சூரியன்‌ அத்தனாதல்‌ - சூரியன்‌ அத்தமித்தல்‌, சூது-43 

சூள்‌ பிழைத்தல்‌ - சபதவார்த்தை தவறுதல்‌, சூது-55 
செண்டு - ஒருவகை ஆயுதம்‌: (மாட்டியிழுத்தற்குரியது), சூது-88 செண்டுமுலை, உவமைத்தொகை, சூது-90 

€-28
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தரணி - சூரியன்‌ : பரியாய நாமங்களிலொன்று, சூது-108 

தரளம்‌ - முத்து, சூது-29 

தருமபத்தினி - திரெளபதி, சூது-41 
தலைக்கொளல்‌ - மீதூர்தல்‌, இராய-65 

தவிசு - சிம்மாசனம்‌, இராய-61 

தளம்‌ - படை, இராய-33 

தற்குறிப்பேற்றவுவமையணி, சூது-40 
தன்மைநவிற்சி, சூது-32, 127 

தனு - வில்‌, சூது-115 

தாயம்‌ - பந்தயம்‌, சூது-69 

தாரகை . நட்சத்திரம்‌, சூது-30 
தாவம்‌-- தாபம்‌: (எழுத்துப்போலி) - சூரியவெப்பத்தால்‌ ஏற்பட்ட 
வேடை, சூது-101 

தாழ்குழல்‌ - திரெளபதி, (வினைத்தொகையன்மொழி) சூது-82 

தானை நாலு - ரதகஜதுரகபதா தி, இராய-26 

திங்கள்‌ - மாதம்‌, இராய-4 

திரிகோடி - மூன்றுகோடி, இராய-31 

திரிபு என்னும்‌ சொல்லணி, சூது-1 17 

திருதராட்டிரன்‌ நெஞ்சம்‌ இரும்பு, சூது-104 

திருமாலே க்ஷ்த்திரியனாக (கண்ணனாக யதுகுல வசுதேவரிடத்தில்‌) 
அவதரித்தவன்‌ எனல்‌, இராய-50 

திருமுகம்‌ - (செய்தி) ஓலை (மங்கலவழக்கு), சூது-22 

திருவுடைகலன்கள்‌ - மங்கலகரமான ஆபரணங்கள்‌, இராய-43 

திரெளபதி குலம்கற்பு இவற்றின்‌ தெய்வம்‌ என்றது, சூது-119 

திரெளபதி புலம்பியபோது உண்டாகிய உற்பாதங்கள்‌, சூது-125 
திறை - கப்பப்பொருள்‌, இராய-3; சூது-42 

துசம்‌ - துவசம்‌ என்பதன்‌ சிதைவு, சூது-49 

துணைவிழி - இரண்டு கண்கள்‌, சூது-117. 

தும்பிநகர்‌ - அத்தினாபுரி, (தும்பி - அத்தி, யானை), இராய-65 

துயர்மாற்றுதல்‌ - துன்பத்தைப்‌ போக்குதல்‌, ' சூது-97 

துயிலுணர்தல்‌ - தூக்கத்தினின்றெழுதல்‌, சூது-48 _-
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தொகைக்‌ குறிப்பு, இராய-2 

தொடுதல்‌ - தோண்டுதல்‌, இராய-42 

தொடைகள்‌ - அம்பின்‌ தொடுப்புகள்‌ , இராய-55 

தொண்டு - அடிமை, சூது-127 

தொழும்பு - அடிமை, சூது-76, 127 

தொறுவன்‌ - இடையன்‌ , இராய-51 

தோன்றல்‌, ஆண்பாற்‌ சிறப்புப்பெயர்‌ இகழ்ச்சி குறித்து வருவது, 

சூது-108, 109 

௩குதல்‌ - சிரித்தல்‌ (எள்ளல்‌ பற்றியது), சூது-16 

நகை - பல்‌: நகையையுடையாளுக்கு டப்பா. இராய-5 

நகைபரப்புதல்‌ - சிரித்து மகிழ்தல்‌, சூது-32 

நச்சராத்துவசன்‌, சூது-140 - 

நச்சாடு அரவின்‌ உருத்தல்‌, (நச்சு-விஷம்‌), சூது-83 

நடை - ஒழுக்கம்‌, சூது-35 

நடைகள்‌ - நடந்துகொண்ட தீயொழுக்க முறைகள்‌; . சூது-914 

நதிசுதன்‌ - வீடுமன்‌, இராய-47; சூது-74 

நந்தன்‌ மனதுகளிக்கக்‌ கண்ணன்‌ வளர்தல்‌, இராய-1 

தந்தனர்‌ - மைந்தர்‌, சூது-8 

தந்து வாழ்வினர்‌, சூது-22 (நந்துதல்‌-தேய்தல்‌, ஒடுங்குதல்‌) 

நமன்‌ - யமன்‌ என்பதன்‌ போலி, சூது-83 

நரபதி - துரியோதனராசன்‌; சூது-74 

நரமேதம்‌ - மனிதனைப்‌ பலியிட்டுச்‌ செய்யும்‌ யாகம்‌, இராய-15 

நரன்‌ - அருச்சுனன்‌, சூது-60 

நரேசர்‌ - அரசர்கள்‌, இராய-24 

நல்லியன்‌ - தூயோன்‌, யோக்கியன்‌, சூது-109 

நல்விரதன்‌ - தருமன்‌, சூது-75 
நல்லோர்‌ கொடுங்கோல்‌ மன்னன்‌ நகரில்‌ இருக்க இசையாரெனல்‌, 

சூது..96 
நன்று - பெரிதும்‌, விரிவுற: (“நன்று பெரிதாகும்‌” தொல்‌: உரி: -47) 

. இராய-24 

நாகம்‌ - யானை; நற்புடவைகள்‌, சூது-118 

நாகம்‌ ஆதிமூலமெனக்‌ கர்த்தவண்‌, சூது-118 -
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பரி அலைபோல்‌ நடக்கும்‌, இராய-31. (பரி-குதிரை) 

பரித்தல்‌ - தாங்குதல்‌, சூது-118 

பரிவலோன்‌ - அசுவநூல்‌ வல்லவன்‌, நகுலன்‌, இராய..32, 65 

பருணிதர்‌ - புலவர்‌, இராய-10 

பவம்‌ - பிறப்பு, இராய-58 ; பாதகம்‌, பாவச்செயல்‌, சூது-24, 70 

யபவனன்‌ - வாயு, காற்று: பவனன்சேய்‌-வீமன்‌ : இராய-4 

பழுவம்‌ - காடு, புறச்சோலை, சூது-37 

பற்குனன்‌ - அருச்சுனன்‌, இராய-4; சூது-58 

பன்னான்கு - பதினான்கு, இராய-36 

பன்னியசூது, சூது - 12: (பன்னுதல்‌-விரும்பிப்‌ பேசப்படுதல்‌) 

பனிமலர்‌ - குளிர்ந்த பூக்கள்‌, இராய-61 

பனை கேது - வீடுமன்‌, இராய-53. (பனைக்கொடியேரன்‌) 

பாகார்‌ மொழியாள்‌ - திரெளபதி, சூது-96 

பாஞ்சாலி - திரெளபதி, சூது-29 

பாந்தள்கேது - பாம்புக்‌ கொடியுடையவன்‌. துரியோதனன்‌. 

இராய-41 ஸ்‌ 

பிச்சர்‌ - பித்துப்‌ பிடித்தவர்‌, சூது-140 

பிதாமகன்‌ - பாட்டன்‌, இராய-51, 52 

பிரமன்‌ சரசுவதியோடு வைகுபவன்‌, இராய-9 

பிரிதிகாமி- பிராதிகாமி என்பதன்‌ சிதைவு; சூது-81 

பிரதிகாமியன்‌ - பிராதிகாமி: (இவன்‌ துரியோதனன்‌ சாரதி), 

சூது-50 

பிறகுறிப்பு, இராய-48, 49; சூது-9,130 

பிறிதினவிந்சியணி, இராய-32 ; சூது-122, 134 

பிறிதுமொழிதலணி, சூது-3, 130 

பிறையம்பு - அர்த்த சந்திரபாணம்‌, இராய-33. 

பின்‌ - பின்பிறந்தவன்‌ (காலவாகுபெயர்‌), சூது-43 

பீடுருத சகுனி, சூது.56:. (பீடு-பெருமை) ட்‌ 

புகர்‌ - குற்றம்‌, சூது-55 4 

புட்கள்‌ ஊன்‌ அருந்திடும்‌, சூது-122 

புண்ணீர்‌ - இரத்தம்‌, சூது.102
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மகவான்‌ -இந்திரன்‌, இராய-17 

மச்சராதிபர்‌-விராட நகரத்தார்‌, சூது-140 

(மச்சநாட்டு மன்னன்‌ விராடன்‌) 

மஞ்சு-மேகம்‌, இராய-11 

மடக்கு என்னுஞ்‌ சொல்லணி, சூது-94 

மடங்கல்‌.சிங்கம்‌, இராய-28 

மடங்கலாசனம்‌-சிம்மாசனம்‌, சூது-52 

மடை _-மடுத்தல்‌, முட்டுதல்‌, இராய.-1 1 

மடைபுரவி-முட்டுகின்‌ ற எருமைக்கடா வாகனம்‌, இராய-11 

மண்டபம்‌ மயன்‌ ஈரேழ்‌ திங்களில்‌ சமைத்தல்‌, இராய-4 
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மதனின்பம்‌-போக இன்பம்‌, சூது-103. (மதன்‌-மன்மதன்‌) 

மதியவன்‌ சந்திரன்‌, சூது-38 

மதிமுகம்‌, உவமைத்தொகை, சூது-116 
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மரு-வாசனை, இராய-43 

மருகி-மருமகள்‌, சூது-41 
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மறலி-யமன்‌, சூது-54 
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மறைச்சடங்கு, இராய-45 
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முற்றெச்சம்‌, இராய-33, 35, 54; சூது-76 

முன்மகன்‌ பின்மகன்‌, சூது-133 
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மூதுலகு - தேவருலகு, இராய-49 

மூரல்‌ - புன்சிரிப்பு, சூது-1 
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மெய்யுடையான்‌ - தருமன்‌, சூது-127 

மெய்வேந்து - தருமராசன்‌, சூது-92 

மேன்மை - மேம்பாடு, (பலம்‌, பராக்கிரமம்‌, வெற்றி, களிப்பு, செருக்கு), 

இராய-30 

மை - கருமை, சூது-63 

மைத்துனர்தம்‌ ஆடல்‌, சூது-126 

மைந்தர்‌ - உபபாண்டவர்‌, சூது-139 

மைபோற்படிவத்தவர்‌ - கிருஷ்ணார்ச்சுனர்‌, இராய-2 

மொய்குழல்‌ - திரெளபதி: (வினைத்தொகையன்்‌ மொழி, 

ஆகுபெயருமாம்‌), சூது-107 

மொய்ம்பு - வலிமை, இராய-21 

மொழியா வசை - கணிகை யென்றது, சூது-105 

மோனையழகு, சூது-89 

யமன்‌ பாதகரைத்‌ தென்பால்‌ ஒதுக்குதல்‌, இராய-11 

யாகபத்தினி - திரெளபதி, சூது-30 

யாழின்‌ வித்தகன்‌ - நாரதன்‌, இராய-5 

யோசனை - சுமார்‌ பத்துமைல்‌ தூரம்‌, இராய-6 

வசுதேவர்‌ வயதில்‌ மூத்தவர்‌, இராய-48 

வசுதேவன்‌ தவத்தினால்‌ கண்ணன்‌ தேவகிபால்‌ உற்பவித்தல்‌, 

இராய-1 

வசைக்கணைப்புண்‌ - வாயினாற்‌ சொன்ன பழிச்சொல்லம்பினாலாகிய 
புண்‌, சூது-130 

வசைபுகழ்‌ அரசு - பழிச்சொல்லில்‌ புகழ்பெற்ற துரியோதனன்‌, 

சூது-71
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வாசிமகம்‌- அசுவமேதயாகம்‌, இராய-13 

வாணி - சரசுவதி, இராய-9 

வாம்பரி திரைக்கு ஒப்பு, சூது-28 - 
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வான்மீன்‌ - நட்சத்திரம்‌, சூது-125 : 
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விசயத்தம்பம்‌.- வெற்றித்தாண்‌, இராய-30 

விசயன்‌ திரெளபதியின்‌ கூந்தலைக்கோதி வாரி முடித்துப்‌ பூச்சூட்டி 

அலங்கரிப்பன்‌ என்றது, சூது-94 

விசையம்‌ - வெற்றி, சூது-42 

விஞ்சறன்‌ - அறம்‌ விஞ்சி நிற்பவன்‌, தருமன்‌, சூது-66 

விஞ்ஞஜை - விஞ்சை (வித்தை) என்பதன்‌ போலி, சூது-81 

விடபருவன்‌ - வ்ருஷபர்வா (வடசொல்‌), இராய-3 

விடம்‌ நேர்விழி, சூது-91 

விடை - ரிஷபம்‌ என்னும்‌ செங்கற்கள்‌, இராய-42 

விடை சிரங்கொள்ளல்‌, சூது-129 

விண்டு - தேவலோகம்‌, இராய-30 

விதுகுலம்‌ - சந்திரவமிசம்‌; (விது - சந்திரன்‌), இராய-17 

விதூரன்‌ - விதுரன்‌ என்பதன்‌ நீட்டல்‌, சூது-66 

விந்துவெனும்‌ பொய்கை - பிந்துஸரஸ்‌, இராய-3 

விபினம்‌ - தபோவனம்‌, இராய-60 

வியங்கோளின்‌ அகரவீறு தொகுத்தல்‌, இராய-12, 59; சூது-44 

வியன்மறை - மேலான வேதவாக்கு, சூது-24 

விரகர்‌ - துட்டசதுட்டர்‌, சூது-73 

விரகின்‌ நெஞ்சினான்‌, சூது-45 

விரகு - வஞ்சனை, தந்திரமான உபாயம்‌, சூது-22, 45 

விரோசனன்‌ - பிரகலாதன்‌ மகன்‌, சூது-111 

வில்‌ - ஒளி, சூது-38 

விளக்குதல்‌ - ஜ்வலிக்கச்‌ செய்தல்‌, இராய-45 

விறல்‌ - பராக்கிரமம்‌, இராய-21
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கங்குலை விலக்குமேனுங்கதிர்முன்‌ இந்து இலங்காது, சூது-3 

கொம்பிலாக்‌ கொடிபோல்‌ ஐவர்கொடியொடுங்குலைவர்‌, சூது-5 

பன்னிய சூதாற்‌ செல்வம்‌ பறிப்பதே யுபாயம்‌, சூது-12 

வையம்‌ முழுதும்‌ அடைந்தான்‌ போன்று மகிழ்தல்‌. சூது-13 

இங்கே ஓதனம்‌ அங்கே உள்ளம்‌, சூது-14 

தந்தையர்க்குயிர்த்த மைந்தர்‌ தங்களி லோருசார்பான சிந்தையு 

முளதோ, சூது-15 - 

நீவிர்‌ சேர்ந்துவாழ்ந்திடின்‌ நள்ளாரும்‌ வந்தனை புரிவர்‌ : நம்மின்‌ 

மாறுறின்‌ மதித்திடார்‌, சூது-15 

எவ்வாறேனும்‌ கரை த்தவர்தமைக்கொண்டெய்து, சூது-21 

நேரலார்‌தமைத்தேறலும்‌ நேர்பவர்த்தேறலாமையும்‌, மன்னர்‌ சீரல, 
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அவனுரைகேட்டு 

அழியா நிறையாடுயர்‌ 

அறைமுரசுயர்த்தோனாங்‌ 

அன்‌ பரெனிலேழுபவத்‌ 
அன்றுநஞ்சமிட்டலை 
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எனை த்தோற்றதற்பின்‌ 
ஏர்த்தனோடடலெய்து 

ஒழிவிலாத பொருள்‌ 

ஒற்றர்சென்றுரைப்ப 

ஒன்றுபட்டிடல்கண்‌ 

ஒன்றெனக்கொண்டுரிந்‌ 
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கடல்வறழ்ந்த நாளினுந்‌ 
கண்டுமணம்பேசினரக்‌ 

கருமமொன்று நினையலாது 

கற்றபலவிஞ்சை திறந்‌ 
காதமர்பொருதுவெல்ல 

காலனவைபுகுந்த 

காவென்றடைந்தாடனை 

குருவிஃதுரைப்பமற்றோர்‌ 

குலவுமுடிசென்னிவகா 

குலைந்ததரிவைக்குழலல்ல 

கேசவன்றனைப்‌ பார்த்‌ 

கொந்தார்‌ குழற்சொற்‌ 

கொலைபோர்புரிகைம்மலை 

சரதநல்விரதன்‌ சூதாற்‌ 
சூதினாற்புவிகொளச்‌ 

சூதெடுத்துப்பொருதலஞ்சி 
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செண்டால்செண்டுமுலைக்‌ 

செய்தல்கண்டாற்றா 

செருக்கங்கழிந்தவ்‌ 
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செய்யுள்‌ பக்கம்‌ 

நச்சராத்துவசனாதி படட பர ர 

நஞ்சினுங்கொடியவ Ss PO 
நரபதிகொடியவாய்மை 722129 

நலங்கொள்சென்னி உ கு 

நற்றுவரைப்‌ பதிவாசனா ன 193 

நால்வருந்தானை நாலுடன்‌ er he RDG 

.நால்வருந்தொழும்பராக கில அதது 

நிறைபார்த்தளிக்கு ல. வடு 

நின்மனதின்‌ படியொழுகி ~.. 164 

நின்னை வெல்லிலொட்டம்‌ Sets 

நினைகுறித்தியென்று egg 
கீடுவார்சிலைமைந்தரும்‌ PEO IGG 

நீதிநிருபன்‌ விடைகொடேகு eS RROS 

நீயதற்கேற்ற தீமை உக்ர 

நேரலார்தமைத்தேறலுந்‌ ட 

பகலிரவினுமோர்பக்க eS. 

பகலெலாங்காய்ந்தவன்‌ Seeger /f 

படங்குகளடித்த BS OSE GG 

படுசராசந்தன்‌ சேயும்‌ Laces 

பலவகைநிதியுங்‌ 24 

பிதாவையங்கிகழ்ந்து JESS 

பிரிவுறாதசாரர்‌ தம்மில்‌ 106 

பிறந்துவிடநேர்விழியுடனே  லனலை113 

பீடுறாத சகுனியீதுபேசு ்‌ meth 

புத்திரனுக்கிகலிவனென்‌ ்‌ we owed 

பூசனைகொண்டியாழ்முனிவன்‌ ்‌ க்கி a 

பெண்ணீர்மைகொண்டிடு கக 

பெரும்பாதகன்சொல்‌ 2. 156 

பொருந்திரைக்கடலமுதனைய கா 

பொருமனிலன்‌ மகனரசன்‌ ்‌ அ இத்‌ 

பொன்னைச்சிரித்தபொற்பு TORS பக ரக்‌ 

போவென்றன்னை புகன்‌ நிடலும்‌ ee கசடு 

போனகம்‌ வீமன்சாந்தம்‌ எட்ட sey 

மகமுடிந்ததற்பின்‌ See SIGS



 



 



 


